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1 Introduction

Introductory remarks

This volume presents a reconstruction of the phonology and lexicon of Proto South
Bahnaric (PSB). PSB is the hypothesised ancestor of the South Bahnaric (SB) languages
Chrau, Stieng, K6ho, Mnong, a Mon-Khmer group of perhaps 300,000 people in southern
Vietnam and eastern Cambodia. SB is commonly recognised as one of the three principal
branches of the Bahnaric family, which extends into central Vietnam and the south of the
Lao Peoples Democratic Republic.

SB languages have been studied by scholars for many years, such that suitable sources are
available for comparative historical study. Also some phonological reconstructions and a
significant number of lexical comparisons have already been published. This study is based
entirely upon secondary sources as I have not yet had the privilege to work with South
Bahnaric speakers—my fieldwork experience until now has been in the Lao PDR working
with West Bahnaric. However, I feel that the published sources are of such a high standard,
due to the quality of the work which has preceded me, that it is entirely feasible to prepare a
reliable reconstruction. The PSB presented here is a modified version of one included in my
recent PhD dissertation (University of Melbourne 1998).!

Chapter 1 presents an introduction to the Bahnaric languages in general, and the South
Bahnaric languages in particular. This includes a list of languages and sources, some
geographical and demographic information, and some discussion of typological features of
Bahnaric languages important for the reconstruction. The section ends with a review of
published reconstructions by other Bahnaric specialists.

Chapter 2 concerns the preparation of data for the comparative reconstruction. Three
South Bahnaric languages, Chrau, Stieng and Koho, for which particularly reliable sources
exist, are subjected to internal distributional analyses. Segmental collocations are counted and
distributions examined in order to check the phonemic oppositions and ensure that all forms
are treated at a common level of representation. Appendices are given for each of the three
languages, listing words according to their original source forms and my (morpho)phonemic
analysis. :

' 1 would like to acknowledge the assistance of a ‘write up’ grant of $1,500 from the University of

Melbourne towards the preparation of this work for publication as a monograph. I would also like to
thank Harold Koch (Canberra) and Michel Ferlus (Paris) for their advice and comments.

1.



2 Chapter 1

Chapter 3 presents the phonological reconstruction of Proto South Bahnaric. This is done
by establishing the systematic phonological correspondences between Chrau, Stieng and
Koého. The evidence of other South Bahnaric languages is referred to for lexical
reconstruction, but is not relied upon for establishing phonological oppositions.

Chapter 4 is the Comparative Etymological Dictionary. It presents a lexicon of 829
protoforms ordered according to their rimes (mainsyllable vowel plus terminal consonant).
Each entry includes apparent reflexes in SB languages for which I have sources, plus
comparisons and reconstructions by other scholars, and some external comparisons. The
entries are numbered and cross-referenced to a semantic index which is given as Appendix 1.

In this reconstruction I have concentrated on the historical phonology, and I have not tried
to reconstruct sub-systems such as the pronouns, kin terms etc. These may have been affected
by analogical levelling and other processes which are not revealed by purely phonological
reconstruction. However, I believe that establishing a model of historical phonological
development is the most important precondition for the reconstruction of the other
sub-systems of the protolanguage, and I hope that the present work provides such a
foundation.

1.1 The Bahnaric languages

The Bahnaric family is commonly recognised as one of the principal branches of the
broader Mon-Khmer or Austroasiatic (MK/AA) family, which includes Khmer,
Vietnamese and numerous minority languages of Southeast Asia. The Bahnaric languages
are among the best documented and researched of any of the Austroasiatic groups which
lack a literary tradition. Vocabularies and dictionaries were being collected and published
last century (Bastian 1868; Garnier 1873; Neiss 1880; Moura 1883; Azémar 1886; Taupin
1888; Dourisbourne 1889 etc.) and comparative lexica began to appear about the turn of the
century (Cabaton 1905; Schmidt 1905). French scholars were particularly active during the
colonial administration of Indo-China, even producing tourist phrasebooks of Bahnaric
languages (e.g. Cassaigne 1930). The height of this tradition is represented by such
dictionaries as Guilleminet and Alberty’s (1959 and 1963) two-volume Dictionnaire
bahnar-frangais and Dournes’s (1950) Dictionnaire sré (kého)-frangais.

The late 1950s and early 1960s saw a generation of American linguists take an interest in
Bahnaric languages, and a period of intensive fieldwork followed, particularly by scholars
connected with the Summer Institute of Linguistics (SIL) (as part of the same movement
similar developments were occurring in Katuic and Vietic linguistics). By the 1970s many
new sources had become available, particularly for South and North Bahnaric. It was at this
time that historical phonology of Bahnaric began as a serious object of research, and a body
of Bahnaric comparative historical work quickly emerged (e.g. Blood 1966; Thomas & Smith
1967, Smith 1972; Gregerson & Smith 1973 and others).

Estimates are variable, but there are probably more than 700,000 Bahnaric speakers
currently, speaking perhaps more than 30 languages, depending upon how dialects are
counted. Diffloth (1974:481) gives the total population as 550,000 and lists 25 languages. A
recent Vietnamese source (D& Phugng 1996) lists figures which total to more than 650,000

2 1 tend to use the terms Mon-Khmer and Austroasiatic interchangably, although some scholars prefer to

restrict Mon-Khmer to mean the set of Austroasiatic languages not including the Munda languages of
India. Peiros (1998), applying lexicostatistics, finds no basis for dividing AA according to Munda
versus the rest.
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Bahnaric speakers in Vietnam alone. The most numerous are perhaps Bahnar and Sedang,
spoken in Vietnam, both of which have significant local prestige.

Into the late 1950s the classification of Bahnaric languages was quite confused. In
Pinnow’s (1959) classification, Bahnaric languages are spread over eight different
groupings, with some languages listed in more than one. group, and some closely related
dialects are split into different groups. Shorto, Jacob and Simmonds (1963) divided the
Bahnaric languages into the following five groups:

Koho Group: Kého, Chama, Maa, Sré, Chrau

Pnong Group: Biat, Stieng

Bahnar Group: Bahnar, Sedang, Selang, Tareng

Brao Group: Brao, Sué

Jaru/Boloven Group: Jaru/Boloven

Suoi Group: Alak, Kaseng, Lave, Suoi, Ca-Lo’, Khoi, Kon-Tu, So, Nanyang

Compared to present views, the Kého and Pnong groups correspond roughly to South
Bahnaric and the Bahnar Group is approximately North Bahnaric (Selang is commonly
known as Halang, while the status of Tareng is unclear to me). Shorto, Jacob and Simmonds
(1963) did not distinguish a separate Katuic group—West Bahnaric languages are listed
under both Jaru/Boloven Group and Suoi Group (Suoi includes Katuic).

Thomas (1966) reported lexicostatistical studies which distinguished two major
branches—Stiengan and Bahnaran, later renamed South Bahnaric and North Bahnaric.
respectively (they did not treat West Bahnaric for lack of data). Most importantly a clearer
division between Bahnaric and Katuic was established.

Thomas and Headley (1970) subsequently revised the classification, adopting the terms
‘South Bahnaric’ and ‘North Bahnaric’, and adding to North Bahnaric the languages Takua,
Todrah, Duan and Kayong. They also suggested that a ‘West Bahnaric’ division be
established, to include Laveh, Oi, Nhaheun, Loven, Sok, Sapuan, Cheng, Sou (Suq 7), Brao,
Krung and Kravet. Thomas and Headley also suggested the now generally accepted division
of Mnong into three main dialects (Central, Eastern and Southern Mnong). They continued
to classify Alak as Katuic, and also Kraseng which “we also presume to be Katuic”
(1970:400). :

The classification of Thomas and Headley has become widely accepted, and all
subsequent discussions have concerned the finer details, rather than any radical restructuring.
It is clear that Diffloth (1974:481) drew his classification of Bahnaric precisely from
Thomas and Headley (1970), as it corresponds in all respects, including the placement of
Kraseng and Alak within Katuic. Subsequently there has been some discussion of the
appropriate classification of various North Bahnaric languages, proposing sub-branches East
Bahnaric and Central Bahnaric, but none of this affects South Bahnaric, so I do not discuss it
here. All specialists currently agree that the SB languages form a self-evident low-level
grouping. By my own lexicostatistical count I find that the SB languages share approximately
2/3 of basic lexicon with each other, so I guess that the group may be around 1000 years old.

Adams (1989:33) summarises currently received views on the classification of Bahnaric
languages with the following list:
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North Bahnaric West Bahnaric
Rengao Loven (Jru)
Sedang Nyaheun, Prou
Halang Oi, The
Jeh (Dié) Laveh
Monom (Bondm) (MBrao, Krung, Kravet
Hré (Davak) Sok
Todrah (Didrah) Sapuan

Ceng (Jeng)
East Bahnaric (DSuq (Sou)
Cua (Kor, Traw)
Takua South Bahnaric
Stieng
Central Bahnaric Central Mnong
Bahnar Southern Mnong
Alak Eastern Mnong
K&ho (Sre)
Chrau (Jro)

In regard to the internal classification of South Bahnaric, it is not clear that a useful
pattern can be distinguished. They are all roughly equidistant according to lexicostatistics,
which is itself an imperfect tool, so I hesitate to draw any conclusions from its results other
than the fact that it supports the identification of the South Bahnaric group as such. The
comparison of any two SB languages reveals some common features not shared with others
in the group, none that would seem to justify sub-grouping. For example, Chrau and K&ho
share the feature of terminal /k/ shifting to a glottal stop, which can be explained as resulting
from common contact with neighbouring Chamic languages. Such external influences help to
obscure the genetic relations. At this stage I think that it is safer not to attempt to distinguish
further levels of grouping and to treat SB as a dialect chain which is now so diverse that,
sampled at various geographical points, one finds mutually unintelligible speech, while at the
same time a high degree of similarity remains evident.

There are basically four SB languages and they are as follows:

Chrau

Location: east-north-east of Ho Chi Minh City, Vietnam.

Population: 20,000 (Wurm & Hattori 1983), 15,000 (P Phugng 1996).

Sources: There are at least two available dictionaries (Thomas & Thomas 1961; Thomas &
Luc 1966) and apparently a substantial French lexicon of Chrau from last century (Cheon &
Mougeot 1890) but I have not seen it. Importantly there is also a published grammar
(Thomas 1971).

Koho (Sré, Ma)

Location: Dong Nai and Thuan Hai provinces of Vietnam. Manley (1972) lists the following
dialects: Sré, Ma (Maagq), Cil, Lac, Nop, Riong.

Population: 100,000 (Parkin 1991).

Sources: There is a SIL Koho vocabulary (Ha Bul 1976) and a Koho-Vietnamese dictionary
(Tinh Lam D6ng 1983). There are K6ho (Sré)-French dictionaries (Dournes 1950; Drouin &
K'nai 1962) and a grammar by Manley (1972). Efimov (1990) cites Boulbet (1967) as a
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source for Ma, but I have not seen it. There is a substantial Ma vocabulary (Marty et al.
1929) of which I have a copy, but it is written with a very strange transcription that I do not
fully understand, so I have not relied upon the evidence of this source in the preparation of
the reconstruction. '

Mnong

Mnong is commonly divided into three dialects: Central, Southern and Eastern.

Location: Darlac and Tuyen Duc provinces of Vietnam and across into Cambodia almost to
the Mekong and almost as far north as Stung Treng.

Population: 186,000 in total according to Wurm and Hattori (1983), and 67,300 in Vietnam
(D5 Phuagng 1996). A

Sources: Blood (1966) provides a comparative lexicon of Mnong dialects, based on his own
fieldwork, and the dictionary of Douglas and Phillips (1962). There is also a substantial
Eastern Mnong—Vietnamese—English thesaurus (Blood 1976).

Stieng

Location: Phuoc Long and Binh Long provinces of Vietnam and southeastern Cambodia.
Population: 50,000 in Vietnam (D& Phwong 1996) and 70,000 total (Wurm & Hattori
1983). Parkin lists dialect names Budip, Budeh, Bulach and Bulo.

Sources: Word lists and dictionaries available include Yeem (1977), Huffman (1971),
Haupers (1979), Haupers and Haupers (1991) and there is an analysis of Stieng phonemes
(Haupers 1969).

1.2 Linguistic orientation

In this section the remarks apply generally to the Bahnaric family—not just the South
Bahnaric languages. Typologically the languages are all of a very similar type, with
characteristics common to many other Mon-Khmer languages.

1.2.1 Pbonology and word structure

The phonemes of these languages cannot be discussed without first understanding the
form of the phonological word. The word shape in these languages is restricted to a
particular structural pattern, and within this pattern each structural position can only be filled
from a unique inventory of sounds. These inventories only partially overlap with each other,
so that simply presenting a list of the total possible phonemes does not do justice to the
phonological system.

‘The basic pattern of the Bahnaric phonological word is that it may be mono- or
disyllablic. The most basic monosyllabic words are simply structured CV(C). According to
the phonotaxis of individual languages, initial consonant clusters are permitted, most
frequently of the form stop + sonorant or stop + /h/. Chrau, for example, permits up to three
consonants in a sequence, e.g. prho [prho:] ‘red’, khlom [khlo:m] ‘to blow’.

Initial consonant sequences frequently arise because of prefixation (some prefixes are
productive, some are not), and it is possible for more than one prefix to occur on a word.
When initial sequences exceed the permissible limits of the particular language a
non-phonemic epenthetic vowel (a schwa or conditioned variant) is inserted after the first
consonant in the sequence. In this way disyllabic words occur, and sequences of up to four
consonants are tolerated in some cases.
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The structure of the phonological word was discussed in the Bahnaric comparative work
of the 1960s and 1970s. Blood (1966) presents a formula for the phonological word in
Stieng, credited to an unpublished paper by Haupers (no reference details given), which has
the form: PoSCHW VF. It is read in the following way:

— any stop or /s/

— automatic (nbn-phonemic) vowel of the minorsyllable
— nasal or liquid

— any consonant

one of /'w, h, 1, 1/

— one of /w, I/

— mainsyllable vowel

— terminal

M< g mAOwn] v
l

Blood states that with some minor modification the formula will account for all South
Bahnaric languages.

Smith (1979:22) offers a model of the Sedang (a North Bahnaric language) phonological
word which emphasises a constituency approach:

(CpVp) Cm)CICmVG)MN) (CHR

C = consonant, V = vowel, G = glided (vowel), N = nasalised (vowel), R = register, p=
presyllable, ; = mainsyllable, j = initial, f = final (I prefer to use the term ‘terminal’, to
avoid confusion with the usage of ‘final’ in Sino-Tibetan linguistics, which includes the
preceding vowel e.g. Karlgren 1940). The constituency can be shown thus:

(CpVp) —  Cm)G(Cm)VG)N) (CHR
presyllable mainsyllable
/ B :
(Cm)Ci(Cm) V(G)N) (CHR
initial consonant position rime —register identified vowel

plus terminal

This template works well for all Bahnaric languages, as it covers the maximal complexity
that one finds. South Bahnaric languages do not have registers, so the R can be dropped and
no other changes are needed. Note that Smith uses the term ‘presyllable’ for the initial syllable
in disyllabic words. Shorto (1963) called these ‘minorsyllables’, and that is the term which I
use here.

However, note that there is a significant imbalance between the minor and mainsyllables
in Smith’s model—minorsyllables are limited to one possibility, namely CV, while
mainsyllables can vary from CV(R) to CCCVC(R). I am not happy with this imbalance and
in my view an alternative analysis should be considered.

I observe that in these languages at least half the lexicon consists of monosyllablic words
with the structure CV(C), and it seems reasonable to assume that these are simply unaffixed
roots. In many cases more complicated words are formed by affixation e.g. (Stieng):

toce? ‘divide out’ < ce? ‘divide’ + causative prefix
penar ‘wing’ < par ‘fly’ + nominalising infix
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Prefixes can be CV (as above) or even CVC (e.g. tom- ‘reciprocal/reflexive’). Many
words have initial clusters that may or may not derive from prefixation (e.g. klaak
‘intestines’) but they have a distinctive phonological shape. The clear pattern is that the
phonotaxis prefers a sonority peak after the very first consonant of the word, accepting
either a mainsyllable, a consonant of high sonority or a minorsyllable vowel. Also, in the
field I observe that it is common for speakers to insert a vowel after the first consonant of
any cluster, especially when offering a slow, careful pronunciation for the benefit of the
field linguist. Sometimes they will even pronounce this vowel as a long stressed [a:], e.g. I
have heard ‘moon’ [khaj] (in most Bahnaric languages) pronounced [ka:haj] for my benefit
(significantly I have not heard speakers separate glottalised segments into sequences of this
type (e.g. 2C # ?7oC), which leads me to believe that it is appropriate to analyse those as
unitary phonemes).

These observations lead me to suggest that the minorsyllable vowel is basic to the word
structure (with a zero allophone in certain environments), and this permits that underlyingly
there are no consonant clusters within syllables. The basic syllable shape CV(C) can be
applied to both minor and mainsyllables and words can now be represented phonemically as
follows:

» words may be mono- or disyllabic

* syllables are of two types: mainsyllables, in which vowels are phonemic
minorsyllables, in which vowels are not phonemic
. syllables of either type have the structure CV(C)

All Bahnaric words can thus be represented at a morphophonemic level according to the
following possibilities:

cv Ca-CV CaC-CV
CvC Ca-CVC CoC-CVC

I submit that this is a simpler model than that either offered by Blood or Smith, yet it sits
well with both native speaker intuitions and known morphological structure of Bahnaric
words.

An interesting consequence of this approach is that the ‘aspirated’ consonants are
eliminated completely at the phonemic level—instead these are now treated as composed of
segments belonging to separate syllables.

The mainsyllable initial in this scheme is a position of special importance—it is here that
we find the maximum set of consonants. The set of Stieng ma1nsyllable initials illustrates
these well (from Haupers & Haupers 1991):

voiceless stops p t c k ?
voiced stops b d 7 g
glottalised stops b 2d

plain nasals m n i by]
glottalised nasals /m n

glides, liquids w Ir j

glottalised glides, liquids Vil W]

fricatives s h
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In the other consonant positions the set of possible segments is always a subset of the
above according to specific rules. The set of terminals is derived from the above by removing
contrastive voice and glottalisation. Minorsyllable consonants include contrastive voice but
not glottalistion, and the set of continuants is reduced.

Some sources indicate complex terminals [-j?] and [-wh] in a very small number of
tokens, and SIL scholars usually treat these as distinct terminals. The rare occurrence of these
in SB languages leads me to doubt the phonemic status of these sounds. No examples of [-j?]
figure in any of the comparisons made in this study, and [-wh] is reconstructed tentatively
for only two words.

In regard to vowels, it is the general tendency in SB to show a 3x3 vowel system with
distinctive length and two diphthongs, and somewhat fewer short vowels than long, e.g.
Chrau (from Thomas & Thomas 1961):

1 1 u L 1 w 1€ uo
3 el 2 (0}
& a b & a J

Note that SB languages have not developed the phonemic registers found elsewhere in
Mon-Khmer (such as Khmer or even some North Bahnaric languages). Kého is described by
Manley (1972) as having a distinction between normal and falling tone, but this feature is in
complementary distribution with vowel length, so it is not significant for this study.

1.2.2 Lexicon

In regard to reconstruction, particular attention has to be paid to the nature and origins of
the lexicon in the languages under study. The lexica of Austroasiatic languages are large,
having many distinct words with unrelated roots for words of similar meaning. A significant
and dynamic component of the lexicon is the class of ‘expressives’ (which is also very much a
feature of the linguistic area). Diffloth (1974:483) explains:

These are sentence adverbials that describe noises, colours, light patterns, shapes,
movements, sensations, emotions, aesthetic feelings, and so on. Some sort of symbolism,
perhaps based on synaesthesia, is often observable in these words and serves as a guide
for individual coinage of new words. The forms of the expressives are thus quite
unstable, and the additional effect of wordplay can create subtle and endless, sometimes
apparently empty, structural variations.

Rischel (1995:92) writes that expressives are:

...words which (i) accompany ordinary clause-type predications without being
syntactically integrated into the clause structure giving associations about the action that
is being talked about (flop in English is such an expressive word).

Speakers of many languages use expressive/iconic forms frequently in speech, but they
have perhaps been underinvestigated by scholars because they are typically avoided in
written language. Recently, research interest appears to be growing, for example the recent
publication of the two-volume dictionary of expressives in Japanese (Sakamoto 1994 and
1996). Rischel (1995:93) discusses the problematic nature of classifying expressives in
Milabri, and these comments apply similarly to Bahnaric and other Mon-Khmer languages:

It is, however, for the moment unclear to me how to delimit ‘expressives’ as a separate
word-class in Mlabri, since some of these words behave much like ordinary verbs
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(occurring with an immediately following verb of motion), and others seem to behave
like adverbials.

The expressives are something that one must keep in mind in phonological reconstruction,
because it is well known that they can violate the phonological system because of their highly
developed iconic index. A well-known example from English: etymological word final /g/
was lost in all environments (Jones 1989). It was reintroduced by various sources including:
borrowings such as ‘big’ (Oxford English Dictionary suggests Norse origin), and a productive
class of expressives with rime /ag/ e.g. ‘sag, hag, scrag, dag, fag’ etc. with negative
connotations. The problem of dealing with this kind of phenomenon in Austroasiatic is
considerable. The Bahnaric sources I have all contain significant numbers of words which
are either marked as expressive or are clearly identified as expressive on the basis of form
and meaning, for example, the following imitative words from Bahnar:

pobliik ‘bubbling noise’
meo ‘cat’

Or these which indicate manner and have characteristic high/front vowels:

piuch ‘describes the way one eats soft food’
pik ‘describes the way someone stumbles and falls’
pek ‘describes runny ears’

In some cases expressives may show regular correspondences indicating that the sound
laws have applied without exception, and there is no problem reconstructing them as part of
the protolanguage. However, where absolute regularity is not evident among such words, it is
better to put them aside and not attempt to reconstruct anything uniquely upon their witness.

In addition to the expressives, the lexica of Bahnaric languages contain words of various
origins and it is necessary to distinguish those words which one can reasonably relate to the
protolanguage from those which one cannot, and a major component of the latter are
borrowings. These have pervaded all areas of the lexicon, and it can be difficult to identify
loan words without a good model of the historical phonology and extensive checking of
potential donor languages.

There are some scholars who underestimate the possibility of borrowing between
languages. For example, Ruhlen (1994:42-43) states, “Most of the basic vocabulary of a
language is fairly resistant to borrowing; pronouns, body parts, and other fundamental
vocabulary are seldom borrowed”. Shevoroshkin (1989:60) states emphatically that,
“pronouns of the sort T’, ‘me’, ‘thou’, ‘thee’ are not borrowed from language to language”.
Neither statement is correct, especially in the case of related languages which are in contact
over hundreds of years, a situation which is common in Southeast Asia. In practice one finds
that all parts of the lexicon have been subject to replacement by borrowing to varying
degrees, and with patience and diligence much of this replacement can be identified. For
example, the Stieng live among Khmers in southern Vietnam and eastern Cambodia. The
Stieng lexicon of Yeem (1977) contains many Khmer words. For example:



10  Chapter 1

Stieng Khmer English

hou hasj ‘already’
duroi dae ‘also’
lrok Iack ‘to lift’
so-ot sPat ‘sticky’

One can find many such examples—they are self-evident to one perusing the sources
because they closely resemble Khmer forms but lack corresponding Bahnaric etymologies.
Similarly, for most Bahnaric languages, being in frequent contact with Vietnamese, one finds
many Vietnamese words given in the source lexica for individual languages. Here are some
examples from Chrau:

Chrau Vietnamese English
set sét ‘rust’
lowin luén ‘always’
jong givong ‘bed’
sac sédch ‘book’

More problematic are possible borrowings that are well distributed over the entire family.
These may be fairly recent, while others may be quite ancient, and it can be very difficult to
determine the origin, path and chronology of borrowing. PSB will have borrowed words
from various languages, and these may be legitimately reconstructed as part of the
protolanguage. However, one must try to find those loans which have come into the
languages since then, subsequently to spread over the whole family. In many cases no such
distinction can be determined with confidence. Particularly important as donor languages in
this respect are Tai, Vietic, Khmer and Chamic (some Chinese and Indo-European loans
have been transmitted into Bahnaric, mostly via neighbouring languages). Fortunately, in
some cases, historical phonology can indicate that a borrowing was more or less recent, as
one can compare protoforms. Particularly problematic is Chamic (Austronesian). By my
count, about 1/4 of the Proto Chamic vocabulary of Lee (1966) is common to Bahnaric. In
such cases one cannot know the direction of borrowing unless Austroasiatic or Austronesian
etymologies can be found. Clearly a tremendous amount of work remains to be done in this
area.

1.3 Methodology

In this section I discuss the methodologies I have used in preparing the lexical data for
comparative reconstruction, and the comparative reconstruction itself.

1.3.1 Selection and editing of sources

For comparative reconstruction one would prefer to begin a project with extensive lists of
native lexicon in morphophonemic representation. In the present case I began this project with
word lists which were not originally prepared for comparative study. Specifically these are
lexica collected by SIL fieldworkers and colonial administrators according to their particular
professional priorities and conventions. Some of these are basic word lists which are
generally in close phonetic transcription, while others range up to huge (900+ page)
manuscript dictionaries (which I have on microfilm and are difficult to read in many places).
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At first I selected those sources that appeared to be most useful for detailed phonological
analysis and- comparative reconstruction. Several considerations were important for making
the selections:

* The set of languages must reflect the range of phonological systems found in the
family.

« There should be sufficient lexicon (approximately 1,000 words) so that the
phonological oppositions found in native vocabulary are captured.

* The number of languages selected for detailed analysis should be modest so that
the project is manageable and can reasonably be completed with the available
resources.

With these considerations in mind I chose the following sources for detailed analysis:

« Stieng: Haupers and Haupers 1991
* Chrau: Thomas and Luc 1966
* Koho: Bochet and Dourne 1953

These were then subjected to an editing procedure. The activity is twofold—entries not
suitable for comparison are removed, and the remainder are retranscribed into a common
script. This gives a list of (mostly) native etyma for each language which is then subjected to
internal distributional analysis.

The first aspect of the editing process is important because the lexica contain words of the
following overlapping categories:

* native words representing PSB etyma
* expressive and onomatopoeic words
* morphologically complex words

¢ loan words from various sources

As far as possible the historical phonological analysis is carried out on the basis of native
words (words derived from Proto South Bahnaric or subsequently formed by language
internal means with South Bahnaric roots). Expressive and onomatopoeic words can have a
high iconic index value which may prevent the operation of regular sound changes or allow
the language to tolerate otherwise impermissible collocations of segments. However, at the
preliminary editing stage it can be difficult to identify all of the forms which will cause such
problems, so many are still included in the study. On the other hand things like expressive
reduplication and similar iconic word play forms, clearly unsuitable for comparative study,
are identified and eliminated. The morphologically complex words are not numerous in the
present case ‘and entries which show compounded roots or multiple affixes are readily
recognised. Recent borrowings must be ruthlessly eliminated from the lexica. The complete
elimination of loans is probably an impossible ideal, but one strives to be as thorough as
possible. The last category, words of obscure origins, are put aside at first and treated
individually once a preliminary analysis has been completed.

The edited lists are retranscribed according to a common script, in this case I strive for an
IPA representation as far as possible. The point of doing this is simply to show
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unambiguously what I understand is represented by each segment. The benefits of this are
that scholars can immediately read the forms without any confusion, and perhaps even more
importantly, specialists in the various languages of this study can see whether I have correctly
interpreted their recordings.

In most cases the sources use a transcription system based on Vietnamese orthography,
particularly the work of scholars associated with SIL. Generally the intended phonetic values
are clear, although in some cases additional interpretation is required, and these are dealt with
individually. I list below the most common conventions of the sources and my
retranscriptions:

source conventions retranscription
» mid-front vowel: é = e
* high-central vowel: w = i
* mid-central vowel (long): o = 2
* mid-central vowel (short): a = b}
» mid-back vowel: 6 = o
* low-front vowel: e = £
* Jow-back vowel: o = b
* long vowels are unmarked: a = a
« short vowels in closed syllables have a hacek: 4 = a
« terminal /?/ with a hatek: d = a?
* glottalised stops: dd/da = 2
« glottalised nasals: n = n
* digraphs, triptographs: ch, chh, ng, nh = c, ch, g, n
* initial glides: y, v/w = jw
* terminal glides: ai, ay, ao, au = aj, aj, aw, aw
» word-medial glottal stop with a hyphen: — = ?

The main exception to the above is that Stieng sources usually indicate long vowels as
doubled and short as unmarked. ’

1.3.2 Pbonemic analysis

The edited word lists are now assumed to reflect mostly native lexicon, and are
retranscribed according to my phonetic reading of the source forms. The next stage is to
subject each of these lists to internal distributional analyses in order to check the set of
internal phonological oppositions and establish a (morpho)phonemic representation of the
data.

The analysis is done by the traditional means of counting the collocations of segments and
plotting these counts into matrices. For this purpose words are divided into the following two
parts:

» initial consonants = the collocation of simple minorsyllables with mainsyllable initials
* rimes = the collocation of mainsyllable vowels with each terminal consonant

The importance of the latter has long been recognised:

It has been fond (sic) both here and in other studies of the Mon-Khmer languages of
South Vietnam that the vowels are difficult to determine apart from the final consonant.
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[....] Some final consonants occur with only a limited number of vowels; few, if any,
- occur with all vowels. (Thomas 1966, quoted by Smith 1972:4)

I have similarly treated the collocations of simple minorsyllables with mainsyllable initials
because I suspect that in some cases the minorsyllable consonants may be conditioned by the
following mainsyllable initials. The main thing is the distributions are checked so that any
anomalies can be identified and explained as far as possible before the stage of comparative
reconstruction is reached. I could also have plotted all of the collocations of mainsyllable
initials and mainvowels, but I have not. Conditioned changes in such collocations appear to
be much less frequent, and these are dealt with individually in the particular language
analyses.

The collocation counts are plotted into matrices so that one can readily check for
incomplete or otherwise significant patterns. In the first place one ideally has no particular
views about which collocations will or will not occur, i.e. why should any vowel not be found
before terminal [t] or [k]? In practice, as Thomas mentions above, one finds that various

collocations do not occur or are so infrequent that they are suspicious and may be due to
previously undetected borrowings, expressives etc. Also one should not be surprised to find
restrictions such as:

It is common in Mon-Khmer languages that front vowels do not combine with final y
and back vowels do not combine with final w. (Swantesson 1988:72)

Subject to such processes, I expect that, for example, a phonemic opposition between two
vowels is securely established if they contrast in the same class of environments, such as
before dentals or velars etc. If, for example, a given vowel is typically found only before
velars and labials, and a similar vowel is only found before dentals and palatals, this would
likely reflect complementary distribution and the two can be united as one phoneme. If there
is a modest residue of exceptions, but the overall pattern is clear, I suggest that the exceptions
may be explained as previously undetected loans, expressives or other secondary forms.
Pittman (1996:193), discussing phoneme identification in Southeast Asian languages, is
talking about the same kind of procedure when he remarks:

The phonetic ‘sameness’ condition can now be stated as follows: “Two phonetically

distinct features may be represented with the same (a single) symbol if they mark one

term of an opposition which is proportionally analogous to, and in complementary

distribution with, a comparable opposition with equivalent terms.” This reduces to a

principle of ANALOGOUS CONTRAST IN COMPLEMENTARY DISTRIBUTION.

(emphasis in original)

All incomplete distributions are investigated with this principle in mind, with the aim of
accounting for the observed data with the most elegant set of phonological oppositions
necessary. The edited list, so analysed, is retranscribed into (morpho)phonemic representation.
The three edited lists, giving each word as it appears in the original source and retranscribed,
are given as Appendices 3, 4 and 5. :

1.3.3 Pbonological reconstruction

The principles and methods of phonological reconstruction according to the Comparative
Method are well known and described in many texts (e.g. Anttila 1972, Lehmann 1993,
Trask 1996 etc.) so I will not discuss them at length here.

The main procedural operation is the collection of (apparently) cognate lex1con so that the
set regular phonological correspondences can be determined. Importantly, it is only those
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correspondences which reflect the protosystem that are significant. Hopefully the editing
procedure and phonological analysis have mostly eliminated the other factors which might
create regular correspondences (such as common borrowings, imitative forms etc.)

Having established the set of phonological oppositions reflected in the correspondences,
the next stage is to assign ‘phonetic’ values to these, reconstructing the set of protophonemes.
In most cases this is straightforward because many protophonemes have not changed or have
changed little over time, especially among the consonants. In some cases the daughter
reflexes may not be so similar to each other and in such circumstances the question of
appropriate reconstruction is based upon systematic considerations.

The most basic notion of the method is that each correspondence reflects a protophoneme
or protoallophone. A symbol is ascribed to each, and these are then organised into a system
which has sufficient distinct phonemes to account for all of the apparent oppositions. At the
same time it is important to note that I want to posit only the simplest and most natural set of
changes needed which in each case will yield the daughter systems. Thus, I assume that the
protolanguage will be of a very similar type to the daughter languages, and I propose a
model which avoids positing phonemes which are unknown in those languages, or series of
phonemes which are structured very differently from what is attested among them.

However, this protosystem is not so much a representation of how the language sounded,
but rather a model of how it worked as a system. Also, in the absence of any direct witness, it
is difficult to know how completely the language has been reconstructed. KatiCic

(1970:115-116, cited by Koerner 1989:8) explains:

The reconstructed system will always be A MODEL of the real one: Some distinctions
will be neglected and some allophones will remain unclassified into phonemes. This
model, however imperfect in some cases, will always give us a true if not complete picture
of the phonological system we try to decode from the phonological correspondences
among genetically-related languages.

1.3.4 Lexical reconstruction

Once the correspondences and protophonemes have been established, the protolexicon is
reconstructed by the mechanical application of reversing the modelled sound changes in
respect of each phoneme in the various daughter forms. However, unlike the lexicon of a
living language which can be observed and recorded more or less completely, this
protolexicon has a number of characteristics which reflect limitations of the data and various
aspects of how I have applied the comparative method.

I reconstruct a PSB word where it is evident that reflexes occur in at least two SB
languages, and where the word occurs in only one SB language but appears to have a
Bahnaric etymology. However, not all of . the PSB forms will have Bahnaric
etymologies—many will be South Bahnaric innovations, or borrowings into South Bahnaric.

One should also expect that the structure of the protolexicon may be quite different to a
living language. As is widely (although not universally) accepted, various parts of the
lexicon are more or less stable over time, and the more stable words will be more readily
reconstructed. However, I have probably skewed this effect even further by my methods. For
the purposes of this reconstruction I chose not to actively pursue finding cognates for
grammatical morphemes, kin terms, ethnonymns or religious vocabulary, and I only include
such in the reconstruction where the words in question are widely distributed and seem
self-evidently unproblematic. I did this because at this stage I want to concentrate on the
phonological core represented in the least marked areas of the vocabulary. The idea is that



Introduction 15

the model of the historical phonology must be established with the highest reliability first, and
then I and others can turn to these more problematic areas, better prepared to sort out the
effects of regular historical change from those of other kinds such as borrowing, analogy,
paradigm levelling, hypercorrection and so on. I would therefore caution anyone against
using the protolexicon presented here for cultural reconstruction or any purposes which
assume that the lexicon is representative in its scope.

In some cases the witness languages show forms which agree in meaning but have only a
partial correspondence of form. Often the mainsyllables correspond regularly and it is only
the minorsyllables which do not agree. In these cases it is obvious that there is one root with
different prefixes, and it is straightforward to reconstruct alternate protoforms with the same
mainsyllable, e.g. *paiy ~ *nopa:y ~ *lopa:y ‘palm, sole’. Such reconstructions should be
read as follows: the mainsyllable *pa:p is reconstructed securely, and it may or may not have
occurred with the minorsyllables indicated; perhaps there was one form and the daughter
languages have innovations, or there may have been multiple forms in the protolanguage,
perhaps reflecting lectal varieties.

In all cases I expect the mainsyllable consonants to correspond regularly before positing
protoforms. However, in some cases I may offer a reconstruction where the vowels do not
agree. One reason is that there are also productive vowel alternations in Bahnaric languages,
such as shifting vowel quality to signify dimunition/augmentation. Smith (1972:103)
illustrates this with the following pairs (Smith’s transcription):

Bahnar  kaldp ‘small puff of smoke’
7 kaliip ‘large puff of smoke’

Chrau kroc  ‘to swallow a little’
» kriic  “to swallow a lot’

The sources tend not to give such pairs, instead I assume that they generally list either the
least marked forms, or simply whatever forms happened to occur during data collection. To
analyse the system (if there is one) on the basis of such sources would be like trying to work
out Russian verb conjugation on the basis of a dictionary that only lists verbs according to
the infinitive forms. I assume that some cases of close but not absolutely perfect agreement
may reflect such alternations or other processes that I do not adequately understand, while
some others may simply be recording or typographical errors. This is a problem of using
written sources, without having native speakers handy for consultation.

To close I would like to emphasise that the protolexicon reconstructed here is very much
only a subset of the lexicon that may be reconstructed. In the present context it serves
principally to illustrate and justify the phonological reconstruction.

1.4 Previous reconstructions

There have been various papers published on topics in Bahnaric historical phonology,
including four published reconstructions which I have seen: Blood 1966 Proto Mnong,
Thomas and Smith 1967 Proto Jeh-Halang, Smith 1972 Proto North Bahnaric, Efimov
1990 Proto South Bahnaric. '

Three of the four reconstructions were prepared in the 1960s by scholars associated with
SIL who referred to themselves as ‘The Linguistic Circle of Saigon’. They were part of a
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generation of earnest young scholars (generally Americans) who worked independently of
the earlier French tradition in Indo-China. They collected their own vocabularies and
grammars in the field, sharing data and collaborating closely with each other in their
analyses. Their training was typical of the ‘Bloomfieldian’ approach, then common among
American linguists, and which emphasised drawing conclusions only from recordings of real
utterances in the field. They made phonemic analyses according to the methods and
principles laid down by Pike (1949) and devised orthographies for minority languages. This
was a golden age for linguistics of Southeast Asia—previously fieldwork was much more
scattered and unorganised, with far less collaboration between workers in the field. Until this
time published sources were of considerably mixed quality, and emphasised mainly word lists
without linguistic analysis. Thomas (1964:162) writes at the time (his excitement and
optimism showing):

The lack of careful phonemic (or prosodic) descriptions has been the main hinderance to

progress in Mon-Khmer linguisitics and Austroasiatic comparisons. But fortunately this

lack is now being rapidly filled from several quarters, so the next few years should see
rapid progress.

Rapid progress certainly was made—as in any ‘new’ field the solutions to the less difficult
problems are rapidly found (consider the experience of work in machine translation and
artificial intelligence going on at the very same time in the electronics lab at MIT). The new
generation of fieldworkers revolutionised the field, and within a few years scores of word
lists and descriptive papers were appearing, with data recorded according to standardised
formats and more or less phonemic transcription systems based upon Vietnamese
orthography. This meant that there was now a qualitatively and quantitatively improved

 situation compared to that faced by comparativists such as Schmidt, Pinnow and Shafer etc.
The newcomers documented many previously poorly known languages, and devised novel
solutions to the problems of working with them. They advanced our understanding of the
areal phonetics, phonology and word structure, and they made real advances in investigating
the linguistic history, such that we have benefitted tremendously from their achievements. It is
their work that has made the present project possible.

It is also important that one consider the aims and motivations of this SIL tradition (for
want of a better designation). They were certainly intensely interested in historical phonology
and the recovery of protolanguages. However, they were a close scholarly community, which
formed its own distinct attitudes and perspectives, and one should be mindful that their
interest in historical linguistics was very much a function of their interest in bringing biblical
scripture to the local peoples—in a form which would be accessible to as many speakers as
possible. In such a milieu the idea of finding a somehow basic form of language which
unites disparate dialects becomes a powerful motivation. Nowadays, with some decades of
experience, SIL has a highly elaborate set of procedures for surveying closely related
languages, systematically comparing them to reveal the common elements at the various
linguistic levels, and then producing a standardised form which has a high degree of
intelligibility to the speakers of the related tongues (see handbooks such as Grimes 1995).
This type of work is what is taught as comparative linguistics among SIL scholars.

For the present project the most important publication of this tradition is Henry Blood’s
MA thesis.
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1.4.1 Blood (1966) A reconstruction of Proto Mnong

Blood presents a low-level reconstruction based upon a comparison of the Mnong dialects
plus some tentative PSB forms which are not based on regular correspondences. The main
purpose, Blood explains, is to test whether the historical development of the vowels in a
Mon-Khmer grouping can be successfully reconstructed. Blood emphasises this ‘vowel issue’,
repeatedly stating that comparativists have found it impossible to find regular
correspondences among vowels of Mon-Khmer languages, and even asserting that “Some
linguists have even made the statement that regular sound laws do not exist for these vowel
shifts, and indeed no published work to date has been able to refute this claim” (p.1). Blood
mentions various works which failed to find any regular patterns of correspondence among
vowels, and decides to take up the challenge made by Thomas (no text reference is given by
Blood for the quote):

I feel that the solution... lies in starting at the very lowest level of comparison, working on
adjacent languages to establish proto-forms at that level, then using these reconstructions
as the basis for comparison at the next level. Only in this way, I feel, will the Mon-Khmer
vowels be able to be solved. (p.7)

I suggest that the fuss made over ‘the vowel problem™ is peripheral to the real importance
of Blood’s work. Given the mixed quality of sources available until that time, the
unfamiliarity of comparativists generally with languages of the region and the lack of
reliable genetic classifications, it is entirely understandable that such difficulties would be
encountered. This is a much more reasonable explanation than an invocation that the
uniformitarian principle ceases to function with respect to particular languages (such that
sound laws do not exist). In the present case Blood solves the problem of finding regular
correspondences by comparing a group of dialects that are so closely related that the
correspondences are rarely more than trivial in nature, so that correspondence is largely just a
function of resemblance. One might characterise this as ‘reconstructing a language from its
dialects’. While this may not advance historical linguistics very far, it does have important
applications for bible translation in conditions of a dialect chain.

Blood’s thesis is significant for the important methodological considerations it discusses. In
his conclusion, Blood emphasises the importance of using sufficient data which is available
in a reliable phonemic script. Also, he stresses that:

There is a need for distributional statements, particularly of vowels in relation to finals,
and of permitted consonant clusters (including complex unit phonemes) in the syllable
initial position. It is quite important to know what is permitted and what is not permitted
in a given environment in a given language. It is also important on occasion to know
whether a given sequence is common or rare. (pp. 107-8)

With this statement Blood is clearly laying out methodological imperatives that had to be
incorporated into comparative work if it was to progress beyond the backward state it
enjoyed in Mon-Khmer linguistics at the time. The importance of reliable phonemic
transcription, analysis of word structure, and the compilation of comprehensive data is now
clearly spelt out, and demonstrated to some extent. However, Blood’s reconstruction cannot
be considered to be a demonstration of the comparative method, rather it.exemplifies various

*  The phrase ‘the vowel problem’ appears to have been coined by Thomas—it is literally the ‘last word’

(or ‘phrase’ to be exact) in the first issue of Mon-Khmer Studies (Thomas 1964:162).
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preliminary steps that must precede comparative work with Mon-Khmer (and other)
languages.

Blood assembles 428 Proto Mnong forms, and in addition there are a number of Proto
South Bahnaric reconstructed forms suggested. Typically the reconstructed forms coincide
with their reflexes in the Preh and Bunor dialects (East Mnong), which appear to be the most
conservative. The inventory of Proto Mnong phonemes is reconstructed as follows:

*b *2d  *Y
* m *H >I‘<ﬂ *IJ
*W * I . *r * J * S * h
X *U *[y *y *Ia *9
*9 *er *9; *or
*a *9 *g! *3: *9;

The above inventory is very typical of South Bahnaric languages. Blood explains that:

The reconstruction of the consonants and consonant clusters was quite straight-forward,
-usually being simply a matter of selecting the commonest form as the proto-form. (p.11)

The protovowels are not reconstructed on the basis of a system of regular
correspondences, rather Blood specifies that they are determined on the basis of “a general
examination of the data” (p.12). The protovowel in each case is reconstructed as the vowel
which occurs in the majority of forms in a given correspondence, and vowels that occur in a
minority of cases are eliminated from the protosystem. Interestingly Blood explicitly rules out
the reconstruction of *# on this basis (p.12), but in the actual list of reconstructions gives some
protoforms with *#, and these have parallels in Rhadé (a Chamic language). The above
procedures do not quite constitute the Comparative Method as it is commonly understood.
However in the present case, given the very close relationship of the Mnong languages, it is
likely that Blood’s model is still a good approximation of Proto Mnong. It might be improved
further by a more thorough elimination of borrowings and additional attention to the issue of
complementary distributions among the correspondences.

Blood’s great contribution to the field of Bahnaric historical phonology is the beginning in
print of a new tradition, born out of thorough training in field methods and phonemics that
Blood and his fellow scholars had received. It marks a break with the practice of many
traditionally trained historical linguists, especially Indo-Europeanists, who are often not
accustomed to collecting lexical data directly from contemporary speakers of minority
languages, and often work with forms taken directly as they appear in established written
records.

1.4.2 Efimov (1990) UcTtopnueckas doHoNorns moxHobaxHapH-
YeCKHMX A3BIKOB (Historical pbonology of the South Babnaric
languages)

Efimov’s work belongs to a completely different tradition to that of Blood (and his SIL
colleagues). Efimov worked in Moscow under the influence of members of the Moscow
Nostratic Seminar (MNS), particularly Ilia Peiros who supervised his 1983 dissertation
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ITpo6neMu  YOHONOrMUECKON PEeKOHCTPYKIMM IPOTO-KaTyMUecKoro  AsHKa
(Problems of the phonological reconstruction of Proto-Katuic). Independently of SIL, MNS
members formalised their own procedures for historical reconstruction of ‘new’ language
families (see Peiros 1998 for a discussion®). Efimov did not continue his research on Katuic,
but it is far from coincidental that a decade later Peiros (1996) published a Proto Katuic
reconstruction. :

Efimov turned to investigating South Bahnaric and the present work appeared as a
monograph in 1990. It treats 675 sets of South Bahnaric comparisons and a number of
external comparisons. In absolute contrast to the SIL tradition, Efimov does not presume the
form of the protosystem before organising the cognate sets. Instead he sits at the opposite
extreme in his reconstruction methodology, being scrupulous to ascribe a different
- protophoneme to every distinct correspondence that he identifies, consequently reconstructing
a tremendously complicated phonemic inventory. Unfortunately he did not adhere closely to
the MNS procedures and neglected to internally investigate each language before embarking
on the comparative reconstruction.

For the consonants he reconstructs many clusters and co-articulated segments, although
most of these are of the types that are found in the daughter languages or other related
tongues. Further attention to the question of syllable structure and the role of epenthesis could
have simplified this picture significantly. Most strikingly he proposes a very complicated
vocalic system with four degrees of height, four degrees of backness, and a vowel register
contrast. The reconstructed inventory of sounds is as follows (Efimov marks doubtful
reconstructions with a question mark):

. Vowels
i w u il w, U IE] us
I i I e U, ?U:
e 2 e: a4 o lo:
£ ad A?A o . a?d A
Consonants
ch mb nd; gy g
p t c k ? nd ng
b d j g A pgh
?by d Vel 79 w Ir j
m n n ' I LE
/m n ¥ii] wo Ak G
7nn 1 sh
mp nt nk s ts h
nt

There is certainly no precedent for such a complicated set of oppositions in a South
Bahnaric language, which leads me to suspect that Efimov was influenced by his earlier work
on Katuic. It is also evident that some errors have been made in establishing and interpreting

4 These procedures include an emphasis on internal reconstruction which has clearly influenced my own
approach. )
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the correspondences. Efimov proposes some correspondences on the basis of unacceptable
comparisons—these include recently borrowed words, expressives and examples with poor
semantic correspondence and examples which simply lack regularity of correspondence. For
example:

p-18. ?*romi:h ‘eBponeitun’ (European (person)) on the basis of Ma [mi] ‘American’ (a
borrowing from Vietnamese my ‘American’ and Chrau [rami:h] ‘Frenchman’ (which is

actually the word for ‘rhinoceros’, a play on European’s big noses).
p.19. /*si; ‘o’ (louse) is reconstructed on the basis of Chrau [si:] ‘louse’ and Proto

Mnong *saj ‘head louse’. The words are probably related at a deeper level than Bahnaric.
The Chrau word corresponds to North Bahnar words for ‘louse’ with forms /cii/ and /siv,
while the Mnong corresponds to West Bahnaric, e.g. Loven /caj/, which may be borrowed
from Khmer caj.
p-23. The protovowel *I: is reconstructed on the basis of the following:
1) Proto Mnong *{ra]te:t ‘parrot’, Chrau katiet ‘parrot’ (onomatopceic?)
2) Sre gonep ‘tusk’, Chrau gonien ‘tusk (of boar)’ (< Khmer snaep ‘tusk’?)
3) Sre kel ‘gnaw, chew cud’, Chrau kiel ‘chew’
4) Proto Koho *pas ~ *pa:s ‘sweep’, Sre pes ‘plow’, Chrau sapi:h ‘clear burned field’,
Proto Mnong *pe:s ‘sweep’
5) Proto K6ho *chi: ‘tree’, Chrau cha:, Proto Mnong *chi:, Stieng thr: (< Khmer cho:
‘tree’?)
The rime correspondences are thus:

Proto Mnong  Chrau Sre Proto K&ho Stieng
et iet -- -- -
- 1e0 £y - -
- iel el -- --
e:s ih €s 28, 28 --
Il EX - i ' I

This is not a promising basis for reconstructing a protophoneme—by my own reckoning
each of the above belongs to a different correspondence and some forms may be borrowed
(one can refer to Chapter 4 for my treatment of these etyma).

For practical purposes the value of Efimov’s work lies not in his analysis, but in the
substantial body of SB comparisons that his book presents. As a reconstruction it is rather
disappointing, and I strongly suspect that it explains why Peiros recommended Bahnaric to
me when I was first looking for a research topic in the early 1990s.
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2.1 Chrau

The following analysis is based upbn the edited word list given under Appendix 3. This st
is the entire contents of Thomas and Luc (1966) dictionary of Chrau edited according to the
procedures discussed in §1.4.

2.1.1 Cbrau mainsyllable initials

The source lexicon indicates the following mainsyllable initials:

voiceless stops P t c k ?
voiced stops b d 7 g
glottalised stops b d
nasals m n n by]

_ resonants w Ir j
fricatives s h

Thomas (1971:34) informs us that the glottalised stops /?b, ?d/ are “rare in Chrau,
occurring mostly in Vietnamese loans”. He suggests that the glottalisation feature was lost
from Chrau and later reintroduced by Vietnamese loans. This is consistent with my own
survey of the Chrau lexicon, so I do not include /?b, ?2d/ in the native phoneme system.

Thomas and Luc (1966:viii) also state that there are preglottalised glides which they write
with word-initial i and u. I prefer to analyse these words as having an initial glottal stop and
a diphthonged vowel (see §2.1.4 for reinterpretation of Chrau diphthongs). Therefore I do
not treat Chrau as having any glottalised consonants in native vocabulary.

The fricative written in the source as s is described by Thomas (1971:35) as a “sibilant
varying from dental to palatal”. In its collocational properties it behaves as a palatal, but I
will maintain Thomas and Luc’s s rather than adopt a symbol more usually used to indicate a
palatal (e.g. f), and this applies to my treatment of the other SB languages in this study.

The other mainsyllable initials show no peculiarities so I take the set of native phonemes to
be as follows:

21
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P t c k ?
b d j g
m n J ]
w Ir j
s h

2.1.2 Cbrau terminals

The source indicates the following set of Chrau terminals:

stops p t c ?
nasals m n N by]
resonants w Ir j

fricatives s h

The terminals basically correspond to the initials, without distinctive voicing or
glottalisation. Strikingly there is no velar stop terminal in native vocabulary—as Thomas
(1971:49) explains (citing Blood 1966) “most of the words with South Bahnaric *k having
merged in Chrau with those in *q” (the ‘q’ is a glottal stop). Actually it appears that termial
/k/ has been lost entirely from native vocabulary and is now reintroduced via borrowing.

The terminal fricative written in the source variously as s, yh, ih, is described by Thomas
(1971:35) as a palatal aspirate, and I represent it consistently as /s/ in accordance with the
corresponding initial consonant. Thomas (p.49) notes that “/s/ and /b/ are neutralised after

high front vowels, resulting in a light palatal fricative”. 1 interpret this somewhat
differently —rather than npeutralisation I think that /b/ occurs after front vowels, with some

conditioned palatalisation, while /s/ does not occur after front vowels at all.

2.1.3 Cbrau minorsyllables

The collocations of Chrau minorsyllable and mainsyllable initials were counted and
plotted into the matrix below (Table 1). Most minorsyllables are just a single consonant (plus
a npeutral vowel realised according to the environment), although in some cases there are
additional consonants because of affixation and/or conditioned alternations.

In compiling the table I have taken into account several factors. The first of these is a
prenasalisation of voiced stop mainsyllable initials when they are preceded by a
. minorsyllable with a voiceless stop. Thus a word given in the source such as canddq [kondo?]

‘dust particle’ indicates phonemic /kado?/. It is possible to confuse this nasal epenthesis with
the nasal infix (-on- typically a nomiliser), and in ambiguous cases one has to consider the

derivation of the word in question—fortunately such cases are infrequent.
The nasal infix is subject to a morphophonemic alternation such that /n/ regularly

fortitions to [d] before /r/. This gives two sources of [d], which fortunately can be
distinguished. Firstly, there is no -ad- infix, so words such as candrot ‘small bee, hive’ and
candrong ‘line, in rows’ are unambiguously /konro:t/ and /kenra:n/ (note that in each case the
/d/ is prenasalised according to the rule discussed above). There are three types of collocations
with [dr] sequences, and they are analysed as follows:



Data preparation 23

dr- - /dar-/
- ndr- - " /nar-/
Candr- - - /Coanr-/

The above considerations also apply to Stieng and Kého.

Note that in the table below there are various gaps—those which appear to have a
systematic basis are shaded, while others are simply taken to reflect a lack of data. The
number of disyllabic words in the list is ' modest, because in editing the data I favoured
unaffixed roots—that is, affixed forms were generally not included if the same root was
evident in unaffixed forms.

Table 1: Chrau minorsyllable/mainsyllable initial collocations

po|ba| to|do|co| jo|ko|go| P2\ md na|pa|pa| Io| ra| sal ho
pl 1 2 1 1 4 6| 5| 7
t| 2| 1} | 30 8| 1/ | 9 4| 4/
c| 3 1 A 2
k 3 1 9 5
bl I 3| 3 5 1 3 | 4] 1] 3
d| 1| 4] 1 3l 4 1 7 3
7| 511 1 2| 1 2 s
IR ; — . -+
m|" 6| 2 1 1 1| 4| 5
n| 6/ 2| 5 1} 10] 6| 1 3
" : 7 =
pl 1 2 1] 3 1| 1] |
wi ool 1| 2 2| 2| 3] 2
1] 13| 12} 10 24| 9| 2 3 1 1 51
r|2113] 13| 9 10| 15| 4 115 2| 1
7 T 2 3 1
s 2| 2 1 50 17 1 3 , "
h| 15| 1| 7 9 4
2| 3 1 1 1 7

The table reveals few distributional restrictions. It seems to be a tendency that before oral
stops another stop of the same place of articulation does not occur—only one exception is
counted. The strongest patterning is with nasal minorsyllables, which do not occur at all
before another nasal, and always assimilate to the place of articulation of a following stop.
However, before liquids, glides, fricatives and glottals there is no strong evidence of
restrictions. Therefore in the marked environment of before oral stops, the nasal
minorsyllables can all be treated as underlyingly /ns-/ and elsewhere simply transcribed as
indicated in the source. :
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The other issue I discuss here is the distribution of minorsyllable /ha/. It is quite infrequent,

but where it does occur it seems to contrast solidly with the minorsyllables which are
phonetically similar (/sa/ and /?23/), so no reanalysis appears to be indicated.

2.1.4 Cbrau vowels

Thomas and Luc (1966:viii) list the following Chrau vowels:

Long Short Diphthongs
1 u i uw U ié uo

é o 0 a

e a o e 4 0

I interpret the phonetic values as follows:

Long Short Diphthongs
I u: i i u p ud

e a o 2

- M € b

In my first count of the vowel/terminal collocations, I noticed that the back diphthong ud
was restricted to a modest number of words with terminals [t, n, 1, j], being the three dentals
and only one of the palatals. This struck me as odd, so I sought other rimes which might
reflect the same diphthong, perhaps concealed by a phonetic change or a transcription
convention not mentioned in the literature. The clue which allowed me to solve the question
was found in the following remark by Thomas (1971:47) that “The contrast between /3/ and
/6/ seems unstable, with my informant shifting his judgments back and forth on the same
words”. Thomas does not list the particular words to Wthh this applies, so I gathered the
entries with 4 and among them found the following:

sway ‘to dibble’ chhwip  ‘to miss’

vway ‘hilltop’ phwayh  ‘pull up, out’
‘rawdy  ‘afly’ swiq ‘scold’

siqudy  ‘mouse deer’ udyh ‘industrious’

lawéan ‘always’ hwat ‘throw away’

Reasoning that the second element of the back diphthong might vary from back to
central, the wi in these words could reflect /ua/. Then I assembled all the other words

apparently written with a W mainsyllable initial and found that they could be organised as
follows:
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nwidch  ‘whirlwind’ chwdoh ‘sand’
rawdch  ‘getlost’ gwoh ‘dipper’
sindwdich ‘anus’ rawoh ‘to untie’
pajwdch ‘crush, crumple’ chwdoh ‘look for’
viwdch  ‘pheasant’ khwdq ‘cling to’
tahwich ‘whistle’ vrwdq ‘industrious’
khwdch  ‘small salt pot’ khwogq ‘cling to’
sigwdq  ‘lazy’
chhwéh  ‘arrow poison’ rawéih  ‘elephant’

The patterning is striking—w3& [wa] occurs before [¢] and w [W2] occurs before glottals.
Also, I suggest that the main vowel in rawéih ‘elephant’ is fronted to é [e] by the palatal
terminal. I am not sure how to interpret the main vowel in chhwéh ‘arrow poison’ —perhaps
Thomas and Luc meant to record chhwéih or chhwah.

Clearly these words show the ‘missing’ rimes with back diphthongs, and the vowel
alternations probably explain to some extent Thomas’s remark. The distribution can be
summarised as follows:

- ue/ > [wa]/_c
> [wo]/_h, ?
> [Wa] ~ [uo] elsewhere

Note that in the cases where the mainsyllable initial is a liquid, the syllable structure has
been reanalysed to create a minorsyllable. Thus rawdy ‘fly’ < /rugj/, lawén ‘always’ < /luan/
and rawéih ‘elephant’ < /ruas/. This may correlate with the high sonority of the liquid initials,
such that they become syllabic.

Paralleling the above, although less numerous, are the following words which I interpret as
having the front diphthong [i3]:

giéo /giaw/ ‘left side’ rayéng  /rioy/  ‘hundred’
can’hyéih  /konhiss/ ‘nail, claw’ diyéih /dias/  ‘root’
yéih [?ias/ ‘stay awake’

Taking into account these interpretations, the following table of vowel/terminal
collocations was prepared.
The short vowels [i, i, 3] are analysed as follows:

o> [1/_2h
[i] elsewhere

/sl > [i]/_c,p
[2] elsewhere

The short [g] is restricted to rimes with terminal glottals where it appears to be

synchronically phonemic—the comparative reconstruction will consider whether it belongs to
another phoneme historically.
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Table 2: Chrau vowel/terminal collocations

pilm|w|t|n|r|l|c|{p|j|s|p|?2| h|se
N TR K (N CRICEN M I 7 1 9 9
il 1] 1 13| 8| 6 5| . Pl
el | GRS 7) 11
o| 5 11y 5| 9| 4 9 2| 16| 10 ;
a| 11 13| 5| 71 6| 19| 6| 7| 3| 18/ 18] 19|
u 4 3 1| 4 15| 12| 13|
o | A I8 5 18| 27}
i 6/ 1| 4] 2 (S 6| 7/ 6| 19
e 1 3 1| 2| 6 1| 2| el
& 1 1] 2 s o201 20
ol 9l 11| 2| 1| 6| 5/ 4| 3 2 51 6
a:| 10| 8 13| 7| 6 4| 2| 5| 7| 13| 10| 22| 23] 1| 40
w| 2| 4 51 8| 3] 1| 2 6| 3| 8 3| 12| 23
o| 7/ 8 8 1] 6] 3| 2| 21 4 4| 17} 14} 2| 11
o:| 4p 4l | 9 8 8 6/ 3 2| 3| 15| 18| 5| 16
| 1] 2] 1] 9o 1| el 2f |} ] | 3] 3] 3] 1]
w| 1l | 4 4 51 7 100 3| 4] 8| 10/
The set of Chrau vowel phonemes is thus:
i u i u P ud
e a. 0. a
o £ a o

2.2 Stieng

A Stieng word list was prepared from Haupers and Haupers’ (1991) dictionary, and this is
given as Appendix 4. The transcription system they use is given in the introduction to the
dictionary and presents no problems of interpretation.

2.2.1 Stieng mainsyllable initials

The source indicates the following mainsyllable initials:

voiceless aspirated stops ph th ch kh
voiceless stops p t c k ?
voiced stops b d 7 g
glottalised stops b 2d

plain nasals m n by]

n
glottalised nasals /m  In
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resonants w Ir j
glottalised resonants il 7 ‘
fricatives s h

I treat the aspirated stops as clusters rather than unitary phonemes, according to my model
of word structure. However, there is a problem with determining proper interpretation of the
sequence which Haupers and Haupers write as chh. Normally I would read it as indicating
[ch] (= /coh/) but the source gives a number of doublets, such as: chhok, sék ‘hair’; chhoh,
s6h ‘to wet’; chhéng, sbéng ‘straight’. Because the source does not appear to reliably
distinguish between [ch] and [s] I have decided to treat all cases as /s/. I assume that multiple
sources for these, if they exist, will be revealed by comparative reconstruction.

As with Chrau, the glottalised sounds appear mainly in words borrowed from Vietnamese
(and possibly Khmer). Also there are very few words with glottalised nasals and resonants in
native lexicon—affixation is readily identified as the source of glottalisation in these cases on
the basis of internal comparisons, for example: [?ap ] ‘bad’ > [ba?nap] ‘bad, ugly’, [?ur]
‘son, term of endearment’ > [?nur] ‘woman’, both of which show the common nasal infix.
Thus there are no reasons to posit distinct glottalised phonemes underlying the native system.

The other consonants present no distributional peculiarities, so the set of mainsyllable
initials is as follows:

p t c k ?
b d j g
m n ] ]
w Ir j
s h

2.2.2 Stieng terminals

The source indicates the following set of Stieng terminals:

stops p t c k ?
nasals m n n n
resonants w Ir j

fricatives s h

The terminals are basically the same as Chrau, except that Stieng preserves the
etymological velar stop.

2.2.3 Stieng minorsyllables

- The remarks made in respect to the Chrau minorsyllables (§2.1.3) also apply to some
extent to Stieng. Both languages share the conditioned prenasalisation of mainsyllable initial
oral stops, e.g. spéét [sape:t] ‘to plug’ versus sombiét [sombiet] ‘ring’; the fortitioning of /n/
before /1/ e.g: préh [preh] ‘tall’ > pondréh [pandreh] ‘high’. These conditioned changes were
taken into account in preparing the table of collocations below. The phenomenon of
historical mainsyllables being split by infixation is also common, e.g. par ‘to fly’ > ponar
‘wing’, sa ‘to eat’ > sna ‘onion’, foh ‘explode’ > troh ‘yell, scream’. The infixes do not appear
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to affect any of the conditioned changes in minorsyllable initials, so they are disregarded in
the table.

Table 3: Stieng minorsyllable/mainsyllable initial collocations

po{ ba| to| do|co| jo| ko| go| so| ra| lIo | ma| no| pa| pa
p| 8| 2 i 31 | 1| 2/ 4 ”
t | 6} | 4} | 1 1} 1
k| 1p I 1 14| 1 3] 1}
b| 2| 2 3 2 2| 2| 3
d| 2 1 2 7 2 1] 6
3 4 3 1 1 2
g 1 1 20 1 3 1
m| 1 1 6 6| 6| 1}
n{ 2| 5 6| 4 6/ 3] 1}
] 3 1 1 3|
4 1 2| 1] 6 1| 3 1
1| 10| 26/ 3 21 1) 44| 11| 7| 5| 4| 2| 2
r| 15| 11| 11| s/ 9f 7| 20 7| 10 2| 8
jl 1] 1] 1 » 1 1
s| 1 4 | 1 2
h| 8| 4] 2 17| 1] 11 4| 2] 71 1
2| 5] 2 3l 3 51 1] 3 51 21 1

The table shows a similar pattern of minorsyllable distribution to Chrau with one striking
difference—oral stops and [1] are found preceding mainsyllable initials of the same manner

and place of articulation. Two possible explanations are apparent to me: (1) a phonetic
reduplication or gemination of the mainsyllable initial; (2) a glottal stop prefix which
assimilates the place and manner of the mainsyllable initial. I am less inclined to the second
suggestion because there is no evidence of /29/ before mainsyllable initials of any other type,
and importantly we do not find forms [?9?VC]. I have inspected all other Stieng sources in
my possession, as well as those for other South Bahnaric languages, and I find no parallels
for such minorsyllables—rather there is a strong tendency against sequences of consonants
with the same place of articulation. It is my judgement that these presyllables are a secondary
development restricted to the Stieng dialect recorded by the Haupers, and I have disregarded
them for the purposes of phonemic transcription.

In Stieng, like Chrau, the nasal minorsyllables appear to be reliably distinguished only
before the liquids and glottals, otherwise an underlying /na/ is indicated.
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2.2.4 . Stieng vowels

In addition to the vowels treated in the table below, Haupers and Haupers list three vowels
which they write &, {rir, ro. These are very rare and occur mainly in Vietnamese and Khmer
loans (e.g. korpir, ‘buffalo’ cf. Khmer krobij) and the nursery words (e.g. buop ‘father’) and
I ignore them for the purposes of this study.

Table 4: Stieng vowel/terminal collocations

plm|w| t|n|r|1l|c|p|lj|s|k|g| ?2| h| e
P20 2] i 4] 20 4 2f || | 6| 7| 1| 3
e B 5/ 4 3l 8| 3| 19 1| 6] 4| 22
i ‘ 8| 3| 3| 3 il 20 2
o | 10| 21 5| 4] a] 9 5| 10] 2| 3
- : T e RET
a| 20| 10| 19| 17| 9 11| 5| 27| 14| 17| 3| 16| 23| 5| 25/
ul| 1 7} | 12 7 5 4 4| 8 '
o| 12f 11} 13| 3| 1] 3| 1] 2| 1 1] 11| 12| 6] 25
o| 11 1 4 2| 2] 1 13] 9| 4] 22f |
i : 1 e 13
e:| 4 1] 1] 9 2| 1| 6 |
el 1 1 5 1|
or | 2] 5 3 1] 2] 5| 1 5
ar| 13| 8| 8 6| 11| 13| 5 6 33
o | 8l 5] 4 6/ 9] 4] 3
o: 12| 6| 2| 6| 4/ 3 i
u: SO e 3| o 22
ie| 5| 5| 6 13] 3] 4 T 4] 10 6 |
uo 51 3] 3] 5| s| 4] 5| 2] 1 2

The most striking feature revealed by the table is the lack of long vowels [i, &, W] in
closed rimes. The one exception is [uij] which is indicated by ui in the source. On the other
hand there are no examples of uy, which would indicate [uj], so there appears to be no length
contrast involved here and ui can be treated as /uj/.

Logically one can suggest several explanations for the lack of long high vowels in closed
rimes, such as diphthongisation or loss of length, either of which could involve mergers with
other vowels or vowel shifts. A likely explanation is that the long high vowels became short,
but it is not clear that this is the source of all short high vowels, so it is unsafe to attempt to
reinstate original length with comparative data. Therefore I leave these long vowels out of the
Stieng closed rimes and move on to the rest of the data.
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No front vowels occur with terminal palatals, except for short [e]. I interpret this to mean
that [e] is the allophone of /o/ before [c, n], while & [e]] is probably best treated as simply
open syllable /e:/. Paralleling &j, we can treat treat 6w [0W] as open syllable /o0:/.

Once the short [e] before palatals is eliminated, we are left with the significant fact that [i]
and [e] now appear to have the same curiously restricted distribution (only occurring with

dentals and back consonants). This simple fact immediately stimulates the suspicion that they
are connected, and I suggest that they can be grouped as one phoneme, with [e] occurring

after mainsyllable initial dentals and palatals and [i] occurring after labials and velars. The
historical development is proposed as follows: pre-Stieng *1. shortened to /i/, while *i split to
/e/ and /4/.

Finally, the diphthongs show the same distribution in Stieng as they do in Chrau, and I
treat them in the same way: [ie, uo] < /19, ua/ (the second element is neutral, but is coloured

by the preceding vowel).
The Stieng vowel analysis discussed above is summarised as follows:

el > el/_c,pn
[2] elsewhere

lel > [] Lab., Vel. _
[e] elsewhere

led > [ej]/_#
lod > [ow]/ _#

The set of native Stieng vowel phonemes is thus:

i u D us
e 2 0
e a: o £ a )

2.3 Koho

There are two excellent Koho dictionaries which date from the French colonial period:
Dournes (1950) and Bochet and Dournes (1953) (henceforth B&D). Dournes (1950) is a
very substantial source with approximately 8,000 entries, with extensive commentary and
information, making it an invaluable source for comparative historical investigation.
However Dournes did not reliably record vowel length or glottal terminals, nor some vowel
height distinctions, partially because he was using an adaption of Vietnamese orthography.
Recognising this problem, Dournes subsequently issued a revised lexicon with Bochet. B&D
include a detailed introduction which discusses the phonetics and phonemics, clearly
explaining their transcription system. Significantly B&D also included parallel lists for Roglai
and Vietnamese, and these prove especially valuable for identifying loan words. Roglai is
spoken next to (and among) the Koho, and consequently both languages have exchanged a
tremendous amount of lexicon, certainly some thousands of words.

For the phonological analysis I prepared a list of 1,170 Ko6ho words from B&D
(Appendix 5). In that list I have marked each case where the same word is found in
Roglai—in many cases it is clear that Roglai has borrowed from South Bahnaric because the
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words have MK etymologies. In other cases they may be Austronesian words, but I include
them because their distribution and/or forms suggest that they are old loans rather than recent
borrowings into Koho. Most (hopefully almost all) recent borrowings are readily recognised
and already excluded—in many cases they are obvious for phonological reasons, such as
showing terminal /k/ which is entirely missing from Mon-Khmer words in Kho.

Two other useful sources have also been consulted: Manley’s (1972) Outline of Sré
structure (Sré€ is the name of the Koho dialect which is represented in all of the sources
mentioned here), and Ha Bul’s (1976) K6ho vocabulary (which is available as a computer
printout on microfiche, but unfortunately I find it very difficult to read). Both Ha Bul and
Manley distinguish open and close front vowels /e/ and /e/, which B&D simply conflate as
/e/, but I am not particularly concerned about this as I believe that the Stieng and Chrau
sources distinguish vowel heights much more dependably, and I will rely upon their evidence
for the reconstruction of these height distinctions.

Koho is particularly important for Bahnaric reconstruction because it appears to show a
modest but significant body of isoglosses between itself and North Bahnaric which are not
shared by the rest of South Bahnaric (although I hesitate to suggest that this may imply
particular genetic subgroupings). None-the-less K&ho is quite self-evidently South Bahnaric in
character, both phonologically and lexically, which will be seen below.

2.3.1 Koébo mainsyllable initials

The source indicates the following mainsyllable initials:

voiceless aspirated stops ph th ch kh
voiceless stops p t c k ?
voiced stops b d } g
glottalised stops 7b 7d

plain nasals m n N n
aspirated nasals mh  nh

resonants w 1lr

aspirated resonants Ih

fricatives s h

As with Chrau and Stieng, I treat the aspirated series as reflecting a sequence’ of
minorsyllable + mainsyllable initial [h].

Interestingly K6ho has glottalised consonants, but only as stops—there are no glottalised
continuants. Many of the words with glottalised stops are evidently borrowings, but a residue
of forms exist in which the glottalised segments correspond to plain nasals and plain stops
elsewhere in South Bahnaric. The Koho data alone does not suggest an internal reconstruction
to account for these, so it seems appropriate to treat the glottalised stops as native Kdho
phonemes (rather than secondary as in the cases of Stieng and Chrau).

The other mainsyllable initials present no distributional peculiarities, so the full set is
treated as follows:
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A~
-
o
b
o

b d

w Ir j

2.3.2 Kobo terminals

The Koho terminals are the same as Chrau—the velar stop has been lost completely from
. words of Mon-Khmer origin, and subsequently reintroduced via loans (although these cases
are still relatively infrequent because the heaviest borrowing is from Chamic languages, and
the same shift of /-k/ > /-2/ is normal in Chamic). Interestingly Kého /-k/ does not seem to
have simply merged with /-2/, but merged with zero in some rimes. The set of terminals is as
follows:

stops P t c ?
nasals m n N by
resonants w Ir j

fricatives s h

2.3.3 Koébo minorsyllables

The general remarks made in respect to the Stieng minorsyllables (see §2.2.3) also apply to
Koho—like Stieng, the /-or-/ infix is quite common in minorsyllables with initial stops and /s/,
but does not appear to affect any of the phonological processes between the minorsyllable
initials and mainsyllable initials, so I have disregarded them in compiling the table below.
Sequences drand ndr are treated as /dor/ and /nar/ respectively. Note as well that the rule of
epenthetic prenasalisation also applies. However, unlike Stieng, the infix /-or-/ is realised as >
[-21-] before dentals and palatals.

The table reveals a mix of features—note first the tendency to avoid collocations of
consonants with the same place of articulation, which is common with Chrau. However,
Chrau permits both voiced and voiceless minorsyllable consonants before an oral stop. Kého
favours minorsyllables with voiced stops before another voiceless stop, and voiceless stop
before a voiced stop—there are various exceptions, but the tendency is clear enough that I
think it reflects an important factor in the reconstruction of voice in PSB minorsyllables.
Neither Koho nor Stieng show an opposition of voice in minorsyllables before an oral stop,
and therefore if voice is to be reconstructed for PSB minorsyllables, it will rely entirely upon
the evidence of Chrau.

For nasal minor syllables one can also see that [ma-] and [na-] are distinguished before
continuents, but are in complementary distribution before oral stops where I treat them both
as /na-/. In most cases B&D simply write n regardless of the following consonant, only
writing ng to indicate a velar before /g/.
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Table 5: Koho minorsyllable/mainsyllable initial collocations

pa ba| ta| da| co jo | ka|go|sa|j 22| ha| | n; no|na| go
p SRS 2 3] 2] 1 2| 8] 6
t| 1] 8 20 1) 2| 4 | 3 114
_ T B R s s ey s =
k 5 2| 5t 4 | 6] | 4 1 5
b 215 2| 3| 4 2| 6] 5
7 1 2
d{ 5| 1| 1 1 9| 2| 6| 2 1 8|
d| 4 el 2 4 :
sl2p bbb 3l 1 ]
g| 4 2| kb 2 2| 4 9
m| | 5 1| 3 5 3] 1 ?
n| 8 8 8 1| 1| 1|10} 3| 9| 2 3] 2| 1}
IIRE 1 [Zaarfee. 1 2| 1 3 :
p| 1] 1] 3 1 | |3 50 1
wi 1 2 6 1 1| 1] 1 :
1] 10| 11] 6 1 31 271 9| 51 1| 4 2| |
r| 16| 12| 11| 6| 2| 8| 17| 4| 15| 4 40 2|
il 2| 3 1 2} 2f 1| 2| 1 2 iE
s 3 1] 2 4 4|
h| 9| 1| 3 14| 1] 100 1| | 2| 3] 6/ 5/ 8 5
2| 2 2 1| 5 1

The sequence [hw] is indicated in only one word (hua [hwa] ‘ape’), which suggests a
complementary distribution with minorsyllable [s] (i.e. sua is not found). However, hua has a
good Bahnaric etymology, clearly indicating that the [h] is original.

B&D indicate two minorsyllables ji [§i] and jo [3o], which seems to imply a phonemic
distinction between the minorsyllable vowels. However, entries with both spellings are found
in the text, e.g. both jormang and jirmang are found for ‘rooster’s ergot’—probably the
articulation of the minorsyllable vowel simply varies from [2] to [i] under. the influence of

the adjacent palatal, and no phonemic distinction exists between them.
Significantly there are 14 examples of ch in the edited lList, but /c/ as a minorsyllable

consonant is otherwise very poorly attested. This is the same distribution as in Chrau, where
similarly the exceptions are sequences cr; and the second element is likely to be an infix, e.g.

Koho cdrap ‘to couple together, haft, helve’ is transparently an infixed form of cap ‘bundle,
fagot, hair bun, tie with string’. Thus ch is quite anomolous and unlikely to reflect simply
*coh. However, an internal reconstruction is underdetermined on the basis of the Kého data
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alone, so I simply treat this collocation as phonemically /coh/ for Koho, and I deal with the
historical explanation for ch in the comparative reconstruction.

The other anomolous collocation is nyh [nh], which parallels ch, in so far as the palatal
nasal only occurs as a minorsyllable before /h/. Again, I suspect that it is really something
else historically, but this must be solved by comparative reconstruction, and I treat it as /noh/
for Koho.

2.3.4 Kobho vowels

In addition to the vowels treated in the table below, B&D also indicate a ii /#/, but it is
restricted to loans and expressives, so I have not treated it here.

Table 6: Koho vowel/terminal collocations

plm\w|t | n|ri{l|lc|p|lj|s|p|?2|h|e
il 7] 5] 3[17| 9[12] 7 bl 721 2 8(22
e 1 4] 1| 1 L 1| 3] 3| 8|15|25
s {10[13] 4]10[12] 9|12 9 10| 10
a 16|18 23] 14| 18| 22| 16]14] 8] 25] 12 36| 16| 28] 46
o| 6] 5] | 8|11]11|11| 5[ 3 3123] 9]28]33
u| 2[14] [12] 5|13| 8] 6 11| 5|14] 4]24]31
o 1| 1) 4| 6| 4| 1 3t fo ) 2 50 1] 1| 8
[ 21 1 5
al 5| 6 2| 1 21 2] 1 5
ar| 3| 8|14 1| 2| 2| 7] 3| 3|15| 5]12] 2 11
ol 2 ] 3 1 8 70 1| ] 12
w| 2 2] 1] 2| 3 1 4 51 9
ou| 5 71 1] 3] 1 1] 1] 3] 9] 2 1]
a7 1 A 2T T 1
oal | || o] 3] 2] 3] 2| 1] 4 2| 2] 7
ja| 1| 4| 1| 8| 2] 4| [ 3] 9| 2] 3| 1

The table shows two particularly remarkable features: 1) four diphthongs are indicated by
B&D’s transcription system, and 2) both short and long vowels are indicated with zero
terminal.

1) It is immediately evident that B&D’s 0a and ua reflect the same diphthong, which I

will represent as /ua/. ua is infrequent, and tends to be written after initial labials and
velars e.g. puan ‘four’, kuany ‘gibbon’ etc. while oa is written elsewhere. Manley
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treats both as /wa/—in his analysis there are no diphthongs, instead he recognises a
class of ‘medials’ /j, W/, reflecting a different view of underlying syllabification.
B&D’s digraph ou corresponds to Manley’s /0, and B&D’s 0 and 00 correspond to
Manley’s /o/ and /3:/ respectively, and I accept Manley’s judgement on these without
question. Therefore I treat K6ho as having only two phonemic diphthongs /ia, ua/.

2) The indication of both short and long vowels in open rimes is extraordinary for a
Bahnaric language, and at least two possibilities come to mind, a) there may well be
such an opposition, which B&D reliably record, reflecting perhaps a loss of terminals
from short rimes; b) the failure to correctly record both length before glottal stop
and/or the presence of glottal stop in Dournes (1950) may not have been rectified
entirely by B&D, and I suspect that some of the rimes they record as open actually
have glottal terminals. This problem cannot be solved without comparative data, so at
this stage I accept possibility a) and in the subsequent comparative reconstruction
special weight is given to the evidence of Stieng, Chrau and the K6ho data of Ha Bul

" (1976) in reconstructing these particular rimes.

There are only two other points I will make. The first is that B&D indicate the rime ic in
several examples, but never dc. I interpret the vowel in these rimes as a fronted schwa and
therefore /ac/.

Finally it may be significant that only long vowels /i:, w/ occur before /h/, which is similar

to their distribution in Chrau.
The above considerations lead me to treat the set of native Koho vowels as follows:

i u I w ia ua
e 2 e! ar o:
o) a: 2!
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3.1 Consonant correspondences

In most cases the consonant correspondences are identical and little comment is required.
Only in the cases where reflexes vary do1 give examples of the supporting etymologies, and
the forms for these are given according to my phonemic analyses. The protoconsonantism is
evidently such that one does not have to reconstruct any segments which are not attested in
the witness languages, even glottalised consonants are not reconstructed. The various ‘exotic’
phonemes and sequences reconstructed for PSB by Efimov (1990) are not required, as most
of the non-trivial correspondences are explained neatly as reflexes of clusters attested in
North Bahnaric and/or simply allophonic variants of ‘ordinary’ South Bahnaric consonants.

3.1.1 PSB mainsyllable initials

Recon.  Chrau Stieng Koho environment
Labials
*p p p p
*h b b b
*m m m % /A{Velar]_ (1)
m m m elsewhere
*w w w w
Dentals
*t c t t I*ka_ (2)
t t t elsewhere
*d d d d
*] n n 7d *[Velar]_ (3)
n n n elsewhere
*] 1 1 1
*r r r r
) kamho:c komo:xc  ?Pbuc ‘grave, corpse’ < *koho:c
2) cap tap tap ‘egg’ < *kotap (cf. Bahnar kotap ‘egg’)
cag tap -- ‘hear, listen’ < *kotap
3) kone: kone: 2de ‘rat’ < *kone:

36



Phonological reconstruction 37

Palatals
3 } } ? 1_*i (1)
ki 7 b elsewhere
n J J S
*j coh c c lka_ (2)
J j J elsewhere
*g cah s. cah lka_ (3)
s c s nm_ @
s S s elsewhere
) il jel 2il ‘barking deer’ < *jl

Note that Stieng /s/ stands for the sound or sounds that Haupers and- Haupers confusingly
write with both s and chh (see §2.2.1). Where the Stieng /s/ (s, chh) corresponds to an
unambiguous Chrau and/or K6ho /s/ the reconstruction is *s. On the other hand, Chrau and
Koho seem to regularly distinguish chh /cob/ and s /s/, and these can be grouped into two
correspondences according to the reflex in Stieng (< *k9j and *kos, discussed below).

Chrau Stieng Ké&ho

) cohah cah cohah ‘charcoal’ < *kojah
coha:l cal ca:l ‘wind’ < *koja:l

3) cohe: se: cahe ‘rope, string, vine’ < *kase:
cohi:t se:t cohi:t ‘pinch’ < *kasi:t
cohoh soh cohoh ‘to spit’ < *kaosoh

Itis unlikely that either of these correspondences derive from a minorsyllable *ca. There
are two sources of mainsyllable initial [c] in modern SB languages:

1) borrowings

2) various assimilation processes

The best explanation for the sets (2) and (3) is the assimilation of velar minorsyllables
with palatal mainsyllable initials, and this is supported by a Stieng internal comparison where
an infix appears to have blocked the assimilation, e.g. karsoh (corsoh) ‘saliva’ cf. soh
(chhoh) “to spit’. The assimilations also did not occur in North Bahnaric, which indicates the
most likely protoforms. Comparisons with Bahner, e.g. koja:l ‘wind', kasoh ‘to spit’ are taken
as indicative. The process appears to be that the palatal has lenited variously to {h] and zero

in Stieng (and in at least one case in K6ho), and to [h] in Chrau and K6ho, while the velar
has palatalised.

There are also two examples in the data of a curious /s/ : /c/ : /s/ correspondence:

Chrau Stieng Koho
“4) sa:m ca:m -- ‘ant’ < *[?]sa:m
sim com sim ‘bird’ < ¥[?}sixm
I do not have a satisfactory explanation at this time. External comparisons are numerous

for ‘bird’; I have none for ‘ant’. The reflexes of the initial in ‘bird’ elsewhere in South
Bahnaric are all /s/ without a minorsyllable, while in North Bahnaric the reflexes have initial
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/c/, again without minorsyllable. Borrowing of the Stieng form from North Bahnaric is ruled
out because the vowel in /com/ shows a regular but uniquely Stieng sound change (discussed

below). At present I propose that an unknown minorsyllable *[?] caused the hardening of
South Bahnaric /s/ to /c/ in Stieng.

Recon.  Chrau Stieng Kého

Velars and Glottals

*k k k k
*g g g g
*n 2] p ]
*h h h h
*P ? ? ?

The back consonants are very stable and show little or no variation.
The complete inventory of PSB mainsyllable initials is reconstructed as follows:

*ph *d *f *g
*m *n *]1 *y
*W * 1 *I- *J
*S *h
The above inventory is essentially the same as modern Stieng and Chrau, once loan
phonemes and other secondary segments have been removed. There is no need to reconstruct
any glottalised series, and this is consistent with the fact that plain SB segments correspond to
glottalised ones in Bahnar (and elsewhere in Bahnaric). The lack of *c is striking, but it seems

clear that Proto Bahnaric *c shifted to *s, a feature shared by Bahnar (see Smith 1972 for
establishing this sound change).

3.1.2 PSB terminals

The correspondences of terminals are straightforward—the only non-trivial
correspondences relate to the velars and palatals. One can see that the velar and glottal stops
have merged in Chrau and K&ho, and that there has been some assimilation and dissimilation
of palatal articulation.

Recon.  Chrau Stieng Koho environment
Labials

*p p p p

*m m m m

*w w w w

Dentals

*t t t t

*n n n n

*] 1 1 1

*r r r r
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Palatals g
*C c c ? *a_ (1)
c c c - elsewhere
*n N S n *a_(2)
n n n elsewhere
¥ j j j
*g h h s *a_(3)
S s S elsewhere
¢)) dac dac di? ‘slave’ < *dac
Iac Iac - ‘sink, flood’ < *Iac
2) dan "~ dan dip ‘tube’ < *dan
jon jn i ‘sew’ < *jan1
3) bih beh bas ‘snake’ < *bas
Recon. Chrau Stieng Koho environment
Velars and Glottals
*k c 'k o / *er_(1)
? c c /*i:_(2)
7 k o elsewhere
* N n I /*e:r_(3)
by] by] by elsewhere
*h S h s / *ia_ (4)
h -- s /*i;, 1__(5)
h h h elsewhere
*P ? ? ?
) bi? bac bac ‘sleep’ < *bik
pi? - pac ‘pick, pluck’ < *pik
) seic sekk Si: ‘tooth’ < *sek
3) bexn bem bi:p ‘full’ < *be:y
poren porexn -- ‘look at; shy’ < *pare:n
) konhios  konioh na?dias . ‘nail, claw’ < *kahnish
dias darish rias ‘root’ < *doriah
(5 romih -- romis ‘rhinoceros’ < *romi:h
7ith -- 7Is ‘dry out (rice)’ < *?7i:h

Remarkably it appears that Koho has merged /-k/ to zero, but preserves glottal stop, e.g.

ju? jo? ju? ‘fishnet’ < *ju?
ga? -- ga? ‘stutter, stammer’ < *ga?

There is one final problem—Efimov (1990) identifies a curious correspondence which is
supported by two sets of comparisons. Including the Mnong forms, they are as follows:
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Chrau Stieng Kého Mnong
i I hizw pih ‘house’ < *hani:wh
mi; mi: mi:w mih ‘rain’ < *mi:wh

Both words have good Bahnaric etymologies, and there is no suggestioh (yet) that any
borrowing is involved. The correspondence of terminals is absolutely regular, so some kind
of reconstruction should be offered. Efimov (1990) reconstructs a complex terminal *-wh for

these. I am presently not well inclined to this idea, because I see little evidence of complex
terminals elsewhere in these languages, yet I have no firm alternative suggestion at this time.
Historically there may well have been complex terminals in South Bahnaric, and the above
could reflect the last traces of this feature. None-the-less, the highly specific environment
(following a mainsyllable initial nasal and a long high front vowel) suggests to me that these
comparisons show a conditioned variant of perhaps *-w or *-h. Also the terminals generally
reflect a subset of the initials, yet the proposed *-wh does not have an obvious corresponding

initial (or initials), so on systemic grounds it is also suspect. With these reservations made
clear, I adopt Efimov’s *-wh reconstruction at the present time.

The above considerations suggest the following inventory of PSB-terminals:

*m *H *ﬂ *U
*wh *g *h

3.1.3 PSB minorsyllables

The minorsyllable correspondences are generally regular, although there are some
anomalies. The basic pattern is that Chrau, Koho and Stieng preserve oral stop minorsyllable
initials before sonorants, while Stieng loses them before oral stops and the palatal fricative.
In this environment Chrau permits contrastive voicing of oral stop minorsyllable initials,
while Stieng and Koho show predictable voicing, so voice is reconstructed according to the
reflex of the Chrau form.

There are also a number of comparisons where the languages have cognate mainsyllables,
but the minorsyllables do not correspond at all or show only partial resemblance. Probably
many of these simply reflect different prefixes on the same root, so it is not appropriate to
compare the minorsyllables in such circumstances and I do not treat such examples in this
section. In the PSB lexicon presented in Chapter 2 such examples are discussed individually
and reconstructions based on the various reflexes are offered, or empty brackets are left in
place of a minorsyllable.

It should also be kept in mind that minorsyllables are inherently less stable than
mainsyllables. This is because they are always unstressed, and can be dropped in speech if it
does not cause ambiguity. Also the numbers of minorsyllable comparisons I have assembled
are modest because I favoured monosyllabic/unaffixed words in the selection of data, in
order to minimise problems of morphophonemics. Thus the reconstruction of minorsyllables
here should be considered less reliable than for other parts of the word.



Recon.
Labials

*bo

*bor

*mo

Recon.
Dentals
*fo

Chrau

po

p2
parayg '
palaj
paha:m
paro?
pata:w

bs

bo
bora:j
balap
bapil

basaw
badang

ba
no

banoh
juh
natoh
notil

o
o
to
toram
tomo:

bs

bora:j
balamp
bapel
boneh
saw

toram
tomaw

Koho

'p'9

ba
porag
paolaj
paha:m
pato
bota:w

bor

bar

bor
borual
barnoh
barjuh
bartoh
bartul

toram
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environment

[_r,Lh?

I_t

‘dry season, weather’ < *parapg
‘fruit’ < *polaj

‘eight’ < *poha:m

‘mango’ < *pa?ak

‘king, government’ < *pata:w

/l_r,Lpn

/l_s, d

‘thread’ < *borayj

‘kapok tree’ < *bala:p

‘drunk’ < *banul

‘human’ < *banas

‘small water snail’ < *basaw
‘catch water off roof” < *badap

/l_n,n

I_Jj

/_t

‘lizard’ < *barnual

‘master, teacher’ < *barnoh
‘mist, dew’ < *barju:h
‘crackle, explode’ < *bartoh
‘termite hill’ < *boartul

/_r

/1

‘carilla fruit’ < *morah
‘red pepper’ < *mora?
‘stubble’ < *molo;

environment

/_r,m

/I_?2, b hk,j
/_1

‘soak’ < *faram
‘stone’ < *fomow
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tofaw 2aw fornaw'  ‘tomorrow; here, this’ < *to?aw
tobu? bok bu ‘drown’ < *tobuk
tohuac huac huac ‘whistle’ < *tohuac
tokat kat -- ‘light fire with coals’ < *fokat
tojoin jom Jjo ‘hang up things’ < *tojo:p
toleh koleh -- ‘woodpecker’ < *toloh
tolack -- klak ‘intestines’ < *tola:k
*tor to to ‘tor /_1,m
tolug - torlug ‘(fall into) hole’ < *torlup
tomo:? tomo:k  tormo ‘cheek’ < *tarmo:k
*da do do do I_r
ds o 29/na /_b, k
do o o [_m,p
doarap dorap dorap ‘large jar’ < *darap
dobapy bap ?bag ‘bamboo sprouts’ < *dobang
dakayj -- nakoij ‘yeast’ < *daka.j
dokayj koyj nakozj ‘upper back’ < *dokaj
damu: - mu: ‘animal spirit” < *domu:
dape: pe: -- ‘yeast’ < *dape:
*dor do o tor /I_g
ds - o dor /I_p
dagam gom torgom  ‘molar’ < *dorgom
dopa: pa: dorpa: ‘water turtle’ < *dorpa:
*no ns no -- /I r
m o no I_tdjg
nariny nariy - ‘porch, verandah’ < *nari:p
notiy tin notix ‘bone’ < *nati:y
nodu:  du: nadu; ‘person’ < *nadu:
nayin jen (jorin)®  ‘accompany’ < *nojin
naga:p gap naga:p ‘yawn’ < *noga:p
*Jo Ib Ip Ib I_p,?
I ro o /_m
Ib o ro /_p, h
Iago:t Iapo:t Iogoit  ‘sweet tasting’ < *Jopo:t

This word is infixed with /-orn-/, in which form it has the meaning ‘long time (ago)’.

2 An infixed reflex of the same root with the meaning ‘sexual union’.
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Ib71; Ia?7i: Io?i ‘winnowing basket’ < *[o7i:
Tomo:l romo:l romol ‘dibble stick’ < *lomo:l
Iapusl puol rapual ‘long squash’ < *Iapual
Isho:n ho - ‘light (weight)’ < *Ioho:p
*ro ra s j €] [_m,np,j
el o el /I_k g b
4 ro ro /_1
romit romet romit ‘yellow’ < *romit
ronayj rona;j ronaj ‘pestle’ < *rona:j
rapas ‘ropas rapas ‘ribs’ < *ropas
raja: raja: -- ‘spotted monitor’ < *roja:
robu: - rabu ‘thousand’ < *rabu:
rokaj kaj - ‘tick (parasite)’ < *rokaj
rogu: gu: ragu: ‘shake smth.’ < *ragu:
I rolu: ralo: ‘rest, relax’ < *ralfu?oj:
Recon.  Chrau Stieng K&ho environment
Palatals
*19 o jo o l_r
Jori: jori: jori: ‘banyan tree’ < *jori:
*1or s9/p0 ra for I_k
joke: roke: jorke ‘boar’ < *jorke:
sokaw -- jorkaw  ‘bear’ < *jorkaw
*$9 59 $9 §9 l_r,mp,g -
50 o o I_p k
saro:? sarok -- ‘naked’ < *soro:k
- soreh soreh ‘cut’ < *soroh
saman soman soman ‘star’ < *soman
sagal sagal (?daly ‘recognise’ < *sagal
sopa: sopa: -- ‘food other than rice’ < *sopa:
sopi:? pik pi ‘civette’ < *sapik

sokuaj kuoj - ‘mouse deer’ < *sokugj

Stieng sometimes shows the /s3-/ minorsyllable on words with a mainsyllable initial stop (e.g. /sagal/
and /sapa:/ above)—this is out of keeping with the normal pattern for Stieng and may reflect borrowing.

Koho /?dal/ ‘read, recognise’ can be derived from *gal—the mainsyllable has been infixed, and the
infix then hardens under the influence of the velar stop: *-gal > *gonal > ?dal. The proposed
development is not entirely ad hoc, cf. * kone: > ?de: ‘rat’.
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*sor so
soniit
somah
sada:p

Recon. Chrau
Velars and Glottals
*ko ko
ko
ko
kolan
kora:s
komo:n
kone:
kopo?

*koh koh
koh
kohlo:m
konhias
komho:c
kohwayj

Both Chrau ‘nail, claw’ and ‘grave, corpse’ show a metathesis nasal and /l/—it is clear
that the mainsyllable initial is historically /1/ from comparison with North Bahanric (cf. Jeh

ko?niasT ‘fingernail’). There are also some comparisons where Chrau shows /koh-/ but I
think that the /b/ is secondary to Chrau, possibly due to Khmer influence (cf. Kh. khle:p ‘kite

(bird)’):
~ kohla:p
kohlo:m
*kon kod
ko?da:?

The ‘crow’ word, although clearly onomatopoeic, shows evidence of an historical *kon
minorsyllable—the root is evidently *?a:k (cf. Bahnar ?a:k ‘crow’), and one can explain the
/d/ of the Chrau and K6ho reflexes as a hardening of /1/ under the influence of the glottal

stop.

*Kor ko
ko?ip

kolan
kora:s
komo:n
kone:
ok

ho

ko
koho:m
konioh
kamo:c

kolamp

kalom

kon

kon?ak

ko
ka?op

sor

sormah
sorda:n

Koho

ko

4

ko
koalan
kora:s
komo:mn
?de
koyo

ho

o
koho:m
nofdias
7buc
kowayj

kolap
kola:m

ko
ko?da

kor
korip

/_n,m,d

‘comb’ < *sarni:t

‘kind, generous’ < *somah
‘sugar’ < *sorda:g

environment

/_Lr,m

/_n

I_1

‘python’ < *kolan
‘squirrel’ < *kora:s
‘nephew, niece’ < *komo:n
‘rat’ < *kone:

‘heavy’ < *kopok

/_1

/_n,mw

‘blow’ < *kohlo:m

‘nail, claw’ < *kohnioh
‘grave, corpse’< *kohmo:c
‘dig, scratch’ < *kohwayj

‘eagle, hawk’ < *kola:p.
‘liver’ < *kolo:m

/_?
‘crow’ < *kon?ak

/_7? :
‘centipede’ < *kor?ip

Diffloth (1991) records Sré& kol?e;p, Ha Bul (1976) records Kého kra?ep.



*g9 go
g9
o
gole:
garap
goroyj
gatior
gado:y
goso:p
ja:
jam

go
o

o
golaj
gorap

tior
doxg
sap
ja
Jjag
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I_Lr

/_tds

I_j

‘small bamboo’ < *gale:
‘seed’ < *gorap

‘discern, examine’ < *goroj
‘termite’ < *gatior
‘winnowing basket’ < *gado:p
‘pin together’ < *gaso:p
‘thatch’ < *goja:

‘expanded, distended’, < *goja:p
‘more than’

For the last two examples above I posit an underlying *g2 minorsyllable in order to
explain the /4/ in the Stieng and Koho reflexes. The underlying sequence /gaj/ yields [gi] > [3].

This explanation assumes that the minorsyllable is lost without trace from Chrau, cf. Takua
(North Bahnaric) cognate dija [dija:] ‘thatch’.

*gor g2
g2fap

*ho ha
o
o
hojart
howa:
gi:
gum
gu:y
Jut
Jjn
la:
riag
maw
ju?

o
1ép

o

oh

o
Joit
wa:
gohi:
gohom
gohuy
johut
johep
la:
risg
maw

kor
karap

ho

o

sh
hojait
hawa
nagum
gu.g
Jut
Ji
Isha
rohiap
moho
J1ohu

I_f
‘solid’ < *garjap

I_w,j

19,4 h_
I, L, m1_

‘stuck’ < *hajait
‘gibbon’ < *howa:
‘shake’ < *hagi:

‘to winnow’ < *hagum
‘ladder, path’ < *hagu:p
‘wipe away’ < *hoju:t
‘sew’ < *hojon

‘leaf’ < *hola:
‘hundred’ < *hariap
‘evening’ < *homow
‘smoke’ < *hanu?

Correspondences in this block suggest a metathesis of minorsyllable and mainsyllable
initial (except for glides). A partial parallel is found in the Katuic language Pacoh (Peiros
1996) where the /so/ prefix metathesises with the root initial. This explanation is suggested by

the fact that /ho/ in the minorsyllable position is very rare in South Bahnaric, while it is
common in North Bahnaric. For all of the above examples one can find comparative

evidence that the /l/ is not the historical mainsyllable initial (e.g. cf. Bahnar hrep ‘hundred

hia: ‘leaf” etc.)

’
’
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*P2 el o Y] /_s
Paseh seh Paseh ‘horse’ < *Pasoh
fonom -- 2anop ‘carry on shoulder pole’ < *7ano:n
Polah - Polah ‘lazy, defeated’ < *Pasoh

I have few comparisons supporting the reconstruction of PSB *?5, and the latter two
above may be borrowings from Chamic. I strongly suspect that all the *no- presyllables were
really *?2-, and that the nasal was only ever an infix. However, it seems safer to reconstruct
the protosystem as close as possible to the shape of the witness languages, so that a minimum
of sound changes are proposed.

The inventory of protominorsyllables indicated by the above correspondences is as

follows (although this set is certainly incomplete because of lack of comparisons at the
present time):

*pa o *ko  *Po
*ho *da Mo  *go
*mo *na
*[o *ro
*$9 *ho
*kom
*kon
*koh
*sor  *kor
*or  *gor

The basic pattern is as follows: the set of minorsyllable initials is the same as the set of
mainsyllable initials, except that *jo- and *wo- do not occur and the set of nasals is
simplified. Complex minorsyllables are created when infixes /-or-/ and /-on-/ take their

obligatory position following the first consonant in any given word. There is some evidence
of *-ah-, *-om- and *-gp- infixes.

3.2 Vowel correspondences

I have not included supporting examples here for all of the following vowel
correspondences —only the most complex developments are discussed and exemplified. This is
because the comparative dictionary in Chapter 4 is organised according to rime order, so
vowel correspondences are best checked against the entries there, where the complete evidence
can be seen immediately. Because the phonemic status of vowels was carefully checked in
Chapter 2, there are few problems encountered in establishing the vowel correspondences and
the reconstruction of the protosystem.

3.2.1 PSB long vowels and dipbtbongs

It appears that the long vowels have been quite resistant to conditioned changes, and their
reconstruction is straightforward. Please keep in mind that most importance should be placed
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upon the evidence of Stieng and Chrau for the reconstruction of vowel length and timbre,
because the K6ho source is not quite as reliable in those respects.

Recon. Chrau Stieng Koho environment
*a; a: a: a, a
*a; a: a: a0 (closed rimes only)
*: I e i, i /_h

I i i1 elsewhere
*er LA e’ e /_o

i1
*9: 2! o: 2,0 /_o
o! o, 0 elsewhere

*0; o: o: o, u (closed rimes only)
*yr u o u, u /_h

u: u u, u elsewhere
*Uo u uo ua
*I9 & 9 ia

The correspondences clearly indicate seven long monophthongs and two diphthongs. An
important result here is that the restructuring of Stieng which eliminated long high vowels is
clearly explained as a shift from long to short. The protovowels are tabled and summarised
at the end of this section, after the reconstruction of the short vowels.

3.2.2 PSB sbort vowels

The short vowels have been subject to various conditioned changes, and thus their
development has been complicated in some respects. However, I believe that I have identified
the various conditioning environments and patterns of complementary distribution, and the
following presents a comprehensive account of the PSB short vowel history.

Recon. Chrau Stieng Koho environment
*a a a a
*2 € £ e, ia /_h,?

2 2 1 _nc

i e 2 /_s

o a a /_w



48 . Chapter 3

/1
2 elsewhere
*f i o i1 /_ C [+ labial]
1 e i elsewhere
*5 bo} bo} 0 /_ C [+velar/glotal]
*u i u u /_C [- nasal, - son, + dent./pal.]
1 0] u /_C [- nasal, + son, + dent./pal.]
u 0 u elsewhere

I reconstruct a very simple short vowel system, although on the basis of an admittedly
complex set of internal distributions. Four vowels *i, *a, *u, *o are generally distributed while
*2 is restricted to before back consonants only, where it is well attested. I find no evidence
that suggests that *o may be in complementary distribution with another PSB vowel, so its
restricted distribution is a peculiarity. The vowel *a is found unchanged in all environments
and requires no discussion.

Six distinct correspondences support the reconstruction of *a2. In the first, all three
languages show front vowels before glottals in complementary distribution to [9] (the K6ho
data shows doublets with [e] and [ia]). The tables of rime collocations show that [€] is a
marginal phoneme in the modern languages, contrasting reliably with [5] only before
glottals, while many of the latter can be explained as borrowings.

The next two correspondences supporting *a show fronting of schwa before palatals, so
these are straightforward changes. :

I suspect that the lack of *¢ or *e and the restricted distribution of *9 is connected in some
way with the origins of the diphthongs, by way of an ancient diphthongisation of low
vowels. However, if such a process ever occured it must have been well before the PSB
period, and is therefore beyond the domain of this study.

I interpret the o# : aw : aw correspondence as reflecting *aw on the following basis: the

reflexes suggest either a long rounded vowel or a short rime closed by /w/. However, *o#,
*o#, and *u# are already securely reconstructed on the basis of other correspondences,

which leaves only a short rime with /w/. Potentially all three of the unrounded short vowels
could form rimes with /w/—%*aw is supported by a different correspondence and *iw seems

less likely to me as an explanation, so I have reconstructed *aw for this correspondence.
The development of *i is interesting as terminal labials condition a shift to /o/ in Stieng:

Chrau Stieng Koho
sim com sim ‘bird’ < *[?]sim
ko?ip ka?op korip ‘centipede’ < *kor?ip

Note first that the Koho ‘bird” word is recorded as having a long vowel, but the source is
unreliable in respect to length and I am fairly sure that the vowel is short. Stieng has the
remarkable characteristic that *1 is reflected as /0/. Recalling that I reconstructed the split of *i
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to [e] and [i] in Stieng, it appears that a further rule is required, namely that *i split a third
way, to [0] before labials. Consulting the Stieng lexicon one finds no examples of [e] or [i]
before labial terminals. Efimov examined this question, but offered a different suggestion.
After reviewing the various reflexes of ‘bird’ through Austroasiatic, confirming the *i
reconstruction, he suggested that the development of the [o] reflex in Stieng reflected
dissimilation from the palatal initial “..HeperynapHOCTb B JaHHOM CJIyyae
«IIpaBUNIbHAasA» W NMpeACTaBIIAeT CO60ii Pa3BUTHE B KaKOM-TO CIIOXHOM Cilyvae, Ha
KOTOpOe, BIIOJIHE BEPOSATHO, OKasajla BIMAHME IajaTalbHasd MHUIMAID”.
(1990:21-22) But the development is regular, even in the case of the ‘centipede’ word, which
has no palatal initial.

Similarly the development of *u was also affected by conditioned changes. In most cases
the correspondence is straightforwardly u : o : u, reflecting the lowering of *u in Stieng,
paralleling the lowering of *1 to /e/, e.g.

Chrau Stieng Koho
dum dom dum ‘ripe’ < *dum

gu? go? gu ‘sit’ < *gu?

~ However, in some cases the Chrau reflex is // ([i]). The vowel is fronted where both the
mainsyllable initial and terminal are specifically [+ dental, palatal].

notil tol patul ‘anthill’ < *tul ~ *natul
Sir sor sur ‘pig’ < *sur

sit sut sut ‘honeybee’ < *sut

Jir jor Jur ‘descend’ < *pur

In the Stieng dialect recorded by Yeem (1977) the vowel is also fronted:

banil bapel bopul ‘drunk’ < *banul
kadil kadel kadul ‘stomach’ < *kodul

"However, where the initial is a labial, the Chrau vowel is still fronted, but the lowering of
*u is blocked in Stieng. For example:

mis mus mus ‘to clear field’ < *mus

Recall that the Chrau /i/ and Stieng /e/ phonemes in the examples above are realised
phonetically as [i]. Thus, these correspondences show that there have been various
neutralisations of /i/ and /u/ in the histories of Chrau and Stieng, most often realised as [i]
—while Koho was unaffected and reliably reflects *u as [u].

The above solutions to the problem of the South Bahnaric high vowels reflect a
considerable advance on Efimov (1990), who reconstructed five short high vowels, *i, *3, *I,

*, *U, to explain the correspondences discussed above. Also I feel that my result illustrates
what Thomas expected when he wrote (1964:162):
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The lack of careful phonemic (or prosodic) descriptions has been the main hindrance to
progress in Mon-Khmer and Austroasiatic comparisons. But fortunately this lack is now
being rapidly filled from several quarters, so that the next few years should see rapid
progress and hopefully the solution especially of the vowel problem.

Although Thomas was optimistic in his estimate of the time scale, he was correct that
careful phonemic analysis is crucial. I have sought to apply this principle throughout my
reconstruction, and I believe that it has been the most important factor in correctly analysing
the vowel correspondences. Most pleasing to me is to see the neogrammarian concept of
exceptionless sound change consistently yield useful results when sufficently reliable data is
available.

3.2.3 Summary of PSB vowels

The PSB vowel inventory is reconstructed as follows:

*j *] *r *r *fa *Uug
*2 *e; *9; *0r
*a *9 *a; *5!

In addition to the above, we may include the [e:] sound for the restricted domain of

expressives, nursery words and imitatives, although not as part of the underlying phonemic
system. Also the short low back vowel is restricted to rimes with terminal velars and glottals.
This is effectively the same vowel inventory as Blood (1966) reconstructed for Proto
Mnong—this is not surprising because it is essentially the result obtained if one simply selects
any SB language and removes the loan phonemes. The system is somewhat unbalanced, as
there are fewer short vowels than long, but I do not advocate further ‘tuning’ of the system to
produce a more symmetrical inventory on the grounds that the smallest set of phonetic
changes needed to account for the system is preferred. It is possible that additional phonemic
distinctions existed, but are not reconstructed here because they were lost from all of the
daughter languages.



4 South Babnaric comparative
etymological dictionary

Introduction

The Comparative Etymological Dictionary presents the Proto South Bahnaric lexicon,
together with supporting etymologies and other comparisons. Each entry is based upon
cognates occurring in at least two South Bahnaric languages, or one South Bahnaric
language and another elsewhere in Bahnaric. Reconstructions based upon the latter should
necessarily be considered phonologically less reliable than the former. The structure of each
entry is as follows:

Proto South Bahnaric: form and semantic

Reflexes in South Bahnaric languages:
Central Mnong (Blood 1966)

Eastern Mnong (Blood 1976)

Stieng (Haupers & Haupers 1991)
Chrau (Thomas & Luc 1966)

Ma (Goupillon et al. 1929)

Koho (Bochet & Dournes 1953)

Other reconstructions/comparisons:
Proto South Bahnaric (Efimov 1990)
Proto Mnong (Blood 1966)

Proto North Bahnaric (Smith 1972)
Other Comparisons

Comments

The order of entries is by protorime (vowel first) according to a version of English
alphabetical order (as a result of computer aided sorting). Rime order is chosen because the
vowel correspondences are more complicated than those for consonants, and presenting them
in this way makes the reconstruction simpler to follow. Another benefit is that words with
common roots group together, which would not happen if ordered according to initial
consonant (because of variation in minorsyllables).

The sequence of ordering is as follows:

51
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a, a, I, i e, i9,0,0 0,0 W, uusa,372bcdghjtklmnnnppr
s, L w

All entries are numbered. Following the comparative dictionary are two indices, the first
in semantic order, and the second in order of the initial consonants. ‘

South Bahnaric witness forms are listed according to my phonetic reading of the source
materials. This is the practice used by Efimov (1990), and I prefer it because it indicates
unambiguously what I believe to be represented in the sources. In cases where the source is
difficult to interpret it is discussed under Comments. Next to the phonetic form I give
(morpho)phonemic representations for those forms which were subjected to internal analysis.
In citations from non-Bahnaric languages the forms are simply transcribed according to the
sources (as far as it is practical to do so). When citing reconstructions by Blood (1966), Smith
(1972) and Efimov (1990) I include a listing of the languages they compared in each case.
The language names are abbreviated according to the key provided below.

Some external (non-South Bahnaric) comparisons are included, and these are given
mainly to indicate whether the words have Bahnaric, Mon-Khmer or Austronesian
etymologies (the latter in particular given the special problem of Chamic influence in South
Bahnaric). Bahnaric forms are sourced as follows:

Bahnar (Banker et al. 1979)

Cua (Maier & Cau 1976)

Jeh (Théng & Gradin 1979)

Laveh (Huffman 1971)

Loven (Huffman 1971)

Nhaheun (Ferlus 1998b)

Rengao (Gregerson & Gregerson 1977)
Sedang (Smith 1967¢)

Most of the Mon-Khmer comparisons are taken directly from Peiros (1996 and 1998).
Also I consulted the Khmer dictionary of Gorgoniev (1984) and the Vietnamese dictionary
of L&-Ba-Khanh and L€-Ba-Kong (1991). Vietnamese forms are given in.orthography.
Khmer forms are given in transcription, according to the conventions used by Peiros. Several
Surin Khmer forms are also given, and these are taken from Chantrupanth and
Phomjakgarin (1978). Chamic and Proto Chamic forms are taken from Lee (1966) and
Proto Austronesian reconstructions (PA, PMP, PHF, PHN) are from Zorc (1995) unless
otherwise marked. Proto Southwestern Tai forms (and Lao reflexes) are from Jonsson
(1991). Proto Sino-Tibetan and Old Chinese forms are from Peiros and Starostin (1996).
Proto Waic is from Diffloth (1980) and Proto Plang is from Paulsen (1989). Sources of
other forms are given individually.
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Comparative etymological dictionary

1 *ba: rice, unhusked <>
C-Mnong: ba: paddy PNB *pha:T ‘different’ (Bah., PJH, Sed.)
E-Mnong: ba unhusked rice Cf. PCham *pha ‘different’. Perhaps Koho
Stieng: ba: /bav field rice, unhusked rice, pha ‘overcome, prevail’ is related.
seed
Chrau: ba: /ba/ field rice ‘
<> 6 *roja: ~ *?oja: kind of reptile
PSB (E) *ba; ‘field rice’ (Ch., Mn., St.) -~ E-Mnong: ja crocodile
PM *ba: ‘unhusked rice’ (Ch., St.) Stieng: raja: /rajay crocodile
Cf. Bah. 7ba: ‘unhusked rice’ Chrau: roja: /raja/ spotted monitor

Ma: roja: spotted monitor
Koho: baja /boja/ iguana

-2 *ba: male relative ' Koho: ?aja /?9jar/ lizard
Stieng: ba: /bay/ particle marking male <>
with names _ Cf. Jeh bast ja ‘crocodile’ (bast
<> ‘snake’); Roglai bija ‘crocodile’ < PMP
PNB *?bafT ‘father’ (Bah., PJH, Hré, bugdya ‘crocodile’
Sed.) Comments

Koho bdja may be borrowed from Roglai.
Other forms with the ja: root, if borrowed,

3 *da:~ *?ada: duck were done so into Proto Bahnaric and
Stieng: da:/da/ duck reanalised morphologically.
Chrau: da:/day duck
Ma: dar duck
Kého: ?ada /?aday duck 7 *goja: thatch
<> <~ E-Mnong: ja: thatching grass
PSB (E) *da: ‘duck’ (K&., Ch., St.) Stieng: ja:/ja/ thatch, roofing
Cf. Bah. tada: ‘duck’ Chrau: ja:/ja/ thatch
Koho: ja /3a/ thatch
<>
4 *ha: to open mouth PSB (E) *?7ja: ‘thatch’ (K6., Ch.)
“ C-Mnong: ha: to open mouth Cf. Bah. gja: ‘grass used to make roofs’;
E-Mnong: ha to open mouth Thai ja: ‘thatch’ (LFK)

Stieng: ha:/ha’/ open (mouth)
Koho: ha: to open, widen (mouth)

<> 8 *ka: fish

PSB (E) *ha:? ~ *ha: ‘open mouth’ (Mn., /  C-Mnong: ka: fish
Ch., St.) E-Mnong: ka fish
PM *ha; ‘open mouth’ (K&., Sré, Ch., St.) Stieng: ka: /kay/ fish
PNB *haT ‘open mouth’ (Bah., Sed.) Chrau: ka: /kay fish
Cf. Viet. hd ‘to open mouth’ Koého: ka/ka/ fish

<>
PSB (E) *ka: ‘fish’ (K§., Mn., Ch., St.)
-5 *poha: different
‘ Stieng: pha: /poha/ different
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PM *ka: ‘fish’
PNB *ka ‘fish’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)

9 *palar tusk, ivory
C-Mnong: la: tusk
E-Mnong: Ia trunk
Chrau: bla: /balay/ tusk, ivory
Koho: bla /bala/ tusk, ivory
<>
PSB (E) *bla: ‘tusk, elephant bone’ (K&.,
Mn., Ch.)
PM *pola: ‘tusk’ (compares K§., Mn.,
Ch)
Cf. Bah. bala: elephant tusk’; Roglai bla:
‘ivory’

10 *gola: foolish
Chrau: gola: /galay/ foolish
Kého: gola idiot
<>
PSB (E) *gola: ‘foolish’ (Sté, Ch.)

11 *holar leaf
Chrau: la:/la/ leaf
Stieng: la:/la/ leaf
Koho: Isha /Ioha/ betel
<>
PSB (E) *]ha: ‘leaf’ (K., Ch.)
PNB *hiaT ‘leaf’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Comments:
Efimov compares Ksho nha ‘leaf, betel’

12 *kola: tiger
E-Mnong: tla tiger
Stieng: kla: /kala/ tiger
Koho (HB): kla jaguar
<>
PNB *klaT ‘tiger’ (Bah., Sed.)
Comments:
Koho kli:w ‘tiger’ is intriguingly similar,
perhaps related to Khmer kluiw ‘dog’.

13 *korla: kind of bamboo

" E-Mnong: la type of bamboo

Stieng: kola: /kala/ kind of bamboo
Chrau: kola: /kala/ medium sized,

South Babnaric comparative etymological dictionary

thornless bamboo

Koho: korla /korla/ bamboo with spines
<>

PSB (E) *krala: ‘kind of bamboo’ (Sré,
Ch.)

PNB *kala:T ‘bamboo’ (Hré, Sed.)

14 *pola: blade

Stieng: pla: /pala’/ blade of knife

Kého (HB): pla was oar

<>

PNB *plaT ‘blade’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Comments:

K&ho was means ‘to clear away’.

15 *[ Jla: beam

Chrau: ji: la: house (beam)

Sré (E): bla transverse floor beam
<>

PSB (E) *la: ‘beam’ (Sré, Ch.)

16 *ma; uncle, aunt

Stieng (Y): ma: /mar uncles, aunts

<>

PNB *ma.T ‘uncle’ (Bah., PJH)
Comments:

Possibly the name of the ‘Ma’ people also
reflects this word.

17 *ma' right side

C-Mnong: ma: right side

E-Mnong: ma right

Stieng: ma: /may/ right side

Chrau: ma: /may right

Koho: ma/ma/ right side

<>

PSB (E) *ma: ‘right side’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PM *ma: ‘right side’

PNB *?ma:T ‘right side’ (Bah., PJH, Hr¢,
Sed.)

18 *soma: porcupine
Chrau: sima: /samay/ porcupine -
Stieng: soma: /somay/ porcupine
Koho: soma /soma/ porcupine
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PSB (E) *sroma: ‘porcupine’ (Ko., Ch.)
PNB *jama:” ‘porcupine’ (Bah., Sed.)

~"19 *sona: crossbow

C-Mnong: na: crossbow

E-Mnong: na crossbow

Stieng: sna:/sonay/ crossbow

Koho: sona /sona/ crossbow (long)

<>

PSB (E) *sona: ‘crossbow’ (K6., Mn., St.)
PM *sana: ‘crossbow’ (Ko., Sré, Radé)
Cf. Loven sana: ‘crossbow’, Rengao
ho?na:T ‘arrow feathers’; PKatuic *sonha:
‘crossbow’

Comments:

Peiros (1996:36) remarks “a regional
word”.

20 *ropa:~ *lopa: sesame

Stieng (Y): lopa: /lonay/ sesame
Chrau: rapa: /ronay/ sesame

Koho (E): Iopa: /lapay/ sesame

<>

PSB (E) *?lopa: ‘sesame’ (K6., Ch.)
Cf. Sed. ropal ‘sesame’; PCham *lana
‘sesame’ < PHN *[&p4dh ‘sesame’.

21 *dorpa: water turtle

~ E-Mnong: pa large turtle

Stieng: pa:/pa/ water turtle

Chrau: dopa: /dopay/ water turtle

Koho: dorpa /darpa/ water turtle

<>

PSB (E) *drapa: ‘water turtle’ (Ko., Ch.)
Cf. Bah. topa: ‘water turtle’; Roglai darpa:
‘water turtle’

22 *ra:~ *hora: fig

Chrau: ra: /ra/ fig
<>
Cf. Sed. hora ‘fig’

<>
Cf. Roglai ?ara: ‘duck’

24 *kora: old (person)
_Ma: kra: grow old

Koho: kra: /kora/ old (person)

<>

PNB *krafT ‘old’ (Bah., PJTH, Hr€, Sed.)
Comments:

Chrau kra? kroj ‘unusual’ may be related.

*nora; ~ *dara: rack or shelf
Chrau: ndra: /naray/ roasting rack
Ko6ho (HB): dra/dara/ roasting rack
<>
PSB (E) *nd;ra: ‘pan, rack for roasting’
(K6., Ch.)
PNB *?adraT ‘drying rack’ (Bah., PTH,
Sed.)

26 *sa: eat
~~ C-Mnong: sa: eat

E-Mnong: sa eat
Stieng: sa:/sa/ eat
Chrau: sa:/sa/ eat

Ma: sa: eat
Ko6ho: sa/sa/ eat,earn
<>

PSB (E) *sa: ‘eat’ (Ko., Mn., Ch., St.)
PM *sa: ‘eat’
PNB *ca ‘eat’ (Bah., PTH)

7 *wa! uncle

C-Mnong: wa: mother’s older brother or
sister

E-Mnong: wa mother’s older brother or
sister

Koho: wa/wa/ paternal uncle

<>

PM *wa; ‘uncle’ (Mn., K6.)

Cf. Roglai wa: ‘uncle’

28 *howa: gibbon
23 *Pora: duck / E-Mnong: hua gibbon
' E-Mnong: Zora duck : Stieng: wa:/way/ gibbon
Koho: Zara /?ara/ wild duck Chrau: hwa: /howay ape
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Koho: hwa /howa/ ape [semnopithéque 34 *pola;j unwind

gris]

<>

PSB (E) *huo ‘large ape/monkey’ (Sté,
Ch.)

PNB *hwa.T ‘gibbon’ (Bah., Sed.)

29 *sa:c fish by scooping
E-Mnong: sdc fish with scoop
Stieng: cha:c /saic/ fish by scooping
Chrau: sa:c /sa:c/ bail water to catch fish
Koho: sa:c /sa:c/ bail water
<>
PSB (E) *sa:c ‘to bail’ (Sré, Ch.)

30 *kowa:c scraich self = 2
-7 Koho: kwac scratch self . N
S

Cf. Cua kwaj? ‘scratch’; PCham *kuac
‘scratch’

Chrau: playj /pala;j/ unwind
<>
Cf. PKatuic *lhiaj ~ *Ihayj ‘unwind’

35 *payj say, speak

E-Mnong: p9j say, speak

Chrau: payj/nay/ say, speak

Kého: ?apaj /?apaj / mock, scom

<>

PSB (E) *?9payj ‘mock, speak’ (St€, Ch.)
Cf. Viet. ndi ‘say, speak’

36 *pay far

Stieng: paij /gay/ far

Chrau: pa:j/pay/ far

Kého: paj/gaj/ far

<>

PSB (E) *pay? ‘far’ (K6., Ch., St.)
PNB *sa?pa;jT ‘far’ (PJH, Hré€, Sed.)

31 *boda;j built structure 37 *payj food (not rice)
Stieng: panda:j /pada:y/ fence » E-Mnong: paj vegetables
Chrau: badaij /badaij/ small house, shack .  Stieng: pa:j/pay/ flesh

<>
PKatuic *hor?dayj ~ * hor?da:j ‘bridge’

32 *bogalj quarrelsome
Chrau: boga:j /paga:y/ brawling,
quarrelsome
<>
Cf. PKatuic *[Wy]/to[k/g]aj ‘argue’

3 *ka; watermelon
E-Mnong: pa:xp kaij Jj watermelon
Stieng (Y): bapka:j /banka:/ melon
<>
Cf. Bah. mokayj ‘watermelon’, Rengao
pakayT ‘watermelon’
Comments:
The minorsyllable of the Stieng form may
be a reduced form of the pa:p classifier in
the Eastern Mnong form. Koho has a pap
classifier for leaves, flat objects.

Chrau: pa:;j/pay/ vegetable soup
Koho: paj /paj/ to cook soup

<>

PSB (E) *paij vegetables meat, soup’
(Sté, Ch,, St.)

PNB *paj‘" ‘to cook’ (Bah., PJH, Sed.)

38 *dorpa;j ~ *sopaij rabbit
" E-Mnong: paj rabbit

Chrau: sipayj /sopaij/ rabbit

Koho: darpay /dorpay/ hare

<>

PSB (E) *tsropa.j ‘rabbit’ (Ko., Mn., Ch.,
St.)

PSB (B.) *tarpayj ‘rabbit’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PM *rpayj ‘rabbit’

Cf. Bah. topaj ‘rabbit’; PCham *tarapai
‘rabbit’

Comments:

Efimov and Blood compare Stieng sora:j
‘rabbit’, but this is borrowed from Khmer.
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39 *borayj thread
E-Mnong: braj thread
Stieng: brayj /boray/ yarn, thread, silk
Chrau: brayj /barayj/ thread

- Kého: bray /baraj/ thread
<>
PSB (E) *brayj ‘thread’ (Mn., Ch., St.)
PNB *brayT ‘thread’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)

40 *horaij maggot
E-Mnong: haj maggot found in meat
Chrau: rayj/ra;/ maggot
Stieng: rayj /ra;/ maggot
Koho: rohayj /roha;y/ afly
<>
Cf. Bah. hra;j ‘maggots’
Comments:
Efimov conflates this etymology with *ruaj
‘fly’.

41 *saij marry; spouse
E-Mnong: saj husband
Stieng: sayj /sa;/ mate, spouse
Chrau: sayj /sa;j/ marry
<>
PSB (E) *sazj ‘husband; to marry’ (Mn.,
Ch,, St.)

42 *kohwayj dig, scratch
Chrau: khwayj /kohway/ dig
Koho: kwayj /koway/ scratch
<>
Cf. Roglai kowayj ‘scratch self’

43 *noway dizzy
E-Mnong: waj mdt dizzy
~ Chrau: pway bo:? /[noway/ dizzy
Kého (HB): pwaj dizzy
<>
Comments:
The Chrau bo:? means ‘head’

44 *kon?a:k crow
E-Mnong: ?dak crow
Chrau: kon?da:? /kan?a:?/ crow

Stieng: kon?ak /kon?a:k/ crow
Koho: kon?da /kan?da/ crow

<>

PSB (E) *ka?nda:? ‘crow’ (K&., Ch.)
Cf. Bah. ?ak ‘crow’

45 *kojazk demon

E-Mnong: cak witch (male or female)
Stieng: cak /ca:k/ demon

Chrau: ca:?/ca:?/ demon

Kého: ca:/ca/ demon

<>

PSB (E) *ca:? ‘devil, demon’ (K&., Ch.)
PNB *ki:kT ‘corpse’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. Jeh koja:kT “die’

Comments: ]

Chrau reflex is irregular, as cha:? is
expected.

46 *dak water -
E-Mnong: dak water, lake
Stieng: dak /da:k/ water, rivers, streams,

" lakes

Chrau:; da:?/da:?/ water, river

Koho: da:/da/ water

<>

PSB (E) *da:? ‘water’ (K6., Ch. St., Mn.)
PM *dak ‘water’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *?2da:kT ‘water’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

47 *ha:k vomit
Chrau: ha:? /ha:?/ open mouth wide
Ma: ha? excrement
Koho: ha?/ha?/ vomit
<>
PNB *hakT ‘vomit’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)

48 *[ Jha:k split
Chrau: toha:? /toha:?/ split, divide
Koho: goha: /gohay split, torn
<>
PSB (E) *[ Jha:? ‘split, divide’ (Sté, Ch.)
Cf. Roglai troha: ‘split’
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9 *[ Jlaxk scar, scab
E-Mnong: blak scar
Chrau: cah la:? /la:?/ scabies

0 *kolaxk day after tomorrow

C-Mnong: nar kla:k day after tomorrow
Chrau: nar kola:? /kala:?/ day after
tomorrow

Kého (B&D): paij dola three days hence
<>

PSB (E) *kla:? ‘day after tomorrow’ (Ch.,
Mn.)

PM *kla:k ‘day after tomorrow’ (Ch.) &

1 *tola:k intestines

. Chrau: tola:? /tola:?/ intestines

/‘/

A

Koho (HB): klak penis 7
<> i
PNB *kla:KT ‘intestines’ (Bah., PTH, Sed.)

2 *tola:k spear
Chrau tola:? /tola:?/ spear

Cf. Bah. kla:k ‘spear’

53 *pak divide

E-Mnong: pak divide

Chrau: pa:? /pa:?/ divide

Koho: pa:/pa/ give, grant, permit
<>

PSB (E) *pa:7; ‘give out, divide’ (K6.,
Mn., Ch.)

PM *pa? ‘divide’ (K&., Sré)

54 *boratk peacock

C-Mnong: bra:xk peacock

E-Mnong: brak peacock

Stieng: bra:k /bara:k/ peacock

Chrau: bra:? /bara:?/ peacock

Ma: bra: peacock

Koho: bra /bara/ peacock

<>

PSB (E) *bra:? ‘peacock’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PM *bra:k ‘peacock’ (K6., Mn., Ch., St.)
Cf. Jeh bra:kT ‘peacock’
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55 *sonra:k ~ *[ Jra:k bright, dazzling,

sparkling

Chrau: sindra:? /ssnra:?/ bright, dazzling,
sparkling

Koho: gacira /go-cora/ dazzle

<>

Cf. Rengao ra:kT ‘yellowish’; Jeh sra?l
‘dazzling’; Roglai cira: ‘dazzle’

56 *saxk go

- C-Mnong: sak go, return

E-Mnong: sak go

Chrau: sa:?/sa:¥/ go, walk

Ko6ho (B&D): ralac sa? /sa?/ everybody
g0

<>

PSB (E) *sa:? ‘go, return’ (Ch., Mn.)
PM *sa:k ‘go, return’ (Ch.)

57 *ta:k spear

C-Mnong: tak spear

Stieng: ta:k /ta:k/ spear

Chrau: ta:? /ta:?/ spear

Koho: ta:? /ta:?/ spear

<>

PSB (E) *ta:? ‘spear’ (Ko6., Mn., Ch., St.)
PM *ta:k ‘spear’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *ta:kT ‘spear’ (Bah., PJH, Sed.)

58 *borha:l sweat

C-Mnong: raha:l sweat

E-Mnong: hal sweat

Stieng: broha:l /barha:l/ sweat

Chrau: boaha:l /boha:l/ sweat

Sré (E): boha:l sweat

<>

PSB (E) *broha:l ‘sweat’ (K6., Ch.; PM,
St.)

PSB (B.) *barha:l ‘to sweat’ (Ko., Mn.,
Ch., St.)

PM *rha:l ‘to sweat’

PKatuic *paho:r ‘sweat’

59 *koja:l wind

C-Mnong: sja:l wind

E-Mnong: cal wind
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Stieng: ca:l /ca:l/ wind
Chrau: cha:l /coha:l/ wind

59

St.)
PM *pha:m ‘eight’

Kého: ca:l /ca:l/ wind PNB *tahpa:m! ‘eight’ (Bah., PTH, Hré,
<> Sed.)

PSB (E) *ea:l ‘wind’ (K6., Ch. St., Mn.)

PM *ca:l ‘wind’ (K6., Sré, Ch. St., Khmer)

Cf. Bah. kja:I ‘wind’; Khmer khjal ‘wind’ 63 *[ Jna:m field house, granary

60 *ja:l ~ *jal fishing net
_E-Mnong: jal lo large fish net
<" Stieng: jal fishing net
Kého: ja:l large net
<>

PSB (E) *ja:r ~ *sa:l ‘fishing pole’ (Ko.,

Ch. St., Mn.)

Cf. Bah. ja!l ‘conical fish net thrown into
the water’; Roglai a:l ‘large net’
Comments:

Efimov also compares Chrau ja:r ‘to fish
with a pole’, but it is not clear whether it
really belongs in this etymology.

Stieng: na:m /na:v/ small house
Koho: ?dam /?dany/ granary

<>

Cf. Bah. hna:m ‘house’, Loven hna:m
‘house’, Oi sna:m ‘house’

64 *pa:m fishtrap, kind of

E-Mnong: jiep pam small fishtrap
Stieng: pa:m /pa:ny/ afishtrap

Chrau: pa:m /pa:ny/ long fishtrap
K&ho: pam /pany fish net

<>

PSB (E) *pdm ‘fishtrap’ (K., Ch.)
PNB *pa:m” ‘flshtrap (Bah., PIH, Hré,
Sed.)

61 *moha:m blood
C-Mnong: mha:m blood
E-Mnong: mham blood

65 *kota:m crab
/" E-Mnong: tam crab

Stieng: mha:m /moha:n/ blood
Chrau: nha:m /naha:ny/ blood

Ma: m7zham blood

Koho: mha:m /moha:ny blood
<>

PSB (E) * ?mha:m ‘blood’ (K6., Ch. St.,

Mn.)
" PM *mbha:m ‘blood’

PNB *maha:m” ‘blood’ (Bah., PJH, Hré,

Sed.)
Cf. Khmer sha:m ‘blood’; Mon chim
‘blood’

62 *poha:m eight

/ C-Mnong: pha:m eight
E-Mnong: pham eight
Stieng: pha:m /paha:ny/ eight
Chrau: pha:m /psha:nv eight
Ma: pha:m eight

Koho: pha:m /paha:ny/ eight
<>

PSB (E) *pha:m ‘eight’ (K6., Mn., Ch.,

yd

Chrau: ca:m /ca:nv/ crab

Stieng: ta:m /tainm/ crab

Koho: ta:m /ta:m/ crab

<>

PSB (E) *tsa:m ‘crab’ (Sré, Ch.)
PNB *kata:m? ‘crab’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

66 *?a:n give, permit

E-Mnong: ?4n give

Stieng: ?a:n /?axV/ give, permit

Chrau: ?amn/?axav give, permit

Koého: 7an/?ar/ why?

<>

PSB (E) *?a:n ‘give, permit, allow’ (Ch.,
Mn,, St.)

Cf. Bah. ?an ‘give’

67 *?a:n saddle

Koého (HB): ?an saddle
<>
Cf. Bah. ?a:n ‘saddle’
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BD record Koho and Roglai ?in.‘saddle’,
which appears to be a different word.

68 *Ioha:n dull, blunt

Stieng: lha:n /lsha:y/ dull, blunt

<>

PNB *ha:n” ‘sharp’ (Bah., Sed.)
Comments:

The Stieng form has a Io- prefix which
forms antonyms.

69 *toga:n ~ *naga:n ~ *papa:n bowl
C-Mnong: pa:n bowl

, Stieng: tagga:n /taga:n/ bow!

Chrau: pga:n /naga:r/ dish, bowl
Koho: papan /papa:r/ bowl
<>

PSB (E) *[baJgga:n ‘bowl’ (K., Mn., Ch.,
St.)

PM *tigga:n ‘bow!l’ (Ch., St., Radé)

Cf. Bah. papa:n ‘bowl’; PKatuic *topha:n
~ *popha:n ‘bow!’; Radé mpa:n ‘large
bow!’; Roglai papan ‘large bowl’; Malay
piggan ‘bow!’

Comments:

The word appears to be borrowed into
South Bahnaric, but I am not sure how to
interpret the variety of minorsyllables.

70 *ponra:n strong
~ Chrau: pro:mn /paroiy/ strength
Koho: pran /porar/ strong; energy, force
<>
Cf. Bah. pra:n ‘strong’; PKatuic
*pa[rirh]a:n ‘strength’; PCham *prén
‘strong, well’
Comments:
The external comparisons indicate that the
Chrau vowel is aberrant.

71 *sonwa:n ~ *sonwan vein, tendon
E-Mnong: suon jrieg tendon
Stieng: sagwan /sonwar/ vein, tendon
Chrau: sinwa:n /sonwa:xy/ vein, tendon
Ma: s?guan nerve, vein
<>
PSB (E) *sonwa:n ‘ligament, vein, tendon’

(Ma, Ch.)
PHS Smith (1972) *hwenT ‘tendon’ (Hr€,
Sed.)

72 *Papn carry on back

C-Mnong: 7a;n carry on back
E-Mnong: ?an carry on back

Stieng: ?a:;n /?a;jv carry in back basket
Chrau: 7aj /?ayy carry on back

Koho: ?a; /?ayy carry on back

<>

PSB (E) *?a:n ‘carry on back’ (Kd., Mn.,
Ch.)

PM *?a;n ‘carry on back’ (B. states “all
languages 7a:;n”)

73 *la;n sharpen

C-Mnong: la;n sharpen

E-Mnong: laj nhan sharpen to a point
Stieng: pa:r la;n /layy sharpen

Chrau: la;n /lagy sharpen

Koho: la;n /layy make thin, trim to a point
<>

PSB (E) *la:n ‘sharpen’ (St., Ch., Mn.)
PM *la;n ‘sharpen’ (Ch., St.)

74 *ta;gp weave
d C-Mnong: fajy1 weave

E-Mnong: tap weave

Stieng: ta; /tayv weave, knit

Chrau: taj /tayy weave (baskets etc.)
Koho: fan /tap/ weave, knit

<>

PSB (E) *ta;n ‘weave, plait’ (Kd., Ch. St.,
Mn.)

PM *ta:n ‘weave’

PNB *ta;n! ‘weave’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)

75 *?a:p bright light

C-Mnong: ?ap light, bright
E-Mnong: 7ap light, bright

Stieng: ?amy /?axy light, daylight, clear
Ma: Zap bright, shine

Koho: ?a:y /?ax1y clear, bright, clear,
daylight

<>

PSB (E) *7a:p ‘light, shine, bright,
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morning’ (K6., Mn., Ch., St.)

PM *?a:p ‘light, bright’ (K6., Mn., Ch.,
St.) .

Cf. Bah. 7a:p ‘shine’

76 *sorda:p sugar

Chrau: sida:p /soda:y/ sugar

Koho: sordap /sarday/ sugar

<> .
PSB (E) *srada:p ‘sugar’ (Ko., Ch.)
Cf. Viet. duong ‘sugar’, Roglai sardag
‘sugar’

77 *ha:g shore, edge

e C-Mnong: ha shore

E-Mnong: hapy river bank

Koho: hap /haiy ravine, precipice,
escarpment

<>

PM *ha:y ‘shore’

Cf. Bah. ha:p ‘bank of river, sea’; PCham
*ha:p ‘shore’

78 *ja:p spirit

.~ E-Mnong: jay spirit

Stieng: ja:p /jaxry spirit

Chrau: ja /jaay spirit

Koho: jam /jaxy good spirit

<>

PSB (E) *ja:p ‘soul, god’ (K6., Mn., Ch.)
PM *ja:p ‘spirit’ :

PNB *ja:pT ‘spirit’ (Bah., PJH, Sed.)

Cf. PKatuic *Zo7e:p “spirit’; PCham *iapn
‘deity’ < PAN *hifj]ap ‘gottheir’ (Demp.)

79 *goja:y expand, enlarge
Stieng: ja:p /7aiy more than
Chrau: jaxy /jaxy expanded, distended

80 *ka:p jaw, chin
C-Mnong: kax chin
E-Mnong: kap chin

/ Stieng: kkan /kay/ jaw
Chrau: kawp /kay jaw v

Ma: kagy jaw
Koho: kawm /kaxy jaw

61

<>

PSB (E) *ka:p ‘jaw’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *kamp ‘chin’ (K&., Mn., Ch., St.)
PNB *ka:xpT ‘chin’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)

81 *tokaip ~ *roka:p roof beams

Chrau: toka:p /toka:y main beam

Ma: rokap roof

Koho: rokan /rokary roof beams

<>

PSB (E) *troka:p ‘rafter, beam’ (Ma, Ch.)
Cf. Jeh Zikian ‘rafters’

- 82 *bola:pg kapok or dadap tree

e
rd

Stieng (H.): bla:p /balaiy kapok
Chrau: blag /bala:y thomy dadap
Kého: blap /balay/ kapok [bombax
malabarical

<>

PNB *?bla:gT ‘thorny tree’ (Bah., PTH)

83 *kolaip eagle, hawk

C-Mnong: klaiy eagle

E-Mnong: tlap eagle

Stieng: klamp /kola:y hawk, bird of prey
Chrau: khla:y /kahla:y bird of prey, hawk
Koho: klap /kalary/ eagle, sparrow hawk
<>

PSB (E) *khla:p ‘eagle, hawk’ (K6., Mn.,
Ch.)

PM *kla:m ‘eagle’ (Ko., Mn., Ch.)

PNB *kla:gT ‘eagle’ (Bah., PTH, Hré€, Sed.)
Cf. Khmer khle:p ‘kite (bird)’

Comments:

The Chrau initial sequence khl possibly
reflects Khmer influence.

84 *solaip ~ *lawy clear, blank

‘,j.—/ Chrau: silay /salaxy clear, light, morning

Sté: lam /laxy dark and white (dog etc.)

85 *jormaip cockspur, ergot

Chrau: jima:y /pomaity cockspur
Koho: jormaiy /jorma:ry rooster’s ergot
<>
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PSB (E) *jroma:p ‘cockspur’ (Sré, Ch.) <>
Cf. Roglai jorma:p ‘cockspur’ PSB (E) *ba:p ‘father’ (Ch., St.)
Cf. Loven ba;p “father’

86 *pa:p ~ *lopa:yg palm of hand

C-Mnong: mpa:y palm, sole ~ 91 *nogaip ~ *nogap yawn
E-Mnong: pap ti palm of hand ~~E-Mnong: ngap yawn

Stieng: paxp /paiy palm, cl. for arms legs Stieng: gap ga:/gap/ yawn

Chrau: Iopaiy /lapa:yy palm, sole Chrau: pga:p /naga:p/ yawn

Ma: pla:n ti palm of hand Ma: n?gap yawn

Ko&ho: pap /pary palm of hand Koho: pgap /nagap/ yawn

<> <>

PSB (E) *lopa:p ‘palm, sole’ (K., Ma, PSB (E) *pga:p ‘yawn’ (Ké., Ch.)
Ch., Mn,, St.) PNB *ka?a:pT ‘yawn’ (Bah., PJTH, Sed.)
PM *Iapa:p ‘palm, sole’ (K., Mn., Ch., Cf. Viet. ngdp ‘to yawn’; Roglai pgap
St.) ) ‘yawn’

PNB *capa:p? ‘palm, sole’ (Bah., PJH,

Hié, Sed.)

Cf. Khmer kompap ‘hand’ Va 92 *kola:p ~ *kona:p termite

Stieng: kala:p /kola:p/ flying ant
Koho: konap /konap/ termite

87 *bora:y spread apart <>
Chrau: bra:y /bara:y spread apart PNB *kala:pT ‘termite’ (Bah., PJH, Sed.)
Ko6ho (HB): biag spread apart
<>
PNB *bra:gT ‘to separate’ (Bah., PJH, 93 *posa:p ~ *basa:p lose (taste)
Sed.) _~ E-Mnong: sap flatinsipid wine
Comments: © Stieng: sap /sa:p/ lose
I suspect that Ha Bul’s Kého form has /i/ Kého: basaip /basaip/ insipid
instead of /1/ due to a typographical error. <>

Cf. Bah. sa:p ‘tasteless’; Cua sa:p ‘lose’

88 *kora:p clam (shell)

Chrau: kora:xy /kora:ry clam 94 *rosa:p ~ *gosa:p fish scales
Kého (HB): krap clam .~ Stieng: rasa:p /rosa:p/ fish scales
<> . Chrau: gosa:p /gasa:p/ fish scales
Cf. Roglai krak ‘clam’; Malay kerag Ma (E): sap fish scales

‘clam’ <>

PSB (E) *gosa:p ‘fish scales’ (Ma, Ch.)
PNB *kacha:pT “fish scales’ (Bah., PJH,
89 *ta:y to close, shut Hré, Sed.)
Stieng: tawp /taiy to close, shut
<>
Cf. Bah. taip ‘to close, shut’ (Golar dialect) 95 *ta:p slap, smack
E-Mnong: fap slap
Stieng: ta:p /ta:p/ slap, clap

- 90 *baip father Chrau: ta:p /tap/ hit, swat
-*  E-Mnong: bap father Koho: taip /tapp/ strike, smack
Stieng: ba:p klaw /ba;p/ relatives (male) <>
Chrau: ba:p /ba;p/ father PSB (E) *ta:p ‘slap, strike’ (Sré, Ch.)

Koho: ba:p /ba:p/ father ~ PNB *ta;pT ‘slap’ (Bah., PTH, Sed.)
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6 *bair two
C-Mnong: bar two
E-Mnong: bar two
Stieng: bar /bair/ two
Chrau: bar /bair/ two

~ Ma: bar two

9

9

Koho: bar /bar/ two

<>

PSB (E) *bar ‘two’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *ba:r ‘two’

PNB *?baxT ‘two’ (Bah., PJTH, Hré, Sed.)

7 *noda:r~ *kada:r fishhook
C-Mnong: ndar fishhook
E-Mnong: ndar fish with pole
Stieng: nda:r/nada:r/ fishhook
Chrau: kondar/kadax/ fishhook
Koho: /darr/?da:/ fish with a line
<>

PSB (E) *ko?ndda:r ‘fishhook’ (Ko., Mn.,
Ch,, St)

PM *kon?a:r ‘fishhook’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

8 *soka:r type of bamboo

C-Mnong: pkar a thin bamboo
E-Mnong: ngdr type of bamboo

Stieng: kaur /ka:r/ skin of bamboo

Sré: sakar/sokar/ bamboo (straight)

<>

PSB (E) *sokar ‘type of bamboo’ (Mn.,
St.)

PM *saka:r ‘a thin bamboo’ (K&., Sré, St.)

/99 *wair enclosure; wrap around

E-Mnong: war pen, enclosure

Stieng: wair/war/ corral, flock

Chrau: wa.r/wa:t/ pen, enclosure

Koho: war/wat/ set a trap; bend, roll in a
spiral

<>

Cf. Bah. wa.r ‘make fence as around
garden’; PCham *uar ‘stable’

Comments:

Efimov misses the Kho comparison above
and instead offers K6ho wa:p ‘animal pen’.

P

063

100 *da:s break
Chrau: da:s/da:s/ break
<>
Cf. PKatuic *ba?diajh ~ *yo?dojh ‘break’

101 *gais outside
Stieng: ga:s/ga:s/ outside
<>
Cf. Bah. ?pas ‘outside’; Roglai fogah
‘outside’

102 *ja:s opened, separated
Chrau: ja:s/ja:s/ opened, damaged,
separate a fire
<>
Cf. Bah. jas ‘to untie’

103 *]a!s armspan

_~ Stieng: la:s/la:s/ armspan

Chrau: la:s/la:s/ armspan

Koho: la:s/la:s/ fathom, armful

<>

PSB (E) *la:s ‘fathom, span’ (K&., Ch.)
PNB *plajh? ‘armspan’ (Bah., Sed.)

104 *kola:s ~ *kona:s thunder
Stieng: kola:s /kala:s/ thunder
Koého: konas /konas/ thunder
<>
Cf. Bah. glas ‘nearby thunder’

105 *pa:s cotton, kapok

 Stieng (Y): pa:s/pa:s/ kapok
Chrau: pa:s/pa:s/ cotton
<>
PNB *kapa:jh" ‘cotton’ (Bah., Sed.)

Cf. Khmer koppa:h ‘cotton’; Malay kapas

‘cotton’; Pali kappasa ‘cotton’
Comments:

I expect that South Bahnaric borrowed from

Khmer.

106 *jorais ~ *ra:s scatter, sprinkle
E-Mnong: rah scatter seeds
Chrau: jra:s sprinkle ceremonially
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Ko6ho: ras to scatter in a fan
<>
Cf. Hré crasT ‘scatter out’

107 *kora:s squirrel-like animal
Chrau: kra:s /kora:s/ chipmunk
Stieng: kra:s /kora:s/ chipmunk
Koho: koras /karas/ squirrel [sciurus
rodolphi]
<>
PSB (E) *kra:s ‘squirrel’ (Sré, Ch.)
Cf. Sed. krejL ‘chipmunk’; P-Katuic
*[k/g]arhazjh ‘chipmunk’

108 *sa:s to comb
Chrau: sa:s/sa:s/ to comb, combed
Stieng: sa:s/sa:s/ to comb
Koého: sas/sas/ clean, tidy, sound
<>
Cf. Jeh sra:s?, sidra:sT ‘comb’; Nhaheun
cas ‘to comb (hair)’
Comments:
K6ho/Sré rosi: ‘comb’ may be from
Chamic, Cf. Roglai gasi: ‘comb’; Malay
sisir ‘hair comb’

109 *wa:s ~ *kowa:s ~ *lowa:s
sweeping/waving motion
Stieng: kwa:s /kwais/ sweep, of chickens
to scratch
Chrau: lowa:s /lawa:s/ beckon
Koho: was/was/ scatter, clear away; row
<>
Cf. Bah. kwas “dig up, scratch around for’;
Jeh PwasT ‘beckon’

110 *la:t flat, spread out
C-Mnong: rala:t flat
Stieng: lla:t/la:t/ open out, spread
<>
PM *rala:t ‘flat’ (Radg)
Cf. Bah. Ja:t ‘flat’; PCham *Jat ‘flat’-

111 *kola:t lightning?
Stieng: kla:p /kola:t/\lightning
<>
Cf. Bah. komla:t ‘leg/htning’; Cua komla:t
‘lightning’; PKatdic *lo-[VIh]azj? ~
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*kom[l/1h]a:? ‘lightning’; Malay kilat
‘lightning’

112 *sora:t sour
C-Mnong: sra:t sour
E-Mnong: srat sour
Stieng: srat/sorat/ sour
Chrau: sa:t/sa:t/ sour
Ma: sreit sour
Koho: sora:t/sora:t/ sour, ferment
<>
PSB (E) *sora:t ‘sour’ (Sré, Ch., Mn., St.)
PM *sra:t ‘sour’ (B. states “All languages
sra:t”) -
Comments:
The Chrau form might indicate that the
rhotic is an infix, or the lack of r might be a
typographical error.

113 *Pa;w shirt, clothes

_~~ E-Mnong: ?aw shirt

Stieng: 7a:w/?a:w/ shirt, clothes

Chrau: Za:w/?a:w/ shirt, clothes

Koho: Za:w/?a:w/ shirt, clothes

<>

PSB (E) *?a:w ‘shirt, clothes’ (K&., Ch.,
St)

PNB *?73:wT ‘shirt’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer ?7a:w ‘clothes’; Viet. 4o
‘clothes’; PCham *?au ‘clothes’

114 *ha:w climb, ascend

C-Mnong: ha:w ascend

E-Mnong: haw ascend

Stieng: ha:w/ha:w/ go up, climb
Chrau: ha:w /ha:w/ go up

Ma: ha:w go up

Koho: ha:w /ha:w/ mount, ascend
<>

PSB (E) *ha:w ‘to go up’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PM *ha:w ‘ascend’

PNB *ha:w! ‘climb’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

115 *psha:w gun
Mnong (E): pha:w gun
Chrau: pha:w /paha:w/ gun
Ma: pha:w gun
Kého: pha:w /paha:w/ gun
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<>
PSB (E) *pha:w ‘gun’ (K6., Mn., Ch.)
Cf. Bah. pha:w ‘gun’; PCham *phau
‘gun’

Comments:

Imitative word? Perhaps originally
designating a blow-gun.

116 *ja:w offer, entrust

Chrau: ja:w /ja:w/ entrust

Koho: ja:w /ja:w/ bring, carry, offer

<>

PSB (E) *ja:w ‘entrust’ (Sré, Ch.)

Cf. Viet. giao ‘entrust’; Bah. ya:w ‘commit
to, hand over to’; PCham *jau ‘to deliver, to
trust’

Comments: :

May be borrowed from Vietnamese. Stieng
has jor ‘trust, believe’ which may be
borrowed from Khmer cio ‘believe’.

117 *noka:w ~ *poka:w flower

C-Mnong: hoka:w flower

E-Mnong: kaw flower

Stieng: ka:w /ka:w/ flower

Chrau: pka:w /noka:w/ flower

Ma: paka:w flower

Koho: baka:w /baka:w/ flower

<>

PSB (E) *boka:w ~ *bakaw ‘flower’ (Sré,
Ko6., Mn., St.) :

PM *boka:w ‘flower’ (Ké., Sré, Ch. St.,
Khmer)

Cf. Khmer phka: ‘flower’, Bah. paka:w
‘flower’

Comments:

Possibly influenced by ‘tobacco’
pronounced baka:w, which locals grow as a
decorative flower.

118 *kola:w penis

E-Mnong: tlaw penis

Stieng: kla:w /kala:w/ penis

Chrau: kla:w /kola:w/ penis

Kého: klaw /kalaw/ husband

<>

PSB (E) *kIUw ‘man, male, male organs’

(K6., Mn., Ch,, St.)

Cf. Sed. kleoT ‘testes’, Nhaheun kla:w
‘testicles’; Cham klu: ‘scrotum’ < PHF *qj
tEIuR ‘egg’?

It is not clear to me whether the Cham is
Austronesian or Mon-Khmer etymology.

119 *napa:w to dream

Koho: mpa:w /napa:w/ to dream

<>

PNB *?apa.T ‘to dream’ (Bah., Sed.)

Cf. PKatuic *{h/s]ompa: ‘dream’; PVM
(Ferlus 1991) *cpo: ‘to dream’; Viet. bao
‘to dream’; PPearic *po? ‘dream’; PWaic
*rmo? ‘dream’; Nancowry Nicobar ?infuia
‘dream’

120 *ra:w wash

C-Mnong: ra:w wash

E-Mnong: raw wash

Stieng: ra:w /ra:w/ wash

Chrau: ra:w /ra:w/ wash

Koého: ra:w /ra:w/ wash

<>

PSB (E) *ra:w ‘to wash’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PM *ra:w ‘wash’

PNB *_rarw’ ‘to wash’ (PJH, Sed.)

Cf. Viet. rira ‘wash’; PKatuic *ariaw ~
*[yaJriaw ‘wash’; PCham *rau ‘wash’

121 *jora:w ~ *jora:w medicine

Chrau: jro:w /pora;w/ medicine
Koho: jira:w /pora:w/ tobacco

<>

PSB (E) *2ira:w? ‘medicine, tobacco’
(Ko., Ch.)

Cf. PCham *yrdw ‘medicine’ < PMP
*ZuRiuq ‘sap, syrup’

122 *ta:w ~ *nota:w stand up, upright

Chrau: fa;w ja? stand up

Ma: ta:w stand up

Kého: ntaw /nataw/ upright

<>

PSB (E) * ?nta:w ‘stand, stop’ (K6., Ch.)
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123 *kota:w sugarcane

.~ C-Mnong: ta:w sugarcane

E-Mnong: faw sugarcane

Stieng: ta:w /ta:w/ sugarcane

Chrau: ca:w /ca:w/ sugarcane

Koho: ta:w /ta:w/ sugarcane

<>

PSB (E) *tsa:w ‘sugarcane’ (K6., Mn.,
Ch.)

PM *ta:w ‘sugarcane’ (Ko., Sré, Ch., St.)
PNB *kata:wT ‘sugarcane’ (Bah., Hré,
Sed.)

Cf. Khmer Zombaw ‘sugarcane’; PKatuic
*Kotaiw ~ *Pota:w ‘sugarcane’

124 *ba? carry on back
C-Mnong: ba? carry on back
E-Mnong: ba? carry piggy-back with a
cloth
Stieng: ba?/ba?/ to carry child
Chrau: ba?/ba?/ carry piggy-back
Koho (HB): ba to carry on back
<>
PSB (E) *?ma?; ‘carry child piggy-back’
(K6., Mn., Ch., St.)

PM *ba? ‘carry (baby) on back’ (K6., Mn.,

Ch., St.)

Cf. Jeh bafT ‘carry on back’; PCham *ba?
‘carry on back’

Comments:

Efimov included Koho ma? ‘carry on back’
in this etymology, but I think that the
resemblance is coincidental.

125 *ga? stammer
Chrau: ga?/ga?/ stammer, repeat
Koho: ga?/ga?/ stammer
<>
PSB (E) *ga? ‘stammer’ (Sré, Ch.)
Cf. Roglai ga? ‘stammer’

126 *ja? accuse
Chrau: ja?/ja?/ accuse
Kého: ja?/ja?/ accuse

Soutb Babnaric comparative etymological dictionary

127 *ja? step, tread
Stieng: ja? /;a?/ step on
Koho: ja?/jad/ step, tread

128 *tola? throw away
Stieng (H.): thot Ie? throw away
Chrau: tola? /tola?/ throw away
<>
Cf. Jeh la?T ‘spit out food’, Bah. la? ‘bring
up from throat or spit out of mouth’

129 *wa? want, call for

Koho: wa? /wa?/ to receive guests,
reception ritual

Koho (HB): wa? call for, get; waZ rdto
receive and welcome

<>

PNB *wa?T ‘want’ (Bah., PJH, Hr€, Sed.)
Comments:

The semantics seem to have narrowed from
the general sense of ‘to want’.

130 *?ac faeces
Stieng: ?ac /?ac/ faeces
Chrau: fac/?ac/ faeces
<>
PSB (E) *?ac ‘excrement’ (Ch., St.)
Cf. Jeh ?ekT ‘faeces’; Khmer Pac
‘defecate’ ‘
Comments:
Could be borrowed from Khmer.

131 *hac broken, crushed
Stieng: hac /hac/ broken, crushed
<>
Cf. Hré hecT ‘broken, crushed’

132 *kac strip rice from stalk
C-Mnong: kac strip rice
E-Mnong: kac harvest rice by stripping
Stieng: kac /kac/ harvest, pull grain from
stalk
Koho: kac /kac/ harvest mountain rice
<>
PM *kac ‘strip rice’
Cf. Bah. kec ‘harvest rice’
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133 *lac castrate
Stieng: lac /lac/ castrate
<>
Cf. Hré IecT ‘castrate, scold’

134 *somac biting insect
C-Mnong: mac biting insect
E-Mnong: mac mosquito
Koho: samac /samac/ mosquito
<>
PSB (E) *sromac ‘mosquito’ (Ko.,
Mnong)
PM *samac ‘small biting insect’ (K6.,
Mn,, Ch.)
Cf. Bah. samec ‘mosquito’
Comments:
Blood compares Chrau sikac ‘tick’, but I
think that it does not belong with this
etymology.

135 *nac guest (?)
C-Mnong: nac stranger
Koho: nac /nac/ to love
<>
PSB (E) *nac ‘visitor, stranger’ (Ko.,
Mnong)
PM *nac ‘stranger’ (Ko., Sré)
Comments:
The appropriate semantic reconstruction is
not clear to me.

136 *honac drizzle
C-Mnong: nhac light continuous rain
Koho: nhac /nohac/ drizzle
<>
PM *nhac ‘light continuous rain’ (Ko.,
Sré)
PNB *hpacT ‘drizzle’ (Bah., Sed.)

137 *pac basketry

Stieng: pac /pac/ twist strands in making

cord

Chrau: pac /pac/ basketry
Koho: pac/pac/ to chisel, draw
<>

PSB (E) *pac ‘basketry’ (Ch., K&.)
Comments:
The Koho form may not be related.

138 *rac bird (small, black)
E-Mnong: rdc rice bird
Stieng: rac /rac¢/ small black bird
Chrau: rac /rac/ hummingbird
Koho: rac /rac/ sparrow
<>
PSB (E) *rac ‘small bird’ (Sr€, Ch.)
PNB *recT ‘sparrow’ (Bah., Sed.)

139 *sac choose
Stieng: sac /sac/ choose
Chrau: sac /sac/ choose
Koho: sac /sac/ choose
<>
PSB (E) *sac ‘choose, select’ (Ch., St.)

140 *tac broken

E-Mnong: te broken in two (string or vine)

Stieng (H.): tec break string (intr.)
Koho: fac /tac/ short, broken

<>

PNB *katecT ‘break string’ (Bah., Sed.)
Cf. PSWT *tekPL? ‘to break, burst’
Comments:

Stieng forms with /ec/ sourced from
Huffman (1971) regularly correspond to
fac/ in other Stieng sources.

141 *tac sell
C-Mnong: tac sell
E-Mnong: tac sell
Stieng: tac /tac/ sell
Chrau: fac /tac/ sell
Koho: tac /tac/ sell
<>
PSB (E) *tac ‘to sell’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *tac ‘to sell’
PNB *tecT ‘to sell” (Bah., PJH, Hré, Sed.)

142 *wac ~ *nawac whirlwind

Chrau; nwac /nawac/ whirlwind, tornado

Koho: wac /wac/ whirlwind, turbulance
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<> -

PSB (E) *[n]Jwac ‘whirlwind’ (Ch., Sré€)
PNB *wecT ‘twist tool’ (Bah., Sed.)

Cf. Khmer krawiac ‘twisted’

143 *bah recover, heal
C-Mnong: bah heal, be well
E-Mnong: lap bah to heal
Stieng: bah /bal/ to get well
Chrau: bah /balV recovered
<>
PSB (E) *bah ‘to recover’ (Ch., Mn., St.)
PM *bah ‘heal, be well’ (Ch., St.)

144 *dah chase
Chrau: dah /dal/ chase, follow
Kého: pa?dah /pa?dal/ chase, hunt
<>
PSB (E) *paZdah ‘hunt, chase after’ (Sré,
Ch.)
Cf. Bah. dah ‘to hurry to do’
Comments:
The glottalisation in the K6ho mainsyllable
initial must be due to the influence of a
minorsyllable. However, that minorsyllable
must be secondary to K&ho or it would also
be reflected on the Chrau form.

145 *gah side (edge/direction)
Stieng: gah/gal/ side
Chrau: gah/galv/ side
Kého: gah /galv / 2dah side (direction) /
side
<>
Cf. Bah. gah ‘side’; Cham kah ‘direction’
(compared by Jacobsen 1961)
Comments: ‘
The Kého ?dah can be explained by
infixation: *gah > *gonah > * ?onah >
7dah.

146 *kah awaken
E-Mnong: kah awaken
Stieng: kah /kal/ awaken
Chrau: kah /kaly/ remember
Koho: kah /kal/ awaken
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147 *pokah ~ *bokah delicious
C-Mnong: kah delicious
E-Mnong: kah delicious
Stieng: kah /kaly delicious
Koho: bokah /bokal/ delicious
<>
PSB (E) *bakah ‘delicious’ (Mn., St., K6.)

148 *lah speak
C-Mnong: lah say
E-Mnong: Iah say, speak
Stieng: lah /lal/ say, speak, think
Chrau: lah /lal/ scold
Koého: lah/lal/ to say
<>
PSB (E) *lah ‘speak, scold’ (K&., Mn., Ch.,
St)
PM *lah ‘say’ (Sré, Ch.)

149 *?slah lazy, defeated
E-Mnong: ?72lah lazy
Chrau: ?slah /?slaly lose
Koho: ?7alah /?slal/ defeat; lazy
<>
Cf. Bah. ?slah ‘lazy’; Roglai ?slah ‘lazy’;
Malay alah ‘lose, defeat’

150 *balah to split
C-Mnong: blah to split -
E-Mnong: blah cut in pieces fruit or
vegetables
Stieng: koarlah /karlal/ to split firewood
Chrau: blah /balaly to split
Kého: blah /balal/ to split
<>
PSB (E) *?b;1ah ‘to spread out’ (K6., Mn.,
Ch.)
PM *blah ‘to split’ (K6., Sré, Ch., Radg,
Jarai)
PNB *tablah! ‘fight’ (Bah., PTH, Hr¢,
Sed.)
Cf. PKatuic *bolhah ~ *yslhah “split,
break’; PCham *blah ‘split’ < PAN *bé-
14q ‘to split’
Comments:
Apparently an old borrowing from Chamic.
The Stieng comparison shows reanalysis
and prefixation.
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151 *golah cooking pot
C-Mnong: glah kettle, pot
Chrau: glah /galal/ clay pot
Kého: glah /galaly cooking pot
<>
PSB (E) *glah “kettle, pot’ (K6., Mn., Ch.)
PM *glah ‘kettle, pot’ (Ko., Ch.)

152 *mah gold
C-Mnong: mah gold
E-Mnong: mah gold
Kého: mah /maly metallic shine, golden
<>
PM *mah ‘gold’ (K&., Sré, St.)
PNB *mahT ‘gold’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Khmer mas ‘gold’; Headley
(1976:467) states: “Shorto in a personal
communication, 1973, connects this set with
a PROTO-MON-KHMER root *[?a:s which
gave rise to such Old Mon forms as yimas
‘shining’.”
Comments:
Stieng ma:s ‘gold’ is clearly borrowed
from Khmer.

153 *sormah generous
Chrau: simal/somaly kind, generous
Koho: sarmah /sarmaly generous,
charitable
<>
PSB (E) *sarmah ‘kind, generous’ (Ch.,
Sré)
Cf. Roglai sarmah ‘generous’. Kého
ra?bah ‘pour’ may reflect the same root.

154 *konah leftovers
Stieng (E): banah morsel, leftover
Chrau: konah /konaly leftover, surplus
<>
PSB (E) *[ Jnah ‘morsel, leftover’ (Ch.,
St.) v
. s
FET I

\ s

155 *pah hit

Stieng: pah /pal/ chop down in one )

stroke

Chrau: pah /paly cut, hit

Koho: pah /paly slap

<>

PNB *pahT ‘split’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. PVM (Ferlus 1991) *bah/pah ‘to split
wood’; PKatuic *[h/sJom[p/b]ah ~
*[h/y]opah ~ *habah ‘hit, slap’; PCham
*pah ‘slap’

Comments:

K&ho may have reborrowed from Chamic.

156 *bsrah God, supernatural being
E-Mnong: brah spirit
Stieng: brah /baraly spirits, god, deity
Chrau: mbrah /na-boraly offering table
K&ho: brah /baral/ mythological person
<>
Cf. Khmer preah ‘god’ < Old Khmer brah

157 *morah carilla fruit
Chrau: mrah /moraly carilla fruit
Stieng: mrah /maraly carilla fruit
<>
Cf. Cua poarea ‘carilla fruit’

158 *sorah grasshopper
C-Mnong: krah grasshopper
E-Mnong: krah grasshopper
Koho: srah /soraly cicada, grasshopper
<>
PSB (E) *srah ‘grasshopper’ (Mn., K&.)
PM *sokrah ‘grasshopper’ (B. also
compares Sré€ and K6ho)
Comments:
The Mnong forms with the initial velar may
reflect infection by the velar-animal prefix.

159 *sah back basket
C-Mnong: sah back basket
E-Mnong: sah ray loose woven basket
Stieng: sah /salv back basket
Chrau: sah /sal/ back basket
K&ho: sah /sal/ large basket
<>

PSB (E) *sah ‘back basket’ (K&., Sré, Mn.,
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Ch., St.)
PM *sah ‘back basket’ (Sré, Ch., St.)

160 *kosah charcoal
E-Mnong: sah charcoal
Stieng: chah /cohaly charcoal
Chrau: chah /cohal/ charcoal
Koho: chah /cahal/ charcoal
<>
PSB (E) *chah ~ *#hah ‘coal’ (Ko., Ch.)
PNB *kac[h]ah? ‘charcoal’ (PTH, Sed.)
Cf. PKatuic *kacah ‘charcoal’

161 *tah cutup
Chrau: tah /tal/ split open, cut up
Koho: tah /tal/ cut up (meat)
<>
PSB (E) *tah ‘to cut, split’ (Sré, Ch.)
Cf. Rengao tah! ‘throw away, abandon’;
Nhaheun tah ‘to cut (down/off)’

162 *2aj you (fem. sing.)

- C-Mnong: ?aj you (fem.)
Stieng: ?aj /?ay/ you (sing.)
Chrau: ?aj /?aj/, 2a;j you (fem.)
Koho: ?aj /?7aj/ thou
<>

PSB (E) *?4j ‘thou (fem.)’ (K6., Mn., Ch.,

St.)
PM *?aj ‘you (fem.)’ (K6., Mn., Ch.,, St.)
Cf. Bah. 7¢: ‘thou’; Loven ?aj ‘T’

163 *rogaj ~ *roga:j thin, lean
C-Mnong: ragaj thin
E-Mnong: gaj thin
Stieng: rogaj /raga:y/ thin (of people)
Chrau: ragaj /ragay/ lean
Ma: r2gaj thin, lean
Koho: rogaj /ragaj/ thin, lean
<>

PSB (E) *rogaj ‘thin, lean’ (K6., Mn., Ch.,

St.)

PM *ragaj ‘thin’ (K6., Mn., Ch., St.)
Comments:

I suspect that the Stieng rime is incorrectly
recorded as long.
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164 *kohaj moon, month
C-Mnong: khaj moon
E-Mnong: khe moon, month
Stieng: khaj /kahaj/ moon, month
Chrau: khaj /kohaj/ moon, month
Ma: kan n?haj moon
Koho: kanhaj /kohaj/ moon
<>
PSB (E) *khaj ‘moon’ (K., Ch. St., Mn.)
PM *khaj ‘moon’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *khejT ‘moon’ (Bah., PJH, Hré€, Sed.)
Cf. Khmer khe: ‘moon’
Comments:
Ko&ho form is infixed.

165 *rokaj ~ *dorkaj tick (parasite)
Stieng: kaj tick
Chrau: rokaj /rokaj/ tick
Koho: dorkaj /dorkaj/ tick
<>
PSB (E) *drokaj ‘tick’ (St€, Ch.)
Cf. Jeh kajT ‘tick’

166 *polaj fruit
C-Mnong: plaj fruit
E-Mnong: ple fruit
Stieng: plaj /palaj/ fruit
Chrau: plaj /palaj/ fruit
Ma: plaj fruit
Koho: plaj /palay/ fruit
<>
PSB (E) *plaj “fruit’ (K&., Ch. St., Mn.)
PM *plaj ‘fruit’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *plez;jt “fruit’ (Bah., PTH, Hré€, Sed.)
Cf. Khmer phle: ‘fruit’; PVM (Ferlus
1991) *ple? ‘fruit’; PKatuic *poalhaj ~
*kolhaj ~ palhej ‘fruit’

167 *maj you (masc.)
C-Mnong: maj you (masc.)
E-Mnong: me you (masc.)
Stieng: maj /maj/ you (masc.)
Chrau: maj /maj/, ma;j you (masc.)
<>
PSB (E) *ml; ‘you (masc.)’ (K6., Mn.,
Ch.)
Cf. Viet. may ‘you’
PAA (Pinnow 1965) *me ‘thou’
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Comments:

May be borrowed from Vietnamese.
Efimov includes K6ho mi ‘thou’ in his
comparison.

168 *paj day
Ma: doh paj day
Kého: paj /pay/ day
<>
Cf. Jeh pgajT ‘day’; Khmer thapaj ‘day’;
Viet. ngay ‘day’
Comments:
Koho also has fagaj ‘sun’ which may be
influenced by Khmer.
Other SB languages (and Bahnar) use nar
‘sun, day’.

169 *r-on-aj pestle
E-Mnong: ne pestle
Stieng: ronaj /ronaj/ pestle
Chrau: ronaj /ronay pestle
Koho: ronaj /ronaj/ pestle
<>
PSB (E) *ronaj ‘pestle’ (K., Ch.)
PNB *?adrezjL ‘pestle’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer ?agre: ‘pestle’; PKatuic *dore:

~ *dorayj ‘pestle’; PVM (Ferlus 1991)
*k(n)re: ‘pestle’

Comments:

The external comparisons show that the
South Bahnaric form is infixed.

170 *poraj ~ *pore: waken, arouse
Stieng: mpraj /na-paray/ waken, arouse
Chrau: pre: /pare/ waken, arouse
<>
Cf. Loven praj ‘waken’

171 *saj louse
E-Mnong: saj louse
Kého: saj /saj/ louse
<>
Cf. Khmer caj ‘louse’; Loven caj ‘louse’;
Viet. chdy ‘head-louse’

172 *sa?ak ~ *so?ak hiccough
Stieng (Y): sa?ak hiccough
Chrau: si?a? /sa?a?/ hiccough
Koho: sa?s /sa?a/ hiccough
<>
PSB (E) *24:? ‘hiccough’ (Ké., Ch., Ma)
Cf. Sed. ka?4L ‘hiccough’ '

173 *dak snare trap
E-Mnong: dik animal trap
Stieng: dak /dak/ type of trap
Chrau: da?/da?/ trap
Koho: da?/da?/ snare trap
<>
PSB (E) *da? ‘snare, trap’ (K6., Ch.)
PNB *?2dakT ‘spear trap” (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Bah. ?Pnak ‘trap that spears animals’;
Khmer ta:k, thnalk ‘trap’; Lao dak? cap’
‘trap’

174 *lak spread out, unroll
C-Mnong: lak spread out
Chrau: [a?/la?/ spread out, unroll
Koého: Ia/la/ unfold
<>
PSB (E) *1a? ‘spread out’ (Ch., Mn.)
PM *Jak ‘spread out’ (Ch.)
Cf. Bah. Iok ‘unroll’; PKatuic *palfo/a]? ~
*[hiy]alfo/a]? ‘spread’; Roglai la ‘unfold’

175 *[ Jmak place over/above something
C-Mnong: m?mak to suspend
Koho: ?ba/?ba/ to place one object on
another
<>
PM *taPbak ‘to suspend’ (K&., Rad€)
Cf. Bah. 7bak ‘to put on over the head’;
Brao combak ‘hang’; Nhaheun jwak
‘hang’; PCham *ta?bak ‘to hang up’
Comments:
Chrau has tombak ‘stuck, caught’, but it
must be a loan because of the terminal.

176 *pak break, snap
Stieng: pak /pak/ break off, half measure,
pick, pluck
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Chrau: pa? /pa?/ snap, break off
Koho: pa?/pa?/ broken, to break
<>

PSB (E) *pa? ‘break’ (K&., Ch., St.)

177 *sak body (human)

C-Mnong: sak jan body

E-Mnong: sdk 3in body

Stieng: sak, chak /sak/ body, name
Chrau: sa?/sa?/ name

Ma: sa? caw human body

Koho: sa?/sa?/ body

<>

PSB (E) *sa? ‘body, person, name’ (Ko.,
Mn., Ch,, St.)

PM *sak jan ‘body’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *secT ‘flesh’ (Bah., Sed.)

Cf. Khmer sac “flesh’, sa:k ‘dead body’;
PKatuic *?aca? ~ *haca? ‘body’; Lao
sa:k® sop? ‘corpse’

178 *tak ~ *tok pull out

C-Mnong: tok extract

E-Mnong: fok pull out (teeth or trees)
Stieng: tak /tak/ stick out

Chrau: ta?/ta?/ take out

Koho: ta/ta/ extract

<>

PSB (E) *tA? ‘pull out’ (Ch., Mn.)
PM *tok ‘extract’ (Sté, Ch., St.)

179 *sagal recognise

C-Mnong: nal recognise

Stieng: sapgal /sagal/ recognise

Chrau: siggal /sagal/ recognise

Kého: ?dal /?2dal/ recognise

<>

Cf. Bah. ganal, konal ‘recognise, know’;
PKatuic *sargal ~ *yagsl ‘know’; Radé
knal ‘recognise’

Comments:

I think that C-Mnong nal and Koho ?dal

reflect the same root, infixed and with the

initial dropped, i.e. Koho *gal > *ganal >
*?nal > *?2dal.
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180 *kal ~ *kol ~ *kal fell trees

E-Mnong: kil chop down a large tree
Stieng: kol /kol/ to fell trees

Chrau: kal/kal/ chop down trees
Koho: kal /kal/ to fell trees

<>

PSB (E) *k3:1 ‘to fell trees’ (Sré, Ch.)
PNB *kall ‘to chop’ (Bah., Sed.)

Cf. PKatuic *hagal ~ *hagral ‘fell large
trees’; PWaic *ngpl/r ‘to cut down (trees)’

181 *ragal awaken

C-Mnong: rapgal awaken

E-Mnong: pdl recognise

Kého: rapal /ropal/ awaken

<>

PM *rapal ‘awaken’ (K6., Sté, Rad€)

182 *Iopal ~ *napal mortar

E-Mnong: pal mortar

Stieng: pal /pal/ mortar

Ma: pal mortar

Chrau: Iapal /lapal/ mortar

Kého: mpal /napal/ mortar

<>

PSB (E) *[Ia]Jmpal ‘mortar’ (K6., Ch.)
PNB *?apall ‘mortar’ (PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer tbal ‘mortar’; PKatuic *topal
‘mortar’

183 *dam male
Stieng: dam /dam/, ndam grown male
which has not had young
Koho: dam /dany male, masculine
<>
Cf. Bah. tadam ‘young unmarried man’;
PKatuic *da-dam ~ *[h/sJandam
‘bachelor’

184 *kam arrow
C-Mnong: kam arrow
E-Mnong: kim arrow
Stieng: kam /kany arrow
Chrau: kam /kany/ arrow
Kého: kam /kany arrow
<>
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PSB *kam ‘arrow’ (Sré, Ch., Mn., St.)
PM *kam ‘arrow’ (K&.)

185 *golam ~ *dolam inside
Chrau: glam /golany inside
Kého: dalam /dslany interior
<>
PNB *lam” ‘in’ (Bah., PJH)
Cf. PCham *daldm ‘inside, deep’ < PAN
*d,4-lem-i- ‘inside’
Comments:
Koho form could be a recent borrowing
from Chamic.

186 *[c/tJonam handspan
Stieng: conam /conany handspan
E-Mnong: ju ?dam handspan
Ma: dam measure of distance
Kého (HB): so?dam handspan
<>
PSB (E) *so?dam ‘handspan’ (Ko., Ma)
PNB *ba?dam” ‘five’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)
Cf. Khmer com?a:m ‘handspan’
Comments:
A possibility is that PSB borrowed the
Khmer word and the mainsyllable initial
glottal stop was then variously dropped or
assimilated.

187 *sonam year
C-Mnong: nam year

~~ E-Mnong: ndm year, season

Stieng: sonam /sanany year

Ma: nam year

Koho: sanam /sonany year

<>

PSB (E) *sonam ‘year’ (K6., Mn., St.)
PM *sonam ‘year’ (Ko., Sté, St.)
PNB *hanam? ‘year’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer chnam ‘year’; Viet. nam ‘year’

188 *ram ~ *kohra:m warm
Stieng: ram /rany warm
Chrau: kohra:m /kohra:m/ warm

Ko6ho: ram /rany warm, contented,
wealthy

<>

PSB (E) *kohrdm ‘warm’ (K6., Ch., St.)

189 *koram to sink
.~ E-Mnong: krim to sink

Koho: kram /korany/ sink, immerse

<>

PNB *kram? ‘sink’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. PCham *kardm ‘sunk’

190 *poram five

C-Mnong: pram five

E-Mnong: prdm five

Stieng: pram /parany five

Chrau: pram /porany five

Ma: pram five

Koho: pram /parany five

<>

PSB (E) *pram ‘five’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *pram ‘five’

PNB *ba?dam” ‘five’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer pram ‘five’

Comments:

South-Bahnaric has borrowed Khmer pram
‘five’. West Bahnaric languages borrowed
‘five’ from Katuic e.g. Loven sa:p.

191 *param lower bowel

Chrau: param /parany lower abdomen
Koho (E): ra:m large intestine

<>

PSB (E) *pard:m ‘insides’ (Ko., Ch.)

192 *toram soak

E-Mnong: fram soak in water

Stieng: tram /torany/ soak

Chrau: fram /toranm/ soak

Koho: tram /terany soak

<>

PSB (E) *tram ‘to wet, soak’ (Sré, Ch.)
PNB *fram” ‘soak’ (Bah., PTH)

Cf. Khmer tram ‘to soak clothes’; PKatuic
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*torh[o/a]Jm ‘to soak’; PCham *trdm ‘to
soak’

193 *tam plant, transplant
C-Mnong: tam (trans)plant
E-Mnong: tam ba plant rice in wet field
Stieng: tam /tany to dig, plant
Chrau: tam /tanv to plant (corn, potatoes,
etc.)
Koho: tam /tany cultivate
<>
PSB (E) *tam ‘to plant’ (K6., Ch. St.,
Mn.)
PM *tam ‘(trans)plant’
Cf. Bah. patam ‘to plant’; Khmer dam ‘to
plant’

194 *tam reciprocal marker
E-Mnong: tom person, self
Chrau: tam /tany reciprocal marker
Ké&ho: tam /tany reciprocal marker
<>
PSB (E) *tam ‘reciprocal marker’ (Sré,
Ch.)

195 *gan pass by, across
C-Mnong: ragan pass over, pass by
Chrau: gan /gan/ across
Kého: gan /garn/ pass over, pass by
<>
PSB (E) *gan ‘pass by, through’ (Ké.,
Mn., Ch.)
PM *gan ‘pass over, pass by’ (K6., Sré,
Ch. Radé)
Cf. Rengao bogan ‘across, crosswise’;
PCham *gan ‘cross’

196 *kolan python
E-Mnong: tlin boa
Stieng: klan /kslar/ python
Chrau: klan /kslan/ python
Koho: klan /kolan/ python
<>
PSB (E) *klan ‘python’ (K5., Ch.)
Cf. Bah. klan ‘python’; Khmer thlan
‘python’; Viet. trdn ‘boa’; PKatuic
*tofl/lh]an ‘snake’; PCham *kldn ‘boa’

197 *pan true, certain

C-Mnong: pan very

Stieng (Y): pan/par/ true, real, indeed
Chrau: pan/pan/ only

Ko6ho: pan/pan/ certain, exact

<>

PSB (E) *pan ‘very, only, true’ (Ko., Ch.)
PM *pan ‘very’ (B. states “all languages”
pan)

198 *ran ~ *boran earthworm

C-Mnong: bran earthworm

E-Mnong: brin earthworm

Chrau: bran /boran/ earthworm

Koho: ran/rar/ earthworm

<>

PSB (E) *bran ‘carthworm’ (Ko6., Mn.,
Ch.)

PM *bran ‘earthworm’ (K6., Mn., Ch., St.)
Comments: ’

I put the Chrau and Stieng forms compared
by Blood into a different etymology, see
*boru:n ‘intestinal worm’.

/99 *?an 1, me
< C

-Mnong: ?an I, me
E-Mnong: 74n I, me
Stieng (Y): 7an/?ap/ 1, me
Chrau: ?an/?ajv I, me
Koho: ?an/?ajv/ 1, me
<>
PSB (E) *7apn ‘I, me’ (Ch., Mn., St.)
PSB (B.) *an ‘I, me, my’ (K., St€, Ch. St,,
Mnong)
PM *?an ‘I, me, my’ (K6., Mn., Ch., St.)
Cf. Khmer ?an ‘I (male to superior)’
Comments:
Perhaps PSB borrowed from Khmer.

200 *somapn star

C-Mnong: man star
E-Mnong: mdn star
Stieng: saman /somajy/ star
Chrau: saman /somajy/ star
Ma: somain star

Koho: soman /samajy star
<>
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PSB (E) *sraman ‘star’ (K6., Ch. St.,
Mn.)
PM *soman ‘star’ (K6., Mn., Ch., St.)

201 *pan to shoot

,.,»/"/C-Mnong: pan shoot

Stieng: pan /paj/ shoot

Chrau: pan/paj/ shoot

Koho: pan /papy/ shoot

<>

PSB (E) *pan ‘shoot’ (K6., Mn., St.)

PM *pan ‘shoot’

PNB *pen’ ‘shoot’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer pa:;n ‘shoot’; PKatuic *yapan
‘shoot’; Viet. bdn ‘shoot’

202 *rap dry
E-Mnong: ran dry (cloth, vegetable, meat)
Stieng (Y): ran /rapy withered
Chrau: ran/rajy dry
Ma: rep dry
Koého: ran /rap/ dry
<>
PSB (E) *ran ‘dry’ (K., Ch.)
Cf. Hré srinl ‘dry (edible root)’

203 *Powap twist
Chrau (E): nhwan twist (string)
Koého: Pawan /Powayy/ twist self
<>
PSB (E) *goawan ‘twist, roll’ (Sr&, Ch.)

204 *dsbag bamboo sprout
E-Mnong: bdp bamboo shoots
Stieng: bap /bary bamboo shoot, sprout
Chrau: dsbap /dabay/ sprout
Koho: ?bap /?bary sprout
<>
PSB *ds?b;ap ‘bamboo shoot’ (K&., Ch.,
St.)
PNB *da?bap” ‘bamboo sprout’ (Bah.,
PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer dampa:p ‘bamboo shoots’;
PKatuic *?a7ban ‘bamboo shoot’; PCham
*J/ru?bupy ‘sprout’; Malay rebung
‘bamboo sprout’

205 *dag negative particle

Chrau: dap /day/ not
Koho: dap /dary only

206 *dap strong

E-Mnong: dip strong of body, substance,
stubborn _
Stieng: dap/dary strong, win, overcome
Koho (HB): klo dap strong

207 *nodap alike

Chrau: ndap /naday/ alike

<>

Cf. Bah. da:p ‘like, as’; PVM (Sok) |
*nde:p ‘to resemble, to fit’; Viet. dong dang
‘of the same degree’

Comments:

May be borrowed from Vietnamese.

208 *hap peppery

C-Mnong: hap peppery

E-Mnong: hdp peppery

Stieng: hanp /hay/ peppery

Koho: hap /hayy salty

<>

PSB (E) *hap ‘sharp (of food)’ (K6., Mn.)
PM *hap ‘peppery’

PNB *hap? ‘peppery’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Viet. hing ‘fiery, acrid’; PWaic *spp
‘bitter’; PCham (Burnam 1976) *hag
‘peppery hot’; PAN *t’ahap ‘hot taste’
{(Demp.)

209 *moalag ~ *balap ~ *pslap citronella

grass
Stieng: mlan /moalary citronella grass

Chrau: blag /bslar/ citronella grass
Koho: play /pslary citronella grass

<> ‘

Cf. Rengao blagT ‘citronella grass’; Rade
plap ‘citronella grass’

210 *map night

C-Mnong: map night, afternoon
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E-Mnong: mdp evening

Stieng: mar /mary night

Chrau: may /mar/ night

Ma: ma:y night

Koho: map /mar/ night, evening

<>

PSB (E) *map ‘night’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *map ‘evening, night’ (Ko., Mn., Ch.,
St.)

PNB *manT ‘night’ (Bah., PJH, Hr€, Sed.)

211 *nap days (in counting)
E-Mnong: ndp day

Stieng: nap /nap/ day (count noun)
Chrau: nap/nap/ night

Koho: bonap /bonar/ night

<>

PSB (E) *bonapy ‘night’ (K6., Ch.)
Comments:

The K6ho minorsyllable appears to be
secondary.

212 *pap flat objects cl.

Chrau: pap /par/ cl. flat objects
Koho: pap /pary cl. flat objects

<>

PSB (E) *pap ‘cl. for flat objects’ (K.,
Ch.)

213 *jyorap ~ *doray hard (wood)

Chrau: drap /dorary hard edge of stalk
Koho: jiran /sorary tree with fine hard
wood

<>

Cf. Bah. 7orag ‘hard (material)’; Khmer rip-
‘stiff’; PKatuic *orap ~ *parap ‘stiff’

214 *porap dry weather

C-Mnong: prap dry

E-Mnong: prap stopped raining, sunny
Stieng: prap /poray/ dry

Chrau: prap /parar/ sunny, dry

Koho: prap /porar/ dry

<>

PSB (E) *prap ‘dry season’ (Ké., Mn.,
Ch., St.)

PM *prap ‘dry, rainless’

s
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PNB *prapg? ‘stop raining’ (Bah., Hré,
Sed.)

Cf. Khmer prap ‘dry, rainless’; PKatuic
*ho[rirh]ap ~ * ?a[r/rh]ap ‘wither’

215 *-porap run
Stieng: taprap /to-parary run
Chrau: mprap /na-paray/ run
Ma: pra:p run
Koho: mpran /ns-porayy/ retinue
<>
PSB (E) *mprap ‘to run’ (K., Ch.)
Cf. Bah. rapg ‘to flee from coming disaster’;
Roglai mprap ‘retinue’

216 *sap send, give away
Chrau: sap/sap/ send, tell
Koho: sap /sary/ throw away, abandon

217 *tag ~ *[p/b]otap bitter
E-Mnong: tdp bitter

Stieng: tap /tayy/ bitter

Chrau: fap /tary bitter

Ma: potag bitter

Koho: botap /batay/ bitter

<>

PSB (E) *botap bitter’ (Ko., Ch.)
PNB *_ap? ‘bitter’ (PJH, Hré, Sed.)
Cf. PVM (Sok.) *fap ‘bitter’; PKatuic
*hontar ~ *hatap ~ * 2otap ‘bitter’

218 *kotap ~ *tog hear, listen

" C-Mnong: ton hear, listen

E-Mnong: tog hear, listen

Stieng: tap /tay/ listen for

Chrau: cag /cayy/ hear, listen
Koho (HB): top gor look around
<>

PSB (E) *tsAp ‘to listen’ (Ch., Mn.)
PM *top ‘hear’ (Ch.)

PNB *tagt ‘hear’ (PJH, Hré, Sed.)
Cf. Bah. kotop ‘hear’; PPearic *sap
‘hear’; PKatuic *sapy ‘hear’; Car Nicobar
hap ‘hear’
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219 *kortag knee
Stieng: fap /tay/ knee
Ma: ko-kaltaiy knee
Koho: koltan /kortary knee

220 *gorjap solid
C-Mnong: hajap solid, strong
Stieng: zap /jap/ firm

Chrau: gayap /gajap/ solid, certain, secure

Koho: koaljap /karjap/ solid
<>

PM *koljap ‘solid, strong’ (K&., Sré, Radé)

Cf. Bah. kojap ‘secure, strong, firm,
reliable’; Radé kyap ‘firm, sturdy’

221 *kap bite
C-Mnong: kap bite
E-Mnong: kdp bite
Stieng: kap /kap/ bite
Chrau: kap /kap/ bite
Koho: kap /kap/ bite
<>
PSB (E) *kap ‘bite’ (Ko., Mn., Ch., St.)
PM *kap ‘bite’ (K6., Sté, St.)
PNB *kapT ‘bite’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. PKatuic *kap ‘bite’

222 *dorap jar, large
Chrau: drap /dorap/ large jar
Koho: drap /dorap/ tall jar
<>
PSB (E) *drap ‘jar’ (Ch., Sté)

223 *gorap seed

~  C-Mnong: grap seed

Stieng: grap /garap/ seed

Chrau: pgrap /na-gorap/ seed

<>

PSB (E) *pgrap ‘bite’ (Ch., Mn., St.)
PM *pgrap ‘seed’ (Ch., St.)

224 *porap prepare, put away
C-Mnong: prap prepare
E-Mnong: prap pack up for moving
Stieng: sabrap /sa-barap/ prepare
Chrau: prap /parap/ to put away

Koého: prap /parap/ to put in order

<>

PM *prap ‘prepare’ (St€, Ch., St., Khmer)
Cf. Khmer re:p ‘prepare’

Comments: ‘

The Stieng form shows an additional
minorsyllable.

225 *tap layer
Chrau: fap /tap/ layer
Koho: tap /tap/ layer
<>
PSB (E) *tap ‘layer’ (St€, Ch.)

226 *tap stab, pierce
E-Mnong: tap stab, inject
Stieng: tap /tap/ stab, pierce
Chrau: tap /tap/ chop, split off

227 *kotap egg
C-Mnong: tap egg
E-Mnong: tip egg
Stieng: tap /tap/ egg, to lay anegg
Chrau: cap /cap/ egg
Ma: cap f57 hairin a bun
Koho: tap /tap/ egg
<> :
PSB (E) *tsap ‘egg’ (Ko., Ch., St.)
PM *tap ‘egg’ (Ch.)
PNB *katap” ‘egg’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)

228 *nabar sticky (rice)
E-Mnong: ba mbar sticky rice
Chrau: pianp mbar /nabar/ glutinous rice
Ko6ho: mbar /nabar/ sticky rice
<>
PSB (E) *mbar ‘sticky rice’ (Ko., Ch.)

229 *gar seed
C-Mnong: gar seed
E-Mnong: pgar seed
Ma: gar mat eye
Koho: gar/gar/ grain, stone
<>
PSB (E) *?pggar ‘seed’ (K6., Mn.)
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PM *pgar ‘seed’ (Ko., St€)
Cf. Bah. gar ‘seed, cl. for children’

230 *jar poison sap

Stieng (Y): jar /jar/ arrow poison, resinous
tree

Chrau: jar /jar/ sap, arrow poison

Kého: jar /jar/ plant poison

<>

PSB (E) *?sar ‘juice, sap, poison’ (Ko.,
Ch.)

Cf. Jeh jalL ‘sap’; Khmer c£r ‘resin’

231 *nar day

C-Mnong: nar sun, day
E-Mnong: nar /nar/ sun

Chrau: nar/nar/ day, daytime
Stieng: nar/nar/ day

<>

PSB (E) *nar ‘day’ (Ch., Mn., St.)
PM *na:r ‘sun, day’ (St.)

Cf. Bah. nar, ?nar, ?par ‘day’

232 *par to fly

C-Mnong: par to fly

E-Mnong: pdr to fly

Stieng: par/par/ to fly

Chrau: par/par/ to fly

Koho: par/par/ to fly

<>

PSB (E) *par ‘to fly’ (K6., Ch. St., Mn.)
PM *par ‘to fly’

PNB *par? ‘to fly’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. PVM (Ferlus 1991) *poar ‘to fly’; Viet.
bay ‘to fly’; PKatuic *par ~ *pair ‘to
fly’; PCham *por ‘to fly’; Old Chinese
*phar ‘fly’

233 *p-an-ar wing

C-Mnong: nar wing

E-Mnong: tip ndr wing

Stieng: panar /panar/ wing, feather
Chrau: ponar /panar/ wing

Koho: ?dar/?dar/ wing

<>

PSB (E) *pa?nar ‘wing’ (K6., Mn., Ch.,
St.)
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PSB (B.) *pa?nar ‘wing’ (K6., St€, Ch.
St., Mnong)

PM *ponar ‘wing’ (Ko., St€, Ch. St.)
PNB *manarT ‘wing’ (Bah., PJTH, Hré,
Sed.)

Comments:

It is clear that ‘wing’ is an infixed form of
*par ‘to fly’.

234 *Pas swelling

E-Mnong: ?ch swelling

Koého: ?as/?as/ swelling, abscess

<>

Cf. Bah. pa?peh ‘to swell’; Oi ?as ‘swell’;
Alak ?¢e:h ‘to swell’; PKatuic * ?gjh
‘swollen’

235 *gas break, smash

Chrau: gas /gas/ break, smash

<>

Cf. Jeh gasL ‘break apart (bread, fruit),
pluck’; PKatuic *togiejh ~ *hagiejh
‘broken’

236 *ropas frontrib

E-Mnong: tip peh rib

Stieng: ropas /ropas/ front rib

Chrau: ropas /ropas/ front rib

Koho: ropas /ropas/ rib

<>

PSB (E) *rapas ‘rib’ (K6., Ch.) ‘side (of
body)’

237 *tas ~ *notas loud noise

Chrau: tas /tas/ loud; kotas /kotas/ sneeze
Ma (E): tas sneeze

Koho: ntas /natas/ to make a noise

<>

Cf. Khmer kantas ‘sneeze’

Comment:

Efimov combines these comparisons with
his ‘sneeze’ etymology, see *tah.

238 *was ~ *was measure

C-Mnong: weh weigh, measure
Stieng: weh measure
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- Chrau: was/was/ measure

Koho: was /was/ measure

<>

PSB (E) *wes ‘to measure’ (Ko., Mn.,
Ch))

PM *weh ‘weigh, measure’ (St€, Ch.)

Cf. Jeh was™ ‘to measure, to fetch’; Khmer
was ‘to measure’

239 *bat grass

E-Mnong: bit grass

<>

Cf. Loven bat ‘grass’

Comments:

Etymology is doubtful because Mnong may
have borrowed from West Bahnaric.

240 *sobat ~ *nobat handful, fist

Chrau: simbat /sabat/ handful

Koho: mbat /nabat/ fist

<> _

PSB (E) *sambat ‘handful, fist’ (Ch., K6.)
Comments:

Minorsyllable of the Koho form may reflect
a trace of *so- rather than a full *no-.

241 *hat crowded, narrow

C-Mnong: hat crowded

E-Mnong: hat crowded, tight fitting
Stieng: hat /hat/ crowded, narrow
Chrau: hat /hat/ crowded

Koho: hat /hat/ narrow

<>

PSB (E) *hat ‘crowded with people’ (Mn.,
Ch., St.)

PM *hat ‘crowded’

Cf. Jeh hatT ‘close, crowded’

242 *jat follow

Chrau: jat /jat/ follow

Koho: jat /7at/ follow

<>

PSB (E) *jat ‘follow’ (K6., Ch.)

243 *kat cut, chop
Stieng: kat /kat/ cut, chop

<>
Cf. Bah. kat ‘to cut’; Khmer kat ‘cut’;
PKatuic *kat ‘cut’; Viet. cat ‘to cut’

244 *mat eye
C-Mnong: mat eye
E-Mnong: mit eye
Stieng: mat /mat/ eye, face, forward
Chrau: mat /mat/ eye
Ma: gar mat eye
Koho: mat/mat/ eye
<>
PSB (E) *mat ‘eye, face’ (K6., Ch. St.,
Mn.) ‘
PM *mat ‘eye’
PNB *matT ‘eye’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer mat ‘mouth’; Viet. mit ‘eye’

245 *pat squeeze, wring
Stieng: pat /pat/ wring by hand
Chrau: pat /pat/ squeeze, wring
Koho: pat /pat/ wring
<>
PSB (E) *pat ‘squeeze, wring’ (Sté, Ch.)

246 *p-gn-at put out fire
Stieng (Y): pnet/papat/ put out fire
<>
PNB *pat! ‘put out fire’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Bah. pat ‘of fire to be put out’; PVM
(Ferlus 1991) *psat ‘to put out (a fire)’;
Viet. tit ‘extinguish’

247 *tat solid, dense
Chrau: tat /tat/ solid, dense
Koho: tat /tat/ solid, dense
<>
PSB (E) *tat “solid, hard, constipated’ (Sré,
Ch.)
Comments:
It is unusual for the initial and terminal to
agree, indicating it is an expressive form.

248 *jaw grandparent, ancestor
C-Mnong: jaw grandfather
E-Mnong: jaw/ jo old / grandparent
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Stieng: jaw /jaw/ grandfather

Chrau: jaw /jaw/ ancestor

Ma: jaw ancestors

K6ho: jaw /jaw/ ancient

<>

PSB (E) *jaw ‘old, ancestors’ (Kd., Ma,
Ch., Mn,, St.)

PM *jaw ‘grandparent’ (Sré, Ch., St.)

Cf. Jeh ZjawT ‘male animal’; Khmer ?aju?

‘age, aged’; PKatuic *s9-jaw ‘grandchild’

249 *jorkaw bear

C-Mnong: kaw bear

Chrau: sikaw /sokaw/ bear

Koho: prkaw /jarkaw/ bear

<>

PSB (E) * yrokaw ‘bear’ (K6., Mn., Ch.)
PM *cakaw ‘bear’ (Sré, K6., Ch., Radé)

250 *homaw ~ *homo;: afternoon, evening
C-Mnong: mhai afternoon

E-Mnong: mho evening

Stieng: maw /maw/ evening

Chrau: maw /maw/ afternoon

Koho: mho /maho/ evening

<>

PSB (E) *mha: ‘evening’ (K6., Ch. St.,
Mn.)

PM *mha:i ‘afternoon’ (Ch.)

251 *kormaw grimy

Stieng: kormaw /kormaw/ grimy

<> :

PNB *kamo?L ‘dirt’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer khomaw ‘black’; PKatuic
*(k/gJomhaw ~ *komaw ~ *mal-mhew
“dirty’

252 *[ Jnaw yesterday

C-Mnong: ?7nai yesterday
E-Mnong: nar d> yesterday
Stieng: bonaw /bonaw/ yesterday
Chrau: ndaw /nadaw/ yesterday
Koho: ?daw /?2daw/ nearly, enough
<>
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PM *n?dai ‘yesterday’ (Ch., St.)
PNB *?na:w? ‘new’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)

253 *yonaw thing, matter

C-Mnong: naw thing

Koho: jonaw /jonaw/ matter, affair,
custom

<>

PSB (E) *naw ‘thing, word’ (Ko6., Mn.)
PM *pnaw ‘thing’

Cf. Roglai yjonaw ‘thing, matter’

254 *koraw to fish with poison

Chrau: kraw /karaw/ to fish with poison
Stieng: kraw /karaw/ to poison fish

<>

Bah. krow ‘to poison fish’

255 *noraw call (of person or animal)

C-Mnong: ndraw to crow

E-Mnong: ndraw call, crow

Stieng: ndraw /naraw/ call

Chrau: ndraw /naraw/ call, crow (of
animals)

Ma: ndraw shout, song (of bird)

Koho: dra:w /doraw/ howl, cry out

<>

PSB (E) *ndra; w ‘to call, to crow, sing (of
bird)’ (Ma, Ch., Mn., St.)

PSB (B.) *nro: ‘to crow’ (K., Sré. Ch.
Mn., St.)

PM *ndro: ‘to crow’

Cf. Sed. hadroT ‘announce’; Bah. Padro:
‘cicada’

256 *noraw widow

E-Mnong: ?ur ndraw widow

Stieng: ndraw /naraw/ widow

<>

Cf. Bah. Zadr: ‘widow, widower’
Comments: :

Perhaps the ‘widow’ word is from *noraw
‘call (of person or animal)’ from
association with wailing for the dead.
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257 *poraw six

C-Mnong: praw six

E-Mnong: pro six

Stieng: praw /paraw/ six

Chrau: praw /paraw/ six

Ma: praw six

Koho: praw /paraw/ six

<>

PSB (E) *praw ‘six’ (Ko., Mn., Ch., St.)
PM *praw ‘six’ (K6., St€, Ch. St.)

PNB *tadraw? ‘six’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)

Cf. PVM (Sok.) *praw ‘six’; Viet. sdu
‘six’

Comments:

The labial minorsyllable may reflect
alliteration in counting and/or Vietic
influence.

258 *toraw taro

Chrau: traw /toraw/ taro

Ko&ho: fraw /toraw/ taro

<>

PSB (E) *traw ‘taro’ (K6., Mn., Ch., St.)

259 *saw grandchild

C-Mnong: saw grandchild

E-Mnong: so grandchild

Stieng: saw /saw/ grandchild

Chrau: saw /saw/ son/daughter-in-law
Koho: saw /saw/ grandchild

<>

PSB (E) *saw ‘grandchild’ (Ké6., Ch. St.,
Mn.)

PM *saw ‘grandchild’ (Sré, Ch., St.)

PNB *cawT ‘grandchild’ (Bah., PJH, Hré,

Sed.)

260 *saw to see

C-Mnong: sai to see

E-Mnong: s tosee

Stieng: chaw /saw/ to see

Ma (E): sA to see '

<>

PSB (E) *sha: ‘to see’ (Mn., St., Ma)

261 *potaw king
C-Mnong: mtaw king
Chrau: pataw /pataw/ king
Koho: bataw /bataw/ government
L<>
PSB (E) *?potaw ‘king, state’ (St€, Ch.)
PNB *pataw! ‘king’ (Bah., Sed.)
Cf. Khmer caw ‘lord, master’; PCham
*pitau ‘king’

262 *Io?i; basket, large
Stieng (Y): Io?i: /Io2i/ pointed winnowing
basket
Chrau: [a7i: /15?17 large round basket
Koho: Ia7i: /1o?1/ basket
<>
PSB (E) *Io?1: ‘large round basket’ (Sré,
Ch.)

Cf. Rengao ra?i ‘large round basket’;
PCham */a?i ‘basket’

263 *#: sickness, pain
C-Mnong: i koir sickness
E-Mnong: ji be sick, in pain
Stieng: #i: /#17 be sick, have pain
Chrau: i /s sick, painful
Ma: 31 sick
Kého: #i 41/ sick, pain
<>
PSB (E) *ji: ‘sick’ (K&., Ch. St., Mn.)
PM *3i: ‘sick, hurt’ (B. states “All
languages ji”)
PNB *#i?L ‘sick’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer chi: ‘sick’

264 *mi: older sibling
C-Mnong: mi: older sibling
E-Mnong: mi: older brother
<>
PM *mi; ‘older sibling’ (K6., Mn., Ch.,
St.)
PNB *mil ‘brother-in-law’ (Bah., PJH,
Sed.)
Comments:
Blood’s K6ho, Sré, Chrau and Stieng
comparisons do not correspond and
- probably belong to different etymologies.
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265 *mi: you (masc. sing.?)
C-Mnong: mi: you (masc.)
Koho: mi:/miy/ thou
<>
PSB (E) *mf: ‘thou’ (K&., Mn., Ch.)
PM *me; ‘you (masc.)’ (K6., Mn., Ch.)
PAA (Pinnow 1965) *me ‘thou’
Comments:
May be a borrowing of Vietnamese mi

‘you’. Both Blood and Efimov conflate this

etymology with *maj ‘you (masc.)’.

266 *bori: forest, jungle
C-Mnong: bri: jungle, wild
E-Mnong: bri forest, jungle
Stieng: bri: /bariv/ forest, jungle
Chrau: bri: /bari/ forest, wild
Koho: bri /bari/ forest, wild
<>

PSB (E) *bri: forest, wild’ (K&., Ch. St.,

Mn.)

PM *bri; ‘jungle, wild’ (B. states "All
languages bri")

PNB *briL ‘wild’ (Bah., Hr€, Sed.)
Cf. Khmer praj ‘forest’; PPearic *bri:
‘jungle’; PKatuic * ?baru: ‘mountain’

267 *jori: banyan tree
Stieng: jri: /7oriy/ banyan, balete
Chrau: jri: /pori/ banyan, balete
Sré: jiri: /jori/ banyan
<>
PSB (E) *jzi: ‘banyan tree’ (K6., Ch.)
Cf. Bah. jri: ‘banyan tree’; Khmer jraj
‘banyan’; PVM (Ferlus 1991) *jri:
‘banyan’; Viet. si ‘banyan’

268 *si:r louse
E-Mnong: si: flea
Stieng: si:/si/ louse
Chrau: si; /si/ louse
<>
PSB (E) *si: ‘louse’ (Ko6., Ch.)
PNB *chi ‘louse’ (Bah., Hré€, Sed.)

269 *tir hand, arm

C-Mnong: tii arm

E-Mnong: t hand, arm

Stieng: ti: /tiZ hand, arm

Chrau: i /ti hand, arm

Ma: tii hand, arm

Koho: ti/ti/ hand, arm

<>

PSB (E) *ti: ‘hand, arm’ (K6., Ch. St,,
Mn.)

PM *ti; ‘arm’ (K6., Mn., Ch., St.)

PNB *tiil ‘hand, arm’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer daj ‘hand, arm’; PVM (Ferlus
1991) *si: ‘hand, arm’; Viet. taj ‘hand’;
PKatuic * ?o/hotej ‘hand, arm’

270 *2i:h dry out (rice etc.)

C-Mnong: 7ih spread to dry

Stieng (E): co?i:h perish (of food)
Chrau: ?i:h ba: /?i:lv spread rice

Koho: ?i:s /?i:8/ to dry something

<> )

PSB (E) *?i:s ‘to dry” (K&., Mn., Ch,, St.)
PM *?i:s ‘spread to dry’ (K6., Mn., Ch.,
St)

271 *[ Jdith cotton, kapok

E-Mnong: deh cotton; ple dan dih kapok
Koho: ?dis /?dis/ cotton

<>

PSB (E) *dde:s ‘cotton’ (K&., Mn.)

Cf. Roglai ?dis ‘cotton’

272 *mi:h uncle, aunt (older)

Chrau: mi:h uncle, aunt (older)

<>

PNB *mihl ‘father’s older sibling’ (Bah.,
Hré, Sed.)

273 *romizh rhinoceros, gaur

 Chrau: rami:h /romi:l/ gaur; Frenchman
Koho: ramis /raomis/ rhinoceros

<>

PSB (E) *romi:s ‘rhinoceros, gaur’ (Ko.,
Ch.)

Cf. Khmer rama:h ‘rhinoceros’; PKatuic
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*harmiajh ‘rhinoceros’

Comments:

HB records Koho ramis ‘rhinoceros’
which indicates a long mainsyllable vowel.

274 *sopi:h clear field

C-Mnong: mpeh sweep

E-Mnong: pieh cut grass

Chrau: sipi:h /sapi:l/ cleared unburnt field
Koho: pes/pes/ clear field

<>

PSB (E) *sapl:s ‘sweep, gleen field’ (K6.,
Sré. Ch. Mn.)

PM *pe:s ‘sweep’ (Ko., Sré, Ch. St.)
Comments:

Kého form is recorded with /e/ by BD
instead of an expected /i/ or /i/, but the
semantic agreement is excellent, and I do
not think that the reconstruction of another
vowel phoneme is supported by systemic
considerations. Note that Efimov conflates
this etymology with *po:s ‘sweep’.

275 *pith wash clothes

C-Mnong: pih launder

E-Mnong: pih wash (clothes)

Stieng: peh /pel/ wash clothes

Chrau: pi:h /pi:l/ launder

Koho: pi:h/prlv launder

<>

PSB (E) *pi:h ‘launder’ (Sré, Ch., Mn., St.)
PM *pi:h ‘launder’ (Sté, Ch., St.)

Cf. Bah. pih ‘wash clothes’; PKatuic
*hobieh ‘wash clothes’; PWaic *bih ‘to
beat, pound, launder’

Comments:

Koho terminal is irregular as /s/ is expected
for this correspondence.

276 ?*2ia? 2ik insect, kind of

E-Mnong: 7ia? 7tk dung beetle

Koho (HB): 72 7i gnat

Comments:

The reconstruction is questionable because
it is not based on carefully processed
sources, but the correspondences appear to

be regular, and the compound structure
matches.

277 *Ia2i:k cold
C-Mnong: n?nik cold
E-Mnong: ?ik cold
Stieng: Io?ik /I27ik/ cold
Chrau: [o72i:? /Io71:7/ cold
Ko6ho (HB): calik moarét chill, shivering
<>
PSB (E) *102i:? ‘cold’ (Mn., Ch., St.)
PM *?lik “cold’ (Ch., St.)
Cf. Cua jole:k ‘cold’

278 *#k to hoe, pull weeds
C-Mnong: jik to dig up
E-Mnong: jik to hoe
Stieng: jik /4ik/ to hoe, weed
Chrau: p:? /4:7/ to dig
Kého: ji: /41 to pull weeds
<>
PSB (E) *ji»? ‘to hoe, weed’ (K6., Mn.,
Ch., St.)
PM *ji:k “to dig up’ (Ch., St.)
PNB *[?]i:cL ‘rice field’ (PTH, Hré, Sed.)

279 *nik sickle

E-Mnong: nieh grain sickle
. Chrau: ni:? /ni;7/ blade for weeding

Ma (E): rane?, krone? long sickle

<> :
PSB (E) *konl? ‘type of knife’ (Ma, Ch.)
Comments:
This word may be derived by infixation of
*3i:k ‘to hoe, weed’, cf. Bahnar 2nik ‘hoe’.
The E-Mong comparison may not belong in
this etymology. Perhaps the terminal (/h/
instead of /k/) is typed incorrectly in the
source.

280 *poni:k ~ *poli:k shoulder
E-Mnong: nu nik/ tip nik shoulder/
humerus (bone)

Stieng: palik /palik/ shoulder
Chrau: pani:? /pani:?/ shoulder
Ma: mi-n?hi: shoulder
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Koho: poni/poni/ shoulder
<>
PSB (E) *pani:? ‘shoulder’ (Ko., Ch.)

281 *sopik civette cat

E-Mnong: pik civette cat

Stieng: pik /pik/ weasel

Chrau: sipi;? /sapi:/ weasel

Koho: pi/pv/ civette

<>

PSB (E) *sopi:j? ‘weasel’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

Cf. Jeh sopiakl ‘weasel’

282 *titk remove husk
Chrau: ti:? /ti;?/ remove husk
Koho (HB): fi remove husk

283 *sonti:l seed

Stieng: ntil /natil/ seed for planting
Chrau: sit:l /sstil/ seed (for planting)
Sré: sonti:l /santi:l/ seed, semen

<>

PSB (E) *so?ntil ‘seed’ (Sré, Ch.)
Cf.Tampuon te:l ‘seed’

284 *pi:m weep, cry

C-Mnong: pi:m cry

E-Mnong: pim cry

Stieng: jum /niny/ cry, wail

Chrau: pim /ni:ny weep, cry

Ko6ho: jum /niny weep, close eyes

<>

PSB (E) *nixm ‘cry’ (Ko., Ch. St., Mn.)
PM *ni:m ‘cry’ (Sré, Ch., St.)

Cf. Jeh pa:m? ‘weep, cry, bewail’; PKatuic
*hopiam ~ *po-piam ~ *hopiem ‘cry’;
Khmer jam ‘cry’

285 *ri:p shake down, winnow-

- Chrau: riip /ity shake down, winnow
<>

Cf. Rengao rori:pt ‘shake down, winnow’
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286 *?onri:y verandah

C-Mnong: ndricp porch, verandah

Stieng: ndrip /nariry under the house,
porch, verandah

Chrau: ndri:p /narizy porch, verandah
Ma: ndren wall

Koho (B.): ndrip /nariry porch, verandah
<>

PSB (E) *ndri:g ‘wall, verandah’ (Ma, Ch.,
Mn.)

PM *ndri:p ‘porch, verandah’ (Ko., Sré,
Ch. St., Radé)

Cf. Bah. kodrip ‘narrow porch running
around house’; Radé ?adri:y ‘porch’

287 *korizg rhinoceros hornbill

Stieng: krin /koriry rhinoceros hornbill
Chrau: kup kri:p /koriiry rhinoceros
hornbill :

Sré: krixy /koriry large hornbill

<>

PSB (E) *kri:p ‘thinoceros hornbill’ (Sté,
Ch.)

Cf. Bah. kri:p ‘hornbill’

288 *noti:p bone

C-Mnong: nti:y bone

E-Mnong: tin bone

Stieng: tin /tify bone

Chrau: ntry /natiyy bone

Ma: tin bone

Koho: ntiip /nati:/ bone

<>

PSB (E) *konti:p ‘bone’ (Ko., Sré. Ch.
Mn., St.)

PM *koti:p ‘bone’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *katse;i- ‘bone’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer cha?ip; ‘bone’ PVM (Sok.)
*3oap ‘bone’; PKatuic *hap-haip ‘bone’

289 *sir dig

E-Mnong: sir dig

Stieng: sir /sit/ dig

Sté: sir/sir/ chisel, engrave

<>

PNB *ci:rl ‘dig’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
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290 *mi:r swidden field
C-Mnong: mir dry rice field
Stieng: mir /mir/ swidden field
Chrau: mrr/mir/ swidden field
Koého: mir /mir/ swidden field
<>
PSB (E) *mi:r ‘swidden field’ (K., Mn.,
Ch,, St.)
PM *mir ‘dry ricefield’ (B. states “All
languages mir”)
Cf. Bah. mirr ‘rice field’

291 *pir wall
C-Mnong: per, mprr wall, fence
E-Mnong: pir wall
Stieng (Y): ponir /panit/ wall
Chrau: prr/pir/ wall, fence
Koho: ponir/ponir/ partition
<>
PSB (E) *pir ‘wall, fence’ (Sté, St.)
PM *pixr ‘wall’ (K6., Mn., Ch.)
PM *perr ‘fence, wall’ (St€, Ch.)
Cf. Tampuon pane:r ‘wall’

292 *soni:t ~ *s-on-i:t comb, crest
C-Mnong: neit comb
E-Mnong: niet comb
Stieng (E): nett comb
Chrau: siniit /sani:t/ comb
Koho: rasi /rasi/ comb
<>

PSB (E) *nl:t ‘comb, crest’ (Sré€, Ch., Mn.)

PM *koane:t ‘comb, crest” (Ch., St.)

Cf. PKatuic *[l/s]anci: ~ *kaci:? ‘comb’;

Roglai gasi: ‘comb’

293 *pi:t cool
Chrau: piit /piit/ burn
Ma: piit cool
<>
PNB *tapi:fl ‘cold’ (Bah., Hré, Sed.)
Cf. PKatuic *caphiet, *go-phiet ‘cold’;
Mlabri dom.hnat ‘cold’; PCham *sagot
‘cold’
Comments:

- Chrau form is assumed to have ‘flipped’

semantically—the reconstruction is
influenced by the external comparisons.

294 *pori:t banana
C-Mnong: pri:t banana
E-Mnong: prit banana
Stieng: prit /parit/ banana
Chrau: pri:t /pari:t/ banana
Kého: pri:t /pori:t/ banana
<>
PSB (E) *pri:t ‘banana’ (Ko., Mn., Ch.,
St.)
PM *pri:t ‘banana’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *pri:tl ‘banana’ (Bah., PJTH, Hré,
Sed.)
Cf. PKatuic *pariet ~ * Poriet ‘banana’

295 *mi:wh rain
C-Mnong: mih rain
E-Mnong: mih rain
Stieng: mi:/mi/ rain
Chrau: mi:/miy rain
Koho: mi:w /mi:w/ rain
<>
PSB (E) *mi:wh ‘rain’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *mi:h ‘rain’ (K6., Mn., Ch,, St.)
PNB *?me:L ‘rain’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)

296 *hopi:wh house

C-Mnong: pih house

E-Mnong: hih house

Stieng: jii: /ni/ house

Chrau: pi: /ni/ house

Ma: hiw house

Koho: hi:w /hi:w/ house

<>

PSB (E) *m :wh ‘house’ (Mn., Ch., St.),
*hi:wh ‘house’ (K&., Mn., St.)

PM *hi:h ‘house’ (Ko., Mn., Ch., St.)
Cf. Jeh piahl ‘house’; PVM (Sok.) *na:
‘house’; Viet. nha ‘house’

297 *toki? ~ *tokik few, little
Chrau: taki? /takiz/ few, little
<>
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Cf. Loven kic ‘few, little’; Nhaheun kiki?
‘small’; Cua ke:? ‘small’

298 *si? return
C-Mnong: sit return
Stieng: se?/se?/ return
Chrau: si?/si?/ return
Sré (B.): si? return
<>
PSB (E) *sit ‘return’ (Ch., Mn., St.)
PM *sit ‘return, again’ (Sré, Ch., St.)
Cf. Rengao ci? ‘return’
Comments:
The Mnong final { may be a typographical
error.

299 *gih ~ *gas snap
Stieng: geh /gel/ snap
<>
Cf. Cua geh ‘snap, pick off, break’;
PKatuic *togiejh ~ *hogiejh ‘broken’

300 *pih~ *pi:h knife
C-Mnong: peh knife
E-Mnong: peh knife
Stieng: peh /pelv knife
Chrau: pih /pilv knife; sharpened edge
Koho: prs /piis/ knife
<>
PSB (E) *pis ‘knife’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *pis ‘knife’ (Ko., Mn., Ch., St.)

301 *rih live
C-Mnong: reh alive
E-Mnong: breh/ mreh live/raw, green
Stieng: reh /rely alive
Chrau: rh /rilv live
Ma: rih live
Koho: ris/ris/ growth, fresh
<> -
PSB (E) *ris ~ *rih ‘live’ (K6., Mn., Ch.,
St.) ‘
PM *re:h ‘be alive’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *?arihl ‘live’ (Bah., PTH, Sed.)

302 *tih wide, mistaken
C-Mnong: tih mistake
Stieng: teh /tel/ big
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Chrau: tih /tit/ wide

Koho: tis /tis/ mistake

<>

PSB (E) *ti:s ‘mistaken’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PM *tis ‘mistake’ (K&., Ch. St., Sr€)
PNB *tihL ‘big’ (Bah., PTJH)
Comments:

The meaning of this word in North
Bahnaric is ‘big’ in the sense of ‘wide’
rather than ‘tall’, so I think that in South
Bahnaric it has developed the ‘mistake’
meaning secondarily through the notion of
‘being wide of the mark’.

303 *bik lie down to sleep
C-Mnong: bic sleep
E-Mnong: be, bidc sleep
Stieng: bec /bac/ to lie down, sleep
Chrau: bi? /bi7/ lie down, sleep
Ma: bit lie down, sleep
Koého: bic /bac/ sleep
<> '
PSB (E) *bik ‘sleep’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *bic ‘sleep’ (K6., Mn., Ch.,, St.)
PNB *#?bicL ‘lie down’ (Bah., Sed.)

Cf. Bah. ?bic ‘to lie down’; PKatuic *?7baj?

~ *PbVj? ‘sleep, lie down’

304 *pik pick, pluck
Chrau: pi?/pi?/ pluck, take
Kého: pic /pac/ gather, pick

305 *tik ~ *tac deaf
C-Mnong: tik deaf
E-Mnong: tik deaf
Stieng: ftec /tac/ deaf
Chrau: ti? /ti?/ deaf
Kého: ti?/ti7/ deaf
<>
PSB (E) *1i? ‘deaf’ (K., Mn., Ch., St.)
PM *tik ‘deaf’ (K©., Mn., Ch,, St.)

306 *tik demonstrative/locative pronoun
E-Mnong: tik place, where
Chrau: ti?/ti7/ there (far)
Koho: ti/ti/ this
<>
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PSB (E) *ti? ‘demonstrative pronoun’ (Ch.,
Sré, St.)

Comments:

Efimov also compares Stieng ?a: ti: ‘up
there’, but there are two problems 1) I do
not know whether the /ti/ syllable is the
demonstrative element, and 2) if it is, the
rime does. not correspond, as one would
expect the form to be /ek/ or /e?/.

307 *#l deer, kind of

C-Mnong: jil barking deer

E-Mnong: #il barking deer

Stieng: j# /7el/ mousedeer

Chrau: 3l /il barking deer

Koho : 2i1/?iV/ barking deer [cervulus
muntjacus) S
<>

PSB (E) *jIl ‘barking deer’ (K&., Mn., Ch.,
St.)

PM *jil ‘barking deer’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *jilL ‘deer’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)

308 *sil to peel

Stieng: sil /sal/ peel with knife

Koho (HB): sil /sil/ peel

<>

Cf. Jeh se:IT ‘peel with knife’; PKatuic
*sel ~ *se:l ‘peel’

309 *wil round

C-Mnong: wil round

E-Mnong: wil round

Koho: wil /wil/ circle, round

<>

PSB (E) *wil “circle, round’ (K6., Mn.)
PM *wil ‘round’ (K&., Sré, Radé)

Cf. PKatuic *whil ‘spin’

Cf. Khmer wil ‘turn, rotate’; PKatuic * whil

‘spin, round’, *whfie]l ‘to circle’; PCham
*uil ‘round’

310 *[ Jsim bird
C-Mnong: sim bird
E-Mnong: sim bird
Stieng: com /cony bird

Chrau: sum /suny bird

Koého: sizm /si:ny bird

<> :

PSB (E) *shim ‘bird’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *sim ‘bird’ (K6., Mn., Ch., St.)

PNB *ce:ml ‘bird’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. PVM (Sok.) *cixm ‘bird’; Viet. chim
‘bird’; PKatuic * Pace:m, *hace:m ‘bird’;
Khasi sim ‘bird’; PCham *cim ‘bird’

311 *?in auxiliary particle

Chrau: 7in/?i1v/ not, is

Sré: ?in/?in/ attributive particle (personal)
<>

PSB (E) *?2In ‘demonstrative, benefactive
particle’ (St&, Ch., Mni, St) o

312 *sin cooked

C-Mnong: sin cooked

E-Mnong: sin cooked/ ripe

Stieng: sen/ sin /ser/ cooked/ ripe
Chrau: sin /sin/ cooked

Koho: sin /sin/ cooked

<>

PSB (E) *sin ‘cooked’ (Sré, Ch., Mn., St.)
PM *sin ‘cooked, nine’ (K6., Mn., Ch., St.)
Cf. Rengao cinl ‘cooked’; PKatuic
*yacemn ~ *[s/?]ace:m ‘ripe’; PVM
(Ferlus 1991) *ci:n? ‘cooked, ripe’; Viet.
chin ‘cooked, ripe’

313 *sin nine

C-Mnong: sin nine

E-Mnong: sin nine

Stieng: sen /ser/ nine

Chrau: sin/sin/ nine

Ma: sin nine

Koho: sin/sin/ nine

<>

PSB (E) *sin ‘nine’ (Ko., Mn., Ch., St.)
PM *sin ‘cooked, nine’

PNB *tacinl ‘nine’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. PVM (Ferlus 1991) *ci:n? ‘nine’; Viet.
chin ‘nine’
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314 *tig follow, chase

C-Mnong: tey chase

Stieng: tep /tery follow, copy

Koého: tip /tiy follow, chase

<>

PSB (E) *tip ‘follow, chase’ (Mn. St.)
PM *tip ‘chase’ (Ko., Sré, St.)

315 *kor?ip centipede

E-Mnong: ?ip centipede

Chrau: ko?ip /ko?ip/ centipede
Stieng: ko?ip /ko?ep/ centipede
Koho: karip /karip/ scorpion

<>

PNB *ga?yi:pL ‘centipede; to pinch’ (Bah.,
PIH, Sed.)

Cf. Khmer k7e:p ‘centipede’; PKatuic
*kohe:p ‘centipede’

Diffloth (1991) records Sté kal?e:p
‘centipede’

316 *katip cockroach
Chrau: cip /cip/ cockroach
Kého: tip /tip/ cockroach

317 *nir basket, trap

C-Mnong: nir fishtrap

E-Mnong: nir brag bamboo fishtrap
Koho: nir /nitr/ hemispheric basket
<>

PSB (E) *nir ‘basket, trap’ (K&., Mn.)
PM *nir “fishtrap’ (K., St€)

318 *git to know

C-Mnong: git to know

Stieng: git /get/ to know how

Chrau: git /git/ to know

Koho: git /git/ to know

<> »

PSB (E) *gIt ‘to know’ (K., Mn., Ch., St.)
PM *git ‘know’ (K6., Mn., Ch., St.)

319 *kit frog
C-Mnong: ket frog
E-Mnong: kit frog
Stieng: kit /ket/ frog
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Chrau: kit /kit/ frog

Koho: kit /kit/ frog

<>

PSB (E) *kIt ‘frog’ (Ko., Mn., Ch., St.) -
PM *kit ‘frog’ (K6., Mn., Ch.,, St.)

PNB *kitl ‘frog’ (Bah., Sed.)

Cf. PKatuic *[?o/ha]guat ~ ?okuat ‘frog’

320 *romit yellow
E-Mnong: mit yellow, orange
Stieng: romit /romet/ yellowish
Chrau: romit/romit/ yellowish
Koho: romit /romit/ yellow, saffron
<>
PSB (E) *romit ‘yellow’ (Ké., Ch.)
External comparisons:
Cf. Loven hme:t ‘yellow’; PKatuic
* hormiet ~ * holmiet ‘turmeric’ (yellow
spice).

321 *rit bat
E-Mnong: ret bat
Koho: rit /rit/ bat

322 *kosit - skessT die, dead

C-Mnong: khit dead

E-Mnong: khit die, dead v L
Stieng: chit /cohet/ dead {/561/ ‘olie
Chrau: cit/cit/ die, dead

Koho: chat /cohat/ die

<>

PSB (E) *khja:t ‘to die’ (Ko., Mn., Ch.,
St.)

PM *khit ‘dead’ (K&., Mn., Ch., St.)

Cf. Cua kase:t ‘die’; Khmer padese:t
‘negate, kill’; PVM (Ferlus 1991) *kce:t
‘to die’ *koce:t ‘to kill’; Viet. chét ‘die’,
giét ‘kill’; PKatuic *ce:t ‘dead’, *gocett,
kace:t “kill’

Comments:

Chrau form may be borrowed from
Vietnamese.

323 *be: goat
C-Mnong: be: goat
E-Mnong: bdj goat
Stieng: bej /be/ goat
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Chrau: babe: /be/ goat

Ma: be: goat

Koho: be /be/ goat

<>

PSB (E) *babe: ‘goat’ (K&., Ch. St., Mn.)
PM *be: ‘goat’ (K6., Sté, Ch. St., Radé)
PNB *babe:T ‘goat’ (Bah., PYH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer babre ‘goat’; PKatuic
*Pb[ele]:? ‘goat’; PWaic *be? ‘goat’;
PCham *bube ‘goat’

Comments:

The word is clearly imitative of a goat’s
bleat.

324 *he: we (incl.)
C-Mnong: he: we (incl.)
E-Mnong: hi we (incl.)
Stieng: hej /hey/ 1
Koho: he /hel we
<>
PSB (E) *he: ‘we, I’ (K&., Mn., St.)
PM *he: “first person, usually plural’ (K&.,
Sté, St.)

325 *pohe: rice (husked/pounded)
C-Mnong: phe: unhusked rice
E-Mnong: phaj husked rice
Stieng: phej /pahe/ pounded rice
Chrau: phe: /pahe/ pounded rice
Koho: phe /pahe/ husked rice
<>
PSB (E) *phe: ‘rice’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *phe: ‘unhusked rice’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PNB *pheiT ‘husked rice’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer bay ‘cooked rice’; Mlabri pi:?
‘rice’

326 *jorke: boar
Stieng: rokej /roke/ boar
Chrau: joke: /yoke/ boar
Koho: jorke /jorke/ boar
<>
PSB (E) *jroke: ‘boar’ (Ko., Mn., Ch., St.)
PNB *sake.T ‘boar’ (Bah., Hré, Sed.)

Comments:
Clearly derived from *noke: ‘horn’.

327 *noke: horn
C-Mnong: pke: homn
E-Mnong: kaj horns, antlers
Stieng: kej /ke/ horn of animal
Chrau: pke: /noke’/ horn
Koho: nke /noke/ horn
<>
PSB (E) *pke: ‘horn’ (K&., Mn., St.)
PM *pke: ‘horn’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *?ake:T ‘horn’ (Bah., Hré€, Sed.)
Cf. Khmer koj ‘rhinoceros horn’; PKatuic
*yoke: ~ *yoki: ‘hom’; PVM (Sok.) *gaij
‘thorn’; PCham *tukri ‘horn’

328 *gale: bamboo, small
C-Mnong: gle: bamboo
E-Mnong: dlaj bamboo
Stieng: glaj /galay/ / glej /gale/ small
bamboo / root used to poison fish
Chrau: gle: /gale/ small bamboo
Koho: gle /gale/ medium, common type
<>
PSB (E) *gle: ‘bamboo’ (Sré, Ch., Mn.)
PM *gle: ‘bamboo’ (K&., St€, Ch. Radgé)
PNB *pale:T ‘small bamboo’ (Bah., Sed.)
Cf. Khmer ghlaj ‘bamboo’; PKatuic
* Polae ‘kind of bamboo’; PCham *?7ale
‘bamboo (medium)’

329 *me: mother
C-Mnong: me! mother
E-Mnong: maj/ momaj mother / female
(animal)
Stieng: mej /mey mother
Chrau: me: /mey/ mother
Koho: me/me/ female
<>
PSB (E) *me; ‘mother’ (Mn., Ch., St.)
PM *me: ‘mother’ (X6., Ch. St.)
PM *me:? ‘mother’ (Sré, Ch., Radé)
Cf. Bah. me? ‘mother’; Khmer me:
‘mother’; PVM (Sok.) *me? ‘mother’;
PKatuic * 7ombhfe/e]? ‘mother’; PWaic
*ma? ‘mother’ '
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330 *[ Jme: new, recent

C-Mnong: mhe: new

E-Mnong: mbhe: new, recent

Stieng: ?mej /-me’/ new, recently

Chrau: me:/me/ new, recent, just then
Ko6ho: tome /tome/ new

<>

PSB (E) *tohme: ‘new’ (Sré, Ch., Mn., St.)
PM *hme: ‘new’ (Ko., Ch., St.)

Cf. Khmer thmej ‘new’; PVM (Sok.)
*moay ‘new’; PKatuic *fomhej ‘new’;
Mon tami ‘new’; PSWT *hmasB! ‘new’
Comments:

K&ho form may be borrowed from Khmer.

331 *kone: rat

E-Mnong: ndj rat

Stieng (Y): konej /koney/ rat

Chrau: kone: /koney/ rat

Koho: ?de/?de/ rat

<>

PSB (E) *ko?nne: ‘rat, mouse’ (K&., Ch.)
PNB *kaneT ‘rat’ (Bah., PYH, Hré, Sed.)
Cf. PKatuic *[k/g]onh[e/a/a]j ‘rat’

332 *kone: teach, show

Stieng: konej /kane/ teach, show
<>

Cf. Sed. hnel ‘teach’

333 *per three

C-Mnong: pe: three

E-Mnong: paj three

Stieng: pej /pe/ three

Chrau: pe:/pe/ three

Ma: pe: three

Koho: pe /pe/ three

<>

PSB (E) *pe: ‘three’ (K6., Mn., St.)

PM *pe: ‘three’ (K&., Mn., Ch., St.)

PNB *pe:T ‘three’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer bi; ‘three’; PVM (Ferlus 1991)
*pa: ‘three’; PPearic *pe[:]? ‘three’;
PKatuic *pej ‘three’; PWaic *129j ‘three’;
Mlabri pe? ‘three’; Mundari (Shafer 1965)
a-pi ‘three’
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334 *dope: yeast

Stieng: pej/pe/ yeast

Chrau: dope: /dope/ yeast

<>

Cf. Loven tope: ‘alcohol’; Alak topaj
‘alcohol’; PCham *tapai/tupai
‘wine/yeast’; PAN *tapaj ‘ferment’

(Demp.)

335 *rer swim

C-Mnong: re: swim

E-Mnong: rdj swim

Stieng: rej /re/ swim

Chrau: re: /re/ swim; small black fish
Koho: re/re/ swim

<>

PSB (E) *re: ‘swim’ (K6., Mn., St.)

PM *re: ‘swim’ (K6., Mn., Ch., St.)

Cf. Tampuon re: ‘swim’; Brao re: ‘swim’

336 *se! young, unripe

C-Mnong: se! young, tender, green
E-Mnong: sej fresh, young, green,
great-grandchild

Stieng: kosej /koses/ unripe

Chrau: se:/se/ unripe

Ma (E): sl grandchild

Koho: se /se/ young ones

<>

PSB (E) *se: ‘grandchild, young offshoot’
(Sré, Ch., Ma)

PM *kose: ‘young, tender, green’ (Sté, Ch.,
Stieng)

Cf. Bah. koase? ‘not yet ripe’; Radé ksi?
‘ripe’; Roglai se: ‘thin’

337 *kose: rope, cord, vine, string

C-Mnong: rase:! rope

Stieng: chej /cahe rope, string, vine
Chrau: che: /cahe/ rope, string

Ma: se: rope, string

Kého: che /cohe/ cord, rope, string

<>

PSB (E) *rache: ‘rope’ (K., Ch. St., Mn.)
PM *rase: ‘rope’ (Ko., Mn., Ch., St.)

PNB *kase:T ‘vine’ (PJH, Hré, Sed.)

Cf. Khmer khase: ‘string’, sasaj ‘sinew’;
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PVM (Sok.) *ci:lh ‘rope’; PKatuic
*[h/s]ans[elala]j ~ *kas[elala]j ‘rope’;
Mlabri chayj ‘string’; PSWT *sa:Al “line,
cord, sash’

338 *fer imperative/affirmative particle
Chrau: te:/te/ okay

Koho: te/te/ imperative particle

<>

PSB (E) *te! ‘relational particle’ (Sté, Ch.)

339 *lexk crush, dissolve

E-Mnong: lek dissolve

Stieng: le:k /le:kk/ melted, turned to liquid
Chrau: le:c /leic/ crushed, pulverised
Koho: Ii: /17 melt, dissolve, unfold

<>

PSB (E) *Iek ~ *Iec ‘crush, pound’ (Ch.,
Mn.) .

PM *le:k ‘dissolve, crush to powder’ (Sré,
Ch.)

340 *se:k tooth

E-Mnong: sek front tooth

Stieng: che:k /se:k/ tooth

Chrau: se:c /se:c/ tooth

Ma: siit tooth

Kého: si:/si/ tooth

<>

PSB (E) *sheik ‘tooth’ (K6., Mn., Ch., St.)

341 *teik lead, pull

Stieng: te:k /te:k/ pull, lead

Chrau (B.): te:xc/texc/ lead by rope
Koho: ti: /ti/ lead by rope

<>

PSB (E) *tek ~ *te:? ‘lead, drag’ (K&.,
Mn.)

PM *teik ‘lead by rope’ (Ké., Mn., Ch.,
St.)

342 *be:l mat
C-Mnong: be:l mat
E-Mnong: bel mat
Stieng (B): bi:l mat
Chrau: be:l /be:l/ mat

Koho: biid /bi:l/ mat
<>
PSB (E) *be:l ‘mat’ (Ko., Mn., Ch.)

343 *te:l footprint

E-Mnong: tel footprint, track
Stieng: te:l /te:l/ footprint
Chrau: te:l /tel/ footprint
Koho: ti:l /ti:l/ sign, trace

344 *se:n look, observe

Chrau: se:n/sern/ look

Ma: sein observe

Koho: sin/sin/ control, examine
<>

PSB (E) *se:n ‘to look’ (K&., Ch.)
Cf. Jeh kosinT ‘look at, stare’

345 *bezp full

C-Mnong: be:xp full

E-Mnong: bep full

Stieng: be:y /be:y/ full (of containers)
Chrau: bejn/bein/ full

Koho: bip/bip/ full

<>

PSB (E) *be:p “full’ (K6., Mn., Ch.)

PM *bexp ‘full’ (K6., Mn., Ch.,, St.)

PNB */binL ‘full’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer bap ‘full’; PKatuic *bap ~ *bip

‘full’; PST *[p-14dip “full’

346 *je:p become

C-Mnong: je:p become

Chrau: je /ey become

Koho: jipg /i:p/ become

<>

PSB (E) *jep ‘to give birth, become’ (Ch.,
Mn.)

PM *jexn ‘become’ (K6., Mn., Ch.)
Cf. Bah. ji:p ‘become’; PCham *ja1,
*pajop ‘create’

Comments:

The word may have been borrowed into
PSB from Chamic.
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347 *le:xg sea
Chrau: le;n/leyy sea
Kého: Iip /iy sea
<>
PSB (E) *lexp ‘sea’ (Ko., Ch.)

348 *pare:y ~ *pore;n ashamed,
embarrassed
C-Mnong: prexy ashamed, embarrassed
Stieng: prem /prexy/ look at, watch
Chrau: prexp /pregy shy
<>
PSB (E) *pre:y ‘ashamed, embarrassed’
(Mn., Ch.)
PM *pre:p ‘ashamed, embarrassed’ (St.,
Ch.)
Cf. Rengao remt ‘jealous, envious’

349 *pohe:p ~ *rohe:p sniff, smell
E-Mnong: hep to snuff or sniff
Stieng: he:p /he:;p/ smell, sniff
Chrau: phe:p /pahe:p/ kiss, nose kiss
Koho: rohip /rahip/ inhale through nose

350 *te:p meet, spread among people
E-Mnong: top to spread contagion
Chrau: fe:p /te;p/ contagious
Koho: tip /tip/ to meet

351 *ke:r look at, aim
Chrau: ke:r /ke:r/ look at
Koho: ker /ker/ aim
<>
PSB (E) *boker ‘aim’ (Ké., Ch.)
Comments:
Efimov’s source shows a presyllable on the
Ko6ho form, but not so in D or BD.

352 *node:t small
Chrau: nde:t /nadeit/ alittle
Koho: dit /dit/ small
<>
PSB (E) *nd; et ‘small’ (K&., Ch.)
Cf. St. nde? ‘a little’

353 *pe:t drink (alcohol)
C-Mnong: pe:t drink
E-Mnong: pniet drink
Stieng: pne:t /ne:t/ drink wine
<>
PSB (E) *pet ‘drink’ (Mn. St.)
PM *pe:t ‘drink’ (St.)
Cf. Loven and Nhaheun pie:t ‘drink
(alcohol)’; PWaic *pi? ‘drink’

354 *sape:t plug, stop up
E-Mnong: pet ?2in turn off lamp by
pinching flame; stingy
Stieng: spe:t /sape:t/ to plug
Chrau: sipe:t /sspeit/ aplug
Koho: sampit /sanpit/ stopper, cork

355 *re:t squeeze, clasp
Chrau: re:t/re:t/ squeeze
Koho: rit/rit/ clasp
<>
PSB (E) *goare:t ‘squeeze, crush’ (Ko.,
Ch.)
Comments:
Efimov’s source shows a presyllable on the
Koho form, but not so in D or BD.

356 *seit plug a hole
Stieng: se:t /se:t/ plug a hole
Chrau: se:t/set/ plug ahole

357 *kose:t pinch, squeeze
E-Mnong: cet pinch
Stieng: che:t /cohe:t/ pinch
Chrau: che:t /cohe:t/ pinch
Ma: szt pinch
Koého: chi:t /cohiit/ squeeze
<>
PSB (E) *che: ~ *she:t ‘pinch, squeeze’
(Sre, Ch.)

358 *nose:t mushroom
E-Mnong: set mushroom or other fungus,
mould
Stieng: se:t /se:t/ mushroom
Chrau: nse:t /nase:t/ mushroom
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Koho: basit /basit/, basat mushroom

<>

PSB (E) *base:t ‘mushroom’ (Ko., Ch.)
PNB [ ] ‘mushroom’ (Hr€, Sed.)

Cf. Sed. kaset- ‘mushroom’; Khmer phsat,
‘mushroom’

Comments:

It appears that the K6ho forms are
influenced by Khmer.

359 *Zioh stay awake

Stieng: ?ieh /?isl/ stay awake

Chrau: jeis/?ias/ stay awake
Comments:

See §2.1.4 for phonemic analysis of the
Chrau form.

360 *kohnish nail, claw

C-Mnong: sieh fingernail

E-Mnong: nieh toenail

Stieng: knieh /konish/ nail

Chrau: konhies /kanhiss/ nail

Koho: n?dias /na?dias/ fingernail

<>

PSB (E) *[ko]?nhes ‘nail, claw’ (Ma, Mn.,
Ch.)

PM *konioh ‘fingernail’ (K6., Ch.)

PNB *ca?ne;h? ‘nail, claw’ (Bah., PTH,
Hré, Sed.)

Cf. PKatuic *dariejh ~ *kariejh ~ *kareh
‘nail’

361 *norish root

C-Mnong: reh root

E-Mnong: reh root

Stieng: drieh /narial/ root

Chrau: drieh /narisl/ root

Kého: rias /rias/ root

<>

PSB (E) *?rhes ‘root’ (K&., Ch.)

PNB *re;jh? ‘root’ (Bah., PYH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer r1h ‘root’; PVM (Sok.) *re:lh
‘root’; Viet. ré ‘root’; PPearic *re:s
root’; Mlabri re:lh ‘root’; PKatuic *riejh
root’; PWaic *res ‘root’; Mlabri re:lh
root’; Nancowry Nicobar 73l ‘root’

3
3
3

362 *saZisk take, carry
E-Mnong: jak carry with one or two
hands :
Chrau: siZja? /sa?ia?/ seize, grab
Ma (E): t&n jak pursue, seize
Koho (HB): 7ia kon?du carry with both
hands '
<>
PSB (E) *[ Jja? ‘pursue, seize’ (Ma, Ch.)
Cf. PKatuic *daZje:? ~ *haZje:? ‘carry’

363 *sokisk sand
E-Mnong: kah kiek sand
Chrau: sikie? /sokia?/ sand
<>
PSB (E) *sakia? ‘sand’ (Mn., Ch.)

364 *nosiok ~ *basiak cough
C-Mnong: sjak cough
E-Mnong: siek cough
Stieng: chiek /sisk/ cough
Chrau: nsie? /nasiad/ cough
Koho: basia? /bssia?/ cough
<>
PSB (E) *bashia? ‘cough’ (K6., Mn., Ch.,
St.)
PM *basjak ‘cough’ (K6., Mn., Ch., St.)

365 *kial ~ *kion chew, gnaw
Chrau: kiel /kial/ chew
Koho: kian /kian/ gnaw
<>
PSB (E) *KkI:I ‘chew, gnaw’ (Sré, Ch.)
Cf. Roglai kial ‘gnaw’

366 *diom ~ *?iom onion
Stieng: diem /diamy/ onion, common
Stieng vegetable
Koho: ?iam /?iany onion
<>
PNB *ga?dizm’ ‘onion’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Bah. ko?dim, kadim ‘onion’; Khmer
__ktim ‘onion’; Proto Plang *katom ‘egg’;
Thai kathiam' “garlic’
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367 *niam good

Ma: niem good, happy; thin

Koho: niam /niany good, agreeable

<>

PNB *Je:m” ‘good’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. Nhaheun niam ‘good, well’; PKatuic
*Jo-[l/Ih][e/e]:m, *1o-[l/1h][e/e]:m ‘good’
Comments:

The North Bahnaric comparison supports
the reconstruction of an initial lateral.
Perhaps the initials of the K6ho and
Nhaheun forms assimilated the nasality of
the terminal.

368 *siam to feed

E-Mnong: siem to feed someone, to raise
Stieng: siem, chiem /sionv to feed (a
child)

Chrau: siem /sian/ to feed (a child)
Koho: siam /siany/ to feed, raise

<>

PSB (E) *siom ‘to feed’ (K&., Ch)
PCNB *ce:mT ‘to feed’

Cf Khmer cajicom ‘care for, raise’;
PKatuic *?ace:m ~ *hacemm ‘feed’; Old
Mon ‘cim ‘to feed’; PCham *ciom ‘feed’

369 *dion gourd

Stieng: dien /dior/ gourd
<>

Cf. Bah. dajen ‘sponge gourd’

370 *jiag friend

Chrau: jiep /jiary my friend

<>

PNB *j;n” ‘friend’ (Bah., PJH, Sed.)

371 *kiapg elbow

Stieng: kien /kiory elbow

Chrau: kiep /kioyy/ elbow

Koho: kiap /kiary corner

<>

PSB (E) *kiap ‘elbow’ (K&., Ch.)
PNB [ ] ‘elbow’ (Hré, Sed.)

Cf. Sed. kip" ‘elbow’; PKatuic *-ge:p
‘elbow’
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372 1WH;’{} forehead
C-Mnong: kle:p forehead

E-Mnong: tlien bok forehead

Ma: bo: lien forehead, temple

Koho: bin-liag /lisr/ forehead

<>

PSB (E) *liap ‘forehead’ (Ko., Mn.)
PM *kliop ‘forehead’ (Ko., St€)

Cf. Bah. klen ‘forehead’; Khmer
komphliap ‘cheek’

Comments:

The labial minorsyllable on Ma and K&.
forms may be a reduced form of the word
for ‘head’ *bok.

373 *goniap ~ *gone:n tusk, canine tooth

E-Mnong: gep tusk of female elephant
Chrau: goniep boar tusk

Koho: gonen eye tooth

<>

PSB (E) *gonl:p ‘fang, tusk’ (Sré, Ch.)
PNB *sangn! ‘tooth’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.) '

Cf. Khmer sneip ‘tusk’; PKatuic
*konh[e:p] ‘tooth’

374 *piog cooked rice

C-Mnong: pjang cooked rice
Stieng: pien /piory/ cooked rice
Chrau: pien /pisay/ cooked rice

Koho: piap /piayy/ cooked rice

<>

PSB (E) *piap ‘cooked rice’ (Ko., Mn.,
Ch.)

PM *pjap ‘cooked rice’ (Ch.)

375 *hariop hundred

C-Mnong: rohjap hundred

Stieng: rien /riory hundred

Chrau: rajep /riar/ hundred

Ma: r?hieg hundred

Koho: rhiap /rohiary hundred

<>

PSB (E) *rhep ‘hundred’ (K&., Mn.,, Ch,,
St.)

PSB (B.) *hrjep ‘hundred’ (Mn., Ko., St.)
PM *rohjap ‘hundred’

PNB *hrijnT ‘hundred’ (Bah., PJH, Hré,

Sed.)
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Cf. PWaic *hife)p ‘thousand’; Car
Nicobar hepop ‘hundred’

376 *siap ~ *rosiog rattan

Chrau: siep /siary/ tip of rattan

K&ho): rasiap /rosiary type of rattan

<>

PSB (E) *rasiap ‘type of rattan’ (Sré, Ch.)
Cf. Roglai siap ‘type of rattan’

377 *tigy tail

C-Mnong: cjap tail

E-Mnong: tiep tail

Stieng: tiep /tiay/ tail

Chrau: tieg /tioy/ tail

Koho: tiap /tiary tail

<>

PSB (E) *tiap ‘tail’ (K&., Mn., Ch., St.)
PM *tjap ‘tail’ (K., Ch. St.)

PNB *texn! “tail’ (Bah., PTH, Hrg, Sed.)
Cf. PCham *ka?iop ‘loins’

378 *liap lick
Stieng: liep /liap/ lick
Ma: liap lick
Koho: Iiap /liap/ lick

379 *Piar chicken

C-Mnong: Zjar chicken

E-Mnong: Zier chicken

Stieng: Zier /Ziar/ chicken

Chrau: ?ier /?iar/ chicken

Ma: Zir chicken

Koho: ?iar /?ia1r/ chicken

<>

PSB (E) *?iar ‘chicken’ (K&., Mn., Ch.,
St.)

PSB (B.) *?jar ‘chicken’ (Mn., K&., St.,
Sré, Ch.)

PM *Zjar ‘chicken’

PNB *?jer ‘chicken’ (Bah., PJTH, Hré, Sed.)
Cf. PWaic * ?er ‘fowl’

380 *poliar hail

C-Mnong: pler hail
E-Mnong: lec plier to hail
Koho: pliar /paliar/ hail
<>

PSB (E) *pliar ‘hail’ (Mn., Sr€)

PM *pliar ‘hail’ (Koho, Sr€)

PNB *prelT *hail’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer bril ‘hail’; PKatuic *parhiel
‘hail’; PWaic *prel/r ‘hail’

381 *tapiar bamboo floor

C-Mnong: par top level of bamboo floor
E-Mnong: nier floor

Chrau: tonier /taniar/ bamboo floor

<>

PSB *toniar ‘bamboo floor’ (Ch., Mn., St.)
PM *ta?njar ‘top level of bamboo floor’
(Ch.,Mn., St.)

Comments:

Blood also compares Stieng paniir ‘wall’,
which Efimov discusses and rejects as being
a different word—it is an infixed reflex of
PSB *pi.r ‘wall’.

382 *gotiar termite

Stieng: tier /tiar/ termite

Chrau: gatier /gatiar/ termite

Ma: tior termite ’

Koého (HB): for Ieh termite

<>

PSB (E) *gatiar ‘termite’ (Ma, Ch.)

Cf. Bah. kotir ‘termite’; Khmer kandior
‘termite’

383 *notiar ~ *natisl slippery, smooth

E-Mnong: tier slippery, to slide

Chrau: ntiel /natisl/ smooth, slippery
Koho: ntiar /natiar/ slippery

<>

PSB (E) *ntiar ~ *ntisl ‘slippery, smooth’
(Ks., Ch.)

384 *Piat listen

E-Mnong: Ziet listen
Stieng: Ziet /Ziat/ to listen
Chrau: fiet/?1at/ listen for
Ma: ?am Ziet listen
Koho: Piat /?iat/ listen

385 *kiat itchy

C-Mnong: cjat itch
E-Mnong: kiet itchy
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Stieng: kiet /kiat/ itchy, sexually aroused
Chrau: kiet /kiat/ itchy

Koho: jokiat /pokiat/ scratch self

<>

PSB (E) *kiat ‘itchy’ (K&., Mn., Ch., St.)
PM *kjat ‘itch’ (Ch., St.)

Comments:

Efimov compares Stieng kit ‘to scratch’,
but the long /i¥/ is not a native phoneme in
Stieng, as PSB *i: > Stieng /i/.

. - ot

386 *lapist~—+T3PIdt tongue /anlow
C-Mnong: mpjat tongue

E-Mnong: piet tongue
Stieng: Iopiet /lapiat/ tongue
Chrau: lopiet /lopist/ tongue
Ma: pliet tongue
Koho: mpiat /napiat/ tongue
<>
PSB (E) *Iopiat ‘tongue’ (Ké6., Mn., Ch.,
St.)
PM *lompjat ‘tongue’ (Kého, Ch., Sré,
St.)
PNB *rapz:tT ‘tongue’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

387 *natiat salty

C-Mnong: cjat sweet

E-Mnong: tiet salty

Stieng: tiet /tiot/ salty

Chrau: ntiet /natiot/ salty

<>

PSB (E) *ntiat ‘salty’ (Ch., Mn., {t.)
PM *tjat ‘sweet’ (Ch., St.)

388 *wiot pinch

Stieng: wiet/wiat/ pinch

<>

Cf. Jeh wiafl ‘squeeze, wring’; Viet. vat
‘squeeze, wring’

389 *gofiow left (side)

C-Mnong: ce:w left side

E-Mnong: kiew left

Stieng: giew /giow/ left side

Chrau: giaw /giow/ left

Koho: kiaw /kiow/ left side

<>

PSB (E) *7giaw ‘left’ (K&., Mn., Ch., St.)

South Babnaric comparative etymological dictionary

PM *kiow ‘left side’ (K&., Mn., Ch.,, St.)
PNB *ha?&wT ‘left’ (Bah., PTH, Hr€,
Sed.)

Cf. PCham *7iau ‘left’

Comments:

The *go minorsyllable is a reduced form of
the gah ‘side/direction’ functor which
precedes words indicating direction.

390 *koriaw castrate

Stieng: kriew /koriow/ castrate dogs
Koho: kriaw /kariaw/ castrate

<>

Cf. Bah. krew “castrate’; Surin Khmer krrmu
‘castrate’; PCham *kriaw ‘to castrate’

391 P*poriaw call loudly

E-Mnong: ndriew call loudly

<>

Cf. Bah. jrew ‘yell’; Brao hora:w ‘to
shout’

Comments:

The phonological reconstruction is
questionable because it is not based on
internal analysis of E-Mnong.

392 *nakor neck

C-Mnong: tro: ko: neck

E-Mnong: pko, ko, kaw neck

Ma: ko: neck

Koého: nko /nakay/ neck

<>

PSB (E) *pko: ‘neck’ (Ksho, Sré, Mnong)
PM *pgko: ‘neck’ (Koho, Sré)

Cf. Lao kh3: ‘neck’

393 *kohlo; snail

Stieng (Y): klow /kaloZ land snail
Chrau: khlo: /kahlo/ land snail

Koho (HB): kho snail

<>

Cf. PKatuic *[k/g]alha: ‘shellfish’; PWaic
*nlo? ‘snail’; PST *16[w] ‘snail’

394 *komlo: dumb

C-Mnong: mlo: dumb, speechless
E-Mnong: mblo/ blo dumb / deaf
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Stieng: komlow /kamlo/ dumb

Chrau: kamlo: /kamlo/ dumb, foolish
Koho: klo /kalo/ to understand,
comprehend

<>

PSB (E) *kamlo: ‘dumb’, *klo: ‘to hear’
(K&., Mn., Ch,, St.)

PM *komlo; ‘dumb’ (K6., Ch., St.)

Cf. Bah. kamlo; ‘dumb, unable to speak’

395 *bano: femur (of animal)
E-Mnong: nu femur, upper thigh of
animals
Ma: ma? no: drumstick (of fowl)
Koho: ?do bano /bano/ thigh

396 *hana: pine
Koho: nho pine
<>
PNB *hapgo! ‘pine tree’ (Bah., Sed.)
Cf. PKatuic *sagho: ‘pine’; PWaic *pgi?
‘pine tree’

397 *popgo: dark
C-Mnong: po: dark
E-Mnong: po dark
* Chrau: jopo: /fons/ dark
Koho: jopo /jony/ dark, opaque
<>
PSB (E) *jopo: ‘dark’ (K6., Mn., Ch.)
PSB (B.) *ago: ‘dark’ (Mn., Sté, Ch.)
PM *po: ‘dark’

398 *ro; dry
C-Mnong: kro: dry
E-Mnong: ro wrinkled, very dry
Chrau: ro:/rad dry
Koého: ro/rof dry
<>
PSB (E) *ro: ‘dry’ (Ch., Mn.)
PM *kro: ‘dry’ (K6., Sré, Ch. Radé)
Cf. Bah. kro: ‘of trees and plants to be
dried up’

399 ?*koro: insult
E-Mnong: kro to insult

<>

PNB *krol ‘weep’ (PJH, Hré, Sed.)

Cf. Sed. krow’ ‘weep, cry’; PKatuic &aro:
~ *rho: ‘cry, scream’ 2

400 *s2: dog
C-Mnong: so: dog
E-Mnong: sdw dog
Stieng: sow /sof dog
Chrau: so:/s97 dog

Ma: so: dog
Koho: so/sal dog
<>

PSB (E) *so: ‘dog’ (K&., Mn., Ch., St.)
PM *s0; ‘dog’ (K&., Mn., Ch., St.)

PNB *caT ‘dog’ (Sed.)

Cf. PVM (Sok.) *co: ‘dog’; Khmer co:
‘dog’, cke: ‘dog’; PPearic *c[o]? ‘dog’;
PKatuic *?aca: ‘dog’; PWaic *so? ‘dog’;
Nyakur chir ‘dog’; Khmu $J ‘dog’; Semai
co:? ‘dog’; Ksinmul co: ‘dog’; Khasi
ksew ‘dog’

401 *go:c to lasso
Chrau: go:c /goxc/ to lasso
<>
Cf. Khmer kuac ‘knot’; PKatuic *haguoj?
~ *yaguoj? ‘lasso, noose’

402 *hoic flow
C-Mnong: ho:c flow
E-Mnong: dhuoc drift in the current
Stieng: ho:c /hoic/ flow
<>
PM *ho:c ‘flow’
Cf. Cua ho:t ‘flow’

403 *koic to scratch
E-Mnong: kuec to scratch
Stieng: koic /ko:¢/ to scratch (an itch)
<>
PNB *ku:c ‘scratch’ (Bah., Sed.)

404 *paro:c intestines
E-Mnong: pruec intestines
Stieng: pro:c /paro:¢/ intestines



98 South Babnaric comparative etymological dictionary

Ma: proc entrails
Koho: proc /parac/ intestines

405 *nopa:h leap over
Chrau: mpo:h /nopo:l/ leap, swing over
<>
Cf. Cua sopoh ‘jump, leap’

406 *jozj look for, seek
C-Mnong: jo;j search for
E-Mnong: jue to seek, look for
Stieng: joij /o:/ look for
Koho: joij/70:/ to seek
<>
PSB (E) *0:j ‘look for’ (K6., Mn., St.)
PM *jpoy ‘search for’ (K&., Sté, St.)
Comments:
While staying in Ban Kensai (Attapeu
Province, Lao PDR) at night I heard
villagers searching the forest calling /puj
jugl. Both Alak and Kasseng are spoken in
that area.

407 *goroyj discern, observe
Chrau: groij/goraj/ discern, judge
Koho: groyj /garo:/ watch, guard
<>
PSB (E) *gro:j ‘discern, add to
understanding’ (Sr€, Ch.)

408 *po?a:k mango
Chrau: pa?o:? /pa?0:¢/ mango
Koho: pao /pa?y/ mango
<>
PSB (E) *pa7o:? ‘mango’ (K., Ch., Sré)

409 *ba:k white
E-Mnong: buok white
Stieng: boxk white
Chrau: ba:? white
Koho: bo: white
<>
PSB (E) *ba:? ‘white’ (K6., Ch., St.)
Cf. Bah. bok ‘greyish white’; Viet. bach
‘be white’; PVM (Sok.) *pa:k “silver’;

Khmer prak ‘silver, money’; PST *bhak
‘white’; Old Chinese brak ‘white, silver’

410 *hok vomit
C-Mnong: ho:k vomit
E-Mnong: huok vomit
Stieng: ho:k /ho:k/ vomit
Chrau: ho:? /ho:?/ vomit
<>
PSB (E) *hA? ‘vomit, nausea’ (K&., St.,
Mn.)
PM *ho:k ‘vomit’ (Ch., St., Ko., Sré—
although the last two are part of a different
etymology (see *ha:k)).
Cf. Bah. khok ‘choke on’; Khmer khok
‘choke’; PKatuic * haho:? ~ *koho:?
‘choke on food’; PCham *ha?d? ‘choke’

411 *2970:k friend, visitor
E-Mnong: jok friend
Stieng: njo:k /nojo:k/ visitor
<>
Cf. Jeh jo:kT ‘visit, group chanting’

412 *kok cattle egret (white-feathered bird)
Stieng (Y): kok cattle egret
Chrau: ko:? /ko:?/ cattle egret
Koho: ko:/ko/ white fur, albino
<> :
PSB (E) *ko:? ‘white, albino’ (K&., Ch.
(cattle egret ‘white bird’))
Cf. Jeh kofT “cattle egret’; Bah. ko:k
‘white’; PVM (Sok.) *ko ‘heron,
crabeater’; PCham *ko? ‘white’

413 *Jork thom
C-Mnong: lo:xk thom
E-Mnong: Iuok thom
Stieng: lok /Io:k/ thorn
Chrau: [o:? /15:7/ thom
Koho: lo:? /10:2/ thom, spine
<>
PSB (E) *10:? ‘thorn’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *Iok ‘thorn’ (K&., Mn., Ch., St.)
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414 *homo:k ~ *kohmo:k bark of tree
Stieng: mo:k /mo:k/ bark of tree
Chrau: mo:? /mo:?/ bark
Kého: komho /kamho/ rind, wrapping
<>
PSB (E) *komho:? ‘bark’ (K&., Ch.)
PNB [ ] ‘bark’ (PJH, Hré, Sed.)
Cf. Bah. hmok ‘bark of tree, banana stalk’
Khmer samba:? ‘skin, bark, shell’; Khmu
hompo:k ‘bark’; PWaic *hlo? ‘tree bark’

415 *sona:k body hair
E-Mnong: nok sk body hair
Chrau: sino:? /sino:?/ feathers, body hair
Ma: sono? body hair, wool
Koho (HB): sand hairs / body hairs
<>
PSB (E) *san3:? ‘body hair’ (Ké., Ch.,
Ma)
Comments: :
Possibly derived by infixation from *sok
‘hair’.

416 *pa:k bundle
Chrau: po:? /po:?/ bundle
Koho: po:/po/ bundle, package
<>
PSB (E) *po:? ‘wrap up in bundle’ (K&.,
Ch.)
Cf. Roglai po: ‘bundle’

’

417 *pora:k squirrel [sciurus erythrogaster]

C-Mnong: prok squirrel

E-Mnong: prok squirrel

Stieng: pro? /paro?/ squirrel

Chrau: pro:? /para:?/ squirrel

Koho: pro /pary/ squirrel [sciurus
erythrogaster]

<>

PSB (E) *pro:? ‘squirrel’ (K6., Ch. St.,
Mn.)

PSB (B.) *pro:? ‘squirrel’ (Mn., Kb., Sré,
Ch. St., Radg, Jarai)

PM *pro:k ‘squirrel’

Cf. Khmer kompruk ‘squirrel’; PVM
(Ferlus 1991) *pro:k ‘squirrel’; Viet. s6c
‘squirrel’; PCham *prok ‘squirrel’

418 *?o:l choke

Chrau: ?0:1/?22:l/ choke

<> :
Cf. Rengao ?2:IT ‘choke’; PKatuic *2uo
‘choke’

419 *lomo:l dibble stick

Chrau: Jamo:l /lamo:l/ dibble stick

Koho (HB): romol dibble stick

<>

PSB (E) *2ramU:I “stick for digging etc.’
(Ch., Mn.)

PM *romu:l ‘make holes for planting’
(Ch., St.)

Cf. Bah. jomu:l ‘plant rice with dibble
stick’; PVM (Ferlus 1991) *cmo;I7/muol
‘digging stick’; Viet. mdi ‘percer, repiquer
au plantoir’; PPearic *co:l ‘to plant’; Proto
Plang *mol! ‘digging stick’

Comments:

See also *jomu:l ‘dibble’.

420 *po:l ~ *gono:l groin

Chrau: gona:l groin

Koho: nol /nol/ groin

<>

PSB (E) *gond:l ‘groin’ (St€, Ch.)

421 *pa:l prophesy

Chrau: po:l /pa:l/ to divine

Kého: pol /pol/ prophet

<>

PSB (E) *p0o:] ‘prophesise’ (Sré€, Chrau)
Cf. Khmer po:l ‘prophesy’; Viet. bdi ‘to
cheat, defraud’; PKatuic *pufa/o]l
‘prophesy by meditation’

Comments:

May be borrowed from Khmer.

422 *so:l look with a light
Chrau: sa:l/so:l/ look with a light
Kého: sol /sal/ to light up
<>
PSB (E) *so:1 ‘illuminate, look with a light’
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(Sré, Ch.)
Cf. Jeh ca:T “look with a light’

423 *kom gather, amass
Stieng: ko:m /kox/ gather, amass
<>

Cf. Bah. ?okom, Pokum ‘to meet together,

gather things’

424 *pono:m trunk, feelers

Chrau: pono:m /pano:n/ trunk, feelers (of

animal)
<>
Cf. Jeh nuamt ‘trunk, feelers’

425 *ro:m desire(able)
C-Mnong: ro:m desire(able)
E-Mnong: rom happy
Stieng: ro:m /ro:nV beautiful
Chrau: ro:m /ro:nv/ beautiful
Koho: rom /ronv agree to be together
<>
PSB (E) *ro:m ‘desire(able)’ (Ch., St.)

426 *boto:m meet, assemble
E-Mnong: fuom meet someone
Chrau: bato:m /bsto:n/ assemble
<>
Cf. Rengao to:mL ‘pick up, gather’

427 *hom grow, sprout
C-Mnong: ho:n grow, sprout
E-Mnong: huon grow, sprout
Stieng: hon /hoy/ grow
Chrau: homn /ho:n/ grow
Koho: hoin /hoin/ germinate, shoot
<>
PSB (E) *ho:n ‘grow, sprout’ (Ké., Mn.,
Ch,, St.)
PM *ho:n ‘grow, sprout’ (K6., Ch., Sté,
St.)
Cf. Bah. ho:n ‘grow fast (not people)’;
PKatuic *homn ‘grown’

428 *komn child, animal

C-Mnong: komn child, creature
E-Mnong: kuon animal

Stieng: kom /kon/ child

Chrau: ko:n /kony child

Ma: ko:n animals

Koho: kon /kon/ child

<>

PSB (E) *ko:n “child’ (K&, Ch. St., Mn.)
PM *ko:n ‘child, creature’ (Ko6., Ch. St.,
Sré)

PNB *ko:n? ‘child’ (Bah., PJH, Hi€, Sed.)
Cf. Khmer kw:n ‘child’; PPearic *k[e:]n
‘child’; PVM (Sok.) *ko:n “child’;
PKatuic *h?oka:n ~ * 2aka:n “child’;
PWaic *kon ‘child’; Car Nicobar kun
‘baby; small’

429 *komo:n nephew, niece

C-Mnong: mo:n nephew, niece
E-Mnong: muon nephew, niece

Stieng: komo:n /komo:r/ nephew, niece
Chrau: komo:n /kamo:r/ nephew, niece
Kosho: komo:n /kamo:ry/ nephew, niece
<>

PSB (E) *komo:n ‘nephew’ (Ko., Mn.,
Ch., St.)

PM *komo:n ‘nephew, niece’ (Ko., Mn.,
Ch., St.)

PNB *mo:n! ‘nephew’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.) :

Cf. PKatuic *kormha:m ~ *[s/?Jamha:m
‘nephew or niece’; Temiar kuman
‘nephew’; Car Nicobar kuon ‘nephew’;
PCham *?/kamu3n ‘nephew’
Comments:

Possibly an infixed form of *ko:n “child’,
on the other hand the root could be mo:n
and the minorsyllable could be a reduced
form of ko:n.

430 *goro:n imprison, confine

E-Mnong: pruon to confine

Stieng: gro:n /goro:n/ imprison, shut up
Ké6ho (HB): togron imprison, shut up
<>

Cf. Jeh tron” ‘imprison, pen up’
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431 *raso:n nest

C-Mnong: roswan nest

Ma: s?homn nest

Koho: raso:n /rasoin/ nest

<>

PSB (E) *raso:n ‘nest’ (Ko., Mn.)
PM *raso:n ‘nest’ (K., Sré)

432 *toroin loincloth

E-Mnong: su fruon loincloth

Stieng: tro:n /toroyy loincloth

Chrau: fro;n /torayy/ loincloth

Ko&ho: nfron /na-torop/ loincloth

<>

PSB (E) *?ntr3;n ‘loincloth’ (K6., Ch., St.)

433 *Pomm wasp

E-Mnong: 7uop bumblebee

Stieng (Y): 7o:p /201y wasp
Chrau: 7o /70y wasp

Koho: ?op /?on/ wasp

<>

PSB (E) *?2:p ‘wasp’ (K&., Ch.)
PNB *?0:pT ‘wasp’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. Viet. ong ‘wasp’; PKatuic *ha:p
‘wasp’; PWaic *7op ‘hornet’, * 7an
‘wasp’; PCham *hop ‘wasp’

434 *bop coffin, trough

E-Mnong: buopy coffin

Stieng: bo:y dak /bo:ry river bank
Chrau: bom /by trough

Koho (HB): by coffin, canoe; mboy
trough

<>

PSB (E) *bo:p ‘trough’ (K6., Ch.)
PNB *boT ‘casket’ (Bah., PTH, Sed.)
Cf. PKatuic *habi:p ‘grave’; PCham *bop
‘coffin’ '

435 *tgjorp stand up

Stieng: tgjoy /tojorry stand up

<>

PNB *Zju:pl ‘stand up’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. PKatuic *fojig ~ *?o7jIp ‘stand’; Viet.

’

dirng ‘stand’; PWaic *j(e)p ‘to stand (up)
K&ho joap “stilts’ may be related.

436 *jop long

Stieng: jo:p long

Chrau: jo:p long

Koho: joxy long

<>

PSB (E) *so:p ‘long’ (Sré, Ch.)

Cf. PKatuic *[ha]7jon ~ gaZjop ‘high,
long’; Viet. dang ‘long’, dung ‘high’;
PWaic *?lap ‘long’; PSWT *supA! ‘high,
tall’

437 *ko:p bracelet; copper

C-Mnong: ko:y bracelet

E-Mnong: kuop ring (for wrist, ankle,
neck); copper

Stieng: ko:yj /ko:ry bracelet

Koho: kop /kory bracelet; copper

<> ‘

PSB (E) *kA1py ‘bracelet’ (Ko., Mn., Ch.,
St)

PSB (B.) *ko:p ‘bracelet’ (Mn., K6., Sré,
St., Radgé, Jarai)

PM *ko:p ‘bracelet’

PNB *ko:gT ‘bracelet’ (Bah., PTH, Hré)
Cf. PKatuic *hofpJkap ‘bangle, bracelet’;
PCham *kop ‘bracelet’

438 *kom stem, stalk

E-Mnong: kuop stem, twig

Stieng: ko /kory/ pole-like objects
Chrau: pko:m /nokory cl. stalk-like objects
Koho: nkon /nokory stem of banana tree
<>

PSB *pko:p ‘stem, stalk’ (K5., Ch.)

439 *]orp firewood

C-Mnong: oy firewood

E-Mnong: luopy firewood

Stieng: oy /loy firewood

Chrau: Iomg /lo:y/ firewood

Koého: lop /loy/ firewood

<>

PSB (E) *Io:y ‘firewood’ (K., Mn., Ch.,
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St.)

PM *?]o:y ‘firewood’ (K&., Mn., Ch., St.)
PNB *?lo:pT ‘tree’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. PKatuic *?aluan ~ sanluayg ‘wood’;
PVM (Sok.) *la:p ‘wood’; Mlabri ?a:p
‘wood’; PSWT *?2dop3 ‘jungle, forest,
grove’; PST *I[0]p ‘k. of tree’; [*ron]
‘tree, wood’

440 *rolop test, try

C-Mnong: rolop test, try

Stieng: Ilom /raloiy/ to test, try out
Koho: log/lory/ to try, endeavour

<>

PNB *lo;gT “try’ (Bah., PTH)

PM *ralo:p ‘test, try’ (B also compares
Radé and Jarai lo:p ‘test’)

441 *kohlo:p snail

Stieng: kho:y /kohouy large water snail
Chrau: khlom /kohloay land snail

<>

Cf. Jeh klo:gT “snail’; Car Nicobar lahup
‘snail’

442 *Ponoip carry with shoulder pole
Chrau: 7onom /?ono:y carry with pole
Koho: Zanop /?anoy/ carry on shoulders
<>

Cf. Bah. 7ano:y ‘to carry by pole on
shoulder’; PCham *anoy ‘to carry’

443 *no:g necklace
Stieng: pom /noi1y necklace
Koho: jnom /noiy/ necklace

444 *po:y hollow, flattened
E-Mnong: pop ?ak armpit

Stieng: po:p /poiyy hollow, flattened
<>

Cf. Rengao po:pl ‘flattened’

445 *roxp raise, look after
C-Mnong: ro:p raise child/animal
E-Mnong: rup to look at
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Koho (HB): rop raise, look after
<>

PM *roxpy ‘raise child/animal’

Cf. Bah. ro:p ‘raise animals’

446 *koroip river

C-Mnong: kromn river

E-Mnong: krop river

Koho (HB): dor krop thick forest, jungle
<>

PM *kroip ‘river’

Cf. Bah. krom ‘river’; PVM (Sok.) *kro:p
‘river’; PPearic *kro:p ‘river’; PKatuic
*korhuar ‘river, valley’; PWaic *klop
‘river’; PCham *krop ‘river’; PST *krog
‘river’

447 *toro:y road

C-Mnong: tro:y road

E-Mnong: trog road

Stieng: tro:p /taroiy/ road

Chrau: tromp /torony/ road

<>

PSB (E) *trop ‘road’ (Mn., Ch., St.)

PM *trog ‘road’ (Ch., St.)

Cf. Loven truop ‘road’; Viet. dwong ‘road’;
Mon glaop ‘road’; PST *rop ‘road’

448 *sa:p-hand over

Stieng: so:p /501y hand over

<>

PNB *sogT ‘divide’ (Hré, Sed.)

Cf. Bah. som, 7oso:g ‘divide, distribute’;
PKatuic *hasa:m) ~ *yasa:p ‘five’ (<ten -
divided?)

449 *torp handle (of tool)

Stieng: to:y /to:y handle

Chrau: toy /to;y handle

Ma (E): pls thAp knife with thickening
handle

<>

PSB (E) *thomp ‘handle, cl. instruments’
(Ma, Ch., St.)

Cf. Jeh to:gT “cl. instruments’; Khmer da:p
‘handle, grip’; PKatuic *ta:p ‘handle, pole’
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450 *Patoiy orchid

Koho (HB): ?atdy orchid

<>

PNB *katsoyn T ‘fern’ (Bah., Sed.)

451 *jpoip horsefly

E-Mnong: jop horsefly

Chrau: jo.p /po;p/ horsefly

Ma (E): JAp gadfly

<>

PSB (E) *jjo:p ‘gadfly’ (Ma, Ch.)

PNB *?ajo:pT ‘horsefly’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf.

452 *koja:p hoof

Stieng: kenjo:p /kajo:p/ hoof

<>

PNB *kachu:pl ‘hoof’ (Bah., Hré, Sed.)
Cf. PKatuic *[k/gJoco:p ~ *[k/g]anco:p
‘hoof’

453 *koip sickness

E-Mnong: # kuop sickness of some
duration

Koho: ko:p /ko:p/ sickness

454 *koip turtle

E-Mnong: kuop pa turtle

Stieng: koip /koip/ turtle

Chrau: ko:p /ko:p/ land turtle

Koho: kop /kop/ turtle

<> N

PSB (E) *ko:p ‘turtle’ (K6., Ch.)
PNB *ko:pT ‘land turtle’ (Bah., Sed.)
Cf. PKatuic *[s/?]Jafk/g]a:p ~ *haka:p ~
*hoga:p ‘turtle’; Car Nicobar kap
‘tortoise’

455 *gasoip pin together a garment, bag
Stieng: cho:p /so;p/ put on a wraparound
skirt

Chrau: gaso:p /gaso:p/ woven bags
Koho: sop /sop/ to peg, to pin

<>

Cf. Loven kaso:p ‘wrap, packet’

456 *ho:r flow, stream

Chrau: hor /hoit/ flow

Koho: hor /hor/ streaming water
<>

PSB (E) *hor “flow’ (Ch., K5.)
Cf. PKatuic *paho:r ‘sweat’

457 *loir first, before

C-Mnong: [or first

E-Mnong: luor first, before

Stieng: noir /no:r/ first, before

Chrau: loir /noit/ before

Koho (HB): Peoh sonnrdr first

<>

PSB (E) *Ioir ‘before’ (Ch., Mn., St.)
PM *[oir “first’ (Ch., St.)

Cf. Bah. hadro:l, ?aodro:l ‘before, in front
of, first’ .

458 *poir rice gruel

Stieng: po:r /poir/ soup, porridge

Chrau: po:r /poit/ soup, gruel

Koho: por/por/ rice gruel

<>

PSB (E) *pa:r ‘porridge, soup’ (K., Ch.)
PNB *po;r? ‘cooked rice’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer ba:ba:r ‘rice porridge’; PCham
*biir ‘soup’; Malay bubor ‘broth’

459 *gaso:r quill

E-Mnong: suor fish spear

Stieng: soir /sa:r/ quill

Chrau: gasor /gasoir/ quill

<>

Cf. Jeh kaso:IT ‘quill’; PCham *kasud
‘porcupine’

460 *Io:s iron

Chrau: Io:s /Iois/ iron

Koho: los/Ios/ iron

<>

PSB (E) *Ia:s ‘iron’ (Ch., K6.)
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461 *mols mosquito
E-Mnong: mueh mosquito
Stieng: mo:s /mols/ mosquito
Chrau: mo:s /mo:s/ mosquito
<>
Cf. Bah. mos ‘mosquito’; PVM (Ferlus
1991) *moa:s “fly, mosquito’; Viet. mudi
‘mosquito’; PKatuic *muajh ‘mosquito’

462 *pors calf of leg
E-Mnong: pueh calf
Stieng: po:s calf
Chrau: poais calf (of leg)
<>
PNB *poyjhT ‘calf of leg’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

463 *Poit to saw
C-Mnong: 7ot to saw
E-Mnong: ?uot to saw
Stieng (Y): ?22:t/20:/ to saw
Koho: Pot/?ot/ to saw, cut
<>
PM *?o:t ‘to saw’ (K6., Sré, St.)
Cf. Bah. ?2:t ‘to saw’

464 *yo:t tread, stamp
E-Mnong: juot/ nyuot step on / trample
with buffalo
Chrau: joit /4o:t/ stamp on
K&ho: parjo:t /parjoit/ shell grains by
trampling with buffalo
<>
PSB (E) *jo:t ‘tread, stamp’ (Ch., Mn.)
PM *jo:t “‘trample’

465 *Iokost sprout, branch
Stieng: Ioko:t /lako:t/ section of sprout
Koho (HB): cop Iokdt treetop cluster
<>
Cf. Jeh kuatT ‘bamboo sprouts’

466 *roko:t black monitor (lizard)
Chrau: rako:t /rako:t/ black monitor
Stieng (Y): roko:t /roka:t/ black monitor
<>

Cf. Jeh ko:tT ‘black monitor’; PKatuic
*torka:t ‘snake, lizard’

467 *popoit hungry

C-Mnong: po:t hungry

E-Mnong: pguot hungry

Stieng (E): po:t hungry

Chrau: pago:t /papo:t/ hungry

<>

PSB (E) *papo:t ‘hungry’ (Mn., Ch., St.)
PSB (B.) *pago:t ‘hungry’ (Mn., Ch., Cua)
PM *po:t ‘hungry’

PNB *ma?po:tl ‘hungry’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)

468 *konro:t beehive

E-Mnong: dak ndruot honey

Stieng (Y): kandro:t /konro:t/ wasp
Chrau: kondro:t /kanro:t/ small bee, hive
Koho: krot /karot/ beehive

<>

PSB (E) *kr5:tT ‘bee, honey, hive’ (Sré,
Ko., Ch.)

PNB *gadro:tl ‘bee’ (Bah., PTH, Sed.)
Cf. PKatuic *doruat ~ *koruat ‘bee’ -

469 *koto:t pimple

Stieng: to:t piep /to:t/ pimple

Chrau: co:t/coit/ pimple

<>

Cf. Cua tog to:t ‘pimples, goose pimples’;
Hré kotofT ‘mole (on the skin)’

470 *P9? suckle

Stieng: 207 /207/ suckle, nurse

Chrau: ?0?/79%/ suckle, nurse

Koho: 20/7% to drain contents of pot
<>

PNB *2u?T ‘drink’ (PJH, Sed.)

471 *ba? ~ *bok pound

Chrau: boa?/bo?/ pound
Koho: bo?/ba?/ pound (stuff other than
rice)
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472 *dago? bump against
Chrau: dago:? /dago:?/ bump against
<>
Cf. Jeh go?T ‘knock (door), beat drum’;
Hré gago?T ‘knock (with hand)’
Comments:
I belive that the Chrau vowel is erroneously
recorded as long, otherwise an underlying
*dagork is indicated, which does not
correspond regularly with Jeh and Hré
comparisons. Such an error arises by
omitting the hacek from over the vowel
during transcription.

473 *kolo? navel
Stieng: klo? /kalo?/ navel
Chrau: klo? /kalo?/ navel
Koh: klo? /kalo?/ navel
<>
PSB (E) *kIo? ‘navel’ (K6., Ch.)
PNB *kIokT ‘navel’ (Bah., Hré, Sed.)

474 *mo? ~ *mok silent
Chrau: mo? mo? /mo?/ quietly
Kb&ho: momo /my/ tranquil, silent
<>

PSB (E) *mo? ‘tranquil, silent’ (Sté, Ch.)

Comments:
Reduplicated initial in Kého.

475 *no? ~ *nok demonstrative pronoun
Chrau: no? /no?/ there (near)
Sré (E): ndo, no here
<>
PSB (E) *no? ‘demonstrative pronoun’
(Sré, Ch.)

476 *2oh younger sibling
C-Mnong: 7oh younger sibling
E-Mnong: 7oh younger brother/sister
Stieng: 7oh /?oh/ younger brother/sister
Chrau: ?oh/?0l/ younger brother/sister
Koho: 7oh/20l/ younger brother/sister
<>
PSB (E) *?o:hT ‘younger sibling’ (K&.,
Mn., Ch., St.)

PM *?oh ‘younger sibling’ (Ch.)
PNB *2ohT ‘younger sibling’ (Bah., PTH,
Hré, Sed.)

477 *boh salt

C-Mnong: boh salt

E-Mnong: buoh salt

Stieng: boh /bol/ salt

Chrau: boh /bol/ salt

Koho: boh /bol/ salt

<>

PSB (E) *boh ‘salt’ (K&., Ch. St., Mn.)
PM *boh ‘salt’ (Ko., Ch. St., St€)

PNB *?bohT ‘salt’ (Bah., PJH, Hr€, Sed.)
Cf. PVM (Sok.) *mbugj ‘salt’; PKatuic
*ba:h ‘salt’

478 *Padoh sing

Chrau: ?adoh /?2dol/ sing

Koho: ?odoh /?adol/ sing with music
<> ‘

PSB (E) *?adoh ‘sing’ (St€, Ch.)

Cf. Roglai Padoh ‘sing with music’

479 *sadoh ~ *sof Jdoh jerk, jump

E-Mnong: ?doh pull

Chrau: sidoh /sadol/ pull repeatedly, jerk
Koho: son?doh /san?dol/ leap, jump

<>

PSB (B.) *sa?NDoh ‘jerk, jump’ (Sré, Ch.)
Cf. Bah. toh ‘to pull out’; PKatuic *saduh
~ *hon?dah ‘seize, grab’; PCham *?doh
‘to pull’

480 *koh cut, chop

E-Mnong: koh cut with shoulder axe
Stieng: koh /kol/ cut, chop (wood)
Koho: koh /kol/ cut, chop

<>

PSB (E) *rokoh ‘chop, swish about’ (K&.,
Ch., St.))

PNB *koh? ‘chop’ (Bah., PJH, Sed.)

Cf. PKatuic *hokah ~ *[h/s/?]okah ‘cut’;
PWaic *kah ‘to untie, separate’; PCham
*koh ‘shorten, cut off’

Comments:
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Curiously Efimov includes Chrau rokoh
‘swish (water) around’ in this etymology.

481 *koh hilltop
Koho (HB): koh hilltop, slope, sand dune
<>
Cf. Alak koh ‘mountain’; PKatuic *koh ~
*go ‘land, uninhabited land’
Comments:
I suspect that the Alak word is borrowed
from Katuic.

482 *sokoh siftrice
Chrau: sikoh /sokol/ sift, remove bran
Koho: sokoh /sakol/ sort rice

483 *boloh ~ *boluh hole
Stieng: bloh /balol/ holes (count noun)
Chrau:
Koho: bluh /balulv/ hole, gap
<>
Cf. baloh ‘hole in wall (rat hole)’; Jeh
plohT ‘door’; Roglai haluh ‘perforated’
Comments:
Chrau mhloh ‘window’ probably shows the
same root.

* ol 2ch
434 *poloh testicles f3/%
Chrau: cap ploh /paloly testicles
Koho: ploh /palol/ testicles
<>
PSB (E) *raplo:h “testicles’ (K&., Ch.)

485 *barmoh master, teacher
Chrau: banoh /banol/ wise
Koho: barnoh /bamoly landlord, teacher
of culture
<>
PSB (B.) *barnoh ‘landlord, sage’ (Sré,
Ch))
Cf. Loven noh ‘know (how to), understand’

486 *poh seven
C-Mnong: poh seven
E-Mnong: poh seven

Stieng: poh/pol/ seven

Chrau: poh /pol/ seven

Ma: poh/pol/ seven

Koho: poh /pol/ seven

<>

PSB (E) *poh ‘seven’ (Ch., Mn., St.)
PM *poh ‘seven’ (Ch.)

PNB *tapahl ‘seven’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)

Cf. PVM (Sok.) *paj ‘seven’

487 *roh ~ *baroh scatter, drop

Chrau: broh /baroly scatter, sprinkle
Koho (HB): roh lose

<>

PSB (E) *roh ‘shed, fall’ (K6., Ch.)

488 *[ Jroh jump, leap

Stieng: nyroh /ns-yorol/ jump, leap, hop
Chrau: tatroh /ta-tarol/ jump down

489 *soh dry

Stieng (Y): soh /sol/ dry

Chrau: sah dry (see comment below)
Koho (HB): tasoh dry

<>

Cf. Khmer ramso:h ‘to dry’

Comments:

The Chrau form has the infelicitious rime
ah, possibly one of Thomas’s Chrau words
where his informant could not decide
between 2 or .

490 *soh kindle

Chrau; soh/sol/ kindle

<>

PNB *cuhT ‘set fire’ (Bah., PJH, Hrg,
Sed.)

491 *noasoh ~ *rasoh lungs
E-Mnong: tlom soh lung
Stieng (Y): nasoh /nasol/ lungs
Chrau: rasoh /rasol/ lungs
Ma: klo:m fo: lungs
Koho (HB): khom soh lungs
<>
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PSB *rasoh ‘lungs’ (K6., Ch.)

PNB [ ] (Hré, Sed.)

Cf. Bah. dasoh ‘lungs’; PKatuic *sah
‘lungs’; PVM (Ferlus 1991) *pso:s
‘lungs’; Viet. phéi ‘lungs’; Mlabri thoh-
thoh ‘lungs’; Car Nocobar tanoh ‘lung’
Comments:

Ferlus (1991) suggests that the word for
‘lung’ may be an ancient borrowing from
Chinese.

492 *kosoh to spit

Chrau: choh /cohol/ spit

Stieng: choh /sol/ | korsoh to spit/ saliva
Ma: soh to spit

Koho: choh /cahol/ to spit

<>

PSB (E) *choh ~ *shoh “spit’ (K6., Ch.)
PNB *kacuhT ‘spit’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. PKatuic *kacoh ~ *kaco:h ‘spit’;
PPearic *c[u]h ‘spit’; PCham *kacus
‘spit’

493 *toh split wood

Stieng: toh /tol/ split wood

Chrau: toh /tol/ split, chop, cut (wood)
Ko6ho (HB): toh split lengthwise

<>

PSB (E) *toh “split, chop’ (Ko., Ch.)

AA. PKatuic *to?dah ~ *[h/s]onda:h “cut,
split’; PWaic *toh ‘to pound’

494 *gotoh breast

C-Mnong: toh breast

E-Mnong: toh breast

Stieng: kotoh /katol/ breast

Chrau: gotoh /gatol/ breast; toh pimple
Ma: tamn toh breast

Koho: toh /tol/ breast, pimple

<>

PSB (E) *toh ‘breast’ (Ko., Mn., Ch., St.)
PM *toh ‘breast’ (Sré, Ch., St.)

PNB *tuhT ‘breast’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer taoh ‘breast’; PKatuic *foh
‘breast’; PWaic *tis ‘breast’; Mon foh
‘breast, mamma’; Nancowry Nicobar tudh
‘breast’

495 *notoh ~ *portoh crackle, explode
C-Mnong: rafoh crackle, explode
E-Mnong: foh explode
Stieng: toh /tol/ explode, crackle
Chrau: ntoh /natoly/ crackle, explode
Koho: bartoh /bartol/ split, crackle,
explode
<>
PSB (B.) *bratoh ‘explode’ (K6., Mn.,
Ch,, St.)

PM *rto:h ‘explode’

Cf. Bah. pa?doh ‘to explode’; Khmer
phaduh ‘explode’; PKatuic *[p/bJo?dah ~
*[h/y]o?dah ~ *patah ~ *badah
‘explode’; PCham *patuh ‘break off’ <
PAN *putut’ ‘abbrechen’ (Demp.)

496 *bok mud
C-Mnong: bok mud
E-Mnong: bok mud
Stieng: bok /bok/ mud
Chrau: bo? /bo?/ mud
Koho: bo /by/ mud
<> ,
PSB (E) *ba? ‘mud’ (K5., Mn., Ch., St.)
PM *bok ‘mud’ (Ch., St.)
Cf. Cua wuk ‘mud’

497 *jok long time
C-Mnong: jok long time
E-Mnong: jok ju nar koj some day in the
future
Stieng: jok /3ok/ long time
Chrau: jo? /407 long time
Koho: jo? /jo7/ long time
<>
PSB (E) *j0? ‘long time’ (K&., Mn., St.)
PM *jok ‘long time’ (K6., Mn., Ch., St.)

498 *Iok poke in, insert

Stieng: calok /calok/ poke in, insert
Chrau: [o?/Io?/ poke in, insert

<>

Cf. Oi Iok ‘dig’; PKatuic *kolu? ‘pierce’
Comments:
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The minorsyllable of the Stieng form is
probably secondary.

499 *sok fetch, take

E-Mnong: sok to take

Chrau: so? /so?/ get

Koho (HB): cho fetch, dip water

<>

Cf. Sed. sol ‘take, get’; Loven cok ‘take’;
Khmer jok ‘take, carry’

500 *sok hair

C-Mnong: sok hair

E-Mnong: sok hair

Stieng: sok /sok/ hair

Chrau: so?/s0?/ hair

Ma: f57 hair, mane

Koho: so? /sof/ hair

<>

PSB (E) *sho? ‘hair’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *s0k ‘hair’ (Ch., St., Khmer)

Cf. Bah. sok “hair, feathers’; Khmer suk
‘hair’; PVM (Sok.) *sok ‘hair’; PPearic
*suk ‘hair’; PKatuic *so7? ‘hair’; PWaic
*hik ‘hair’; Mon sok ‘hair’

501 *kobop bill of bird

Stieng: kombon /kobory bill

Koho: kombon /kabory large bill of bird
<>

Cf. Bah. to?bop ‘snout’; PCham * Zamiip
‘snout’

Comments:

The comparison is suspicious because
Stieng does not regularly preserve the
minorsyllable in this environment.

502 *kolog deep

Stieng: klop /kalory deep hole in river,
deep forest

<>

Cf. Bah. klop ‘deep water in river or sea’;
PPearic *hlip ‘deep’

503 *ranop throat
Koho: renop /ronsy/ throat
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<>

Cf. Sed. ranogT ‘neck, metal collar’;
Rengao ranopT ‘throat’

PNB *ranop T ‘neck’ (PJH, Hr€, Sed.)
Comments:

Perhaps formed by infixation of *rop
‘back’—f. Proto Plang *krop! ‘throat’.

504 *jorop ~ *jarap post, pillar
E-Mnong: jrop posts
Stieng: jrop /jaron/ posts for houses,
fences
Chrau: jrap /porany/ post
Koho: jorap /porary pillar, post
<>
PNB *jrag” ‘post’ (Bah., Hré, Sed.)
Cf. PWaic *2rop ‘house pole’
Comments:
Could be derived by infixation from *jap
‘leg’.

505 *ponrop rich
C-Mnong: ndrop rich
E-Mnong: ndrop rich
Koho (B): badrop rich
<>
PM *padrop ‘rich’ (K&., Jarai)
Cf. Bah. padrop ‘rich’; Jarai panrop ‘rich’

506 *sop straight
C-Mnong: sop straight
Stieng: sop /sory/ straight
Chrau: sop /sor/ straight
Koho: sop /son/ straight; fair, just
<>
PSB (E) *sd:p ‘straight’ (K6., Mn., Ch,,
St.)
PM *sop ‘straight’ (K6., Mn., Ch,, St.)
Cf. Loven cop ‘straight’

507 *jo:c foolish
Chrau: jo:ic /joic/ foolish
<>
PNB *jocT ‘to sin’ (Bah., Sed.)
Cf. Cua jo:t “foolish’
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508 *moic weevil
E-Mnong: mut miet flour weevil
Koho: mo? /moz/ weevil
<>
PNB *hmucT ‘ant’ (Bah., PTH, Hi€, Sed.)
Cf. Khmer sromaoc ‘ant’; PKatuic
*somhuj? ~ *jomhu:? ‘ant’; PWaic *h-
m-ic ‘ant’; Mon homot ‘type of ant’
Comments: .
A final palatal is suggested by the Mnong
reflex.

509 *kohmo:c grave, corpse
C-Mnong: mo:c grave
Stieng: kmo:c /kamo:¢/ corpse of dead
Chrau: komho:c /kamho:c/ ghost, corpse
Koho: ?Pbuc/?buc/ grave, cemetery
<>
PSB (E) *ko?mhU:c ~ *ka?mho:c ‘ghost,
corpse, grave’ (Ch., Mn., St.)
PM *kamo:c ‘grave’ (Ko., Mn., Ch., St.)

510 ?*porc knuckle
Ma: poj? knuckle
<>
Cf Loven and Nhaheun puac ‘finger’

511 *20:j moming
C-Mnong: ?0;j morning
E-Mnong: 70j morning
Chrau: ?0;j /?0:/ moming
<>
PSB (E) *?U:j ~ *?0;j ‘morning’ (Ch.,
Mn.)
PM *?0;j ‘morning’ (Ch.)

512 *palozj squash, watermelon
Chrau: ploj /paloy/ squash, watermelon
<>
PNB *plu;L ‘gourd’ (Bah., Sed.)
Cf. PKatuic *?o/hugj ‘gourd’; PCham
*biluai ‘gourd’; PAN *labu’ ‘kiirbis’
(Demp.)

513 *royj scatter
Stieng: crozj /coro:/ scatter

Chrau: royj /roy/ scatter, spread

<>

Cf. Bah. proyj ‘sprinkle’; Khmer rioj
‘spread, scatter’; Viet. rroi ‘sprinkle’
Comments:

The Stieng minorsyllable must be
secondary for phonological reasons.

514 *bo:k head

C-Mnong: boik head

E-Mnong: bok head

Stieng: bo:k /bok/ head, lid, cover
Chrau; bo:? /bo:?/ head

Ma: bo: head
Koho: bou /bos head
<>

PSB (E) *bo:? ‘head’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *boik ‘head’ (St€, Ch., St.)

Cf. PKatuic * ?bo? ‘cheek’; ‘brain’;
PCham *?bo? ‘face’

515 *do:k monkey

C-Mnong: do:k monkey

E-Mnong: dok monkey

Stieng: do:k /do:k/ monkey

Chrau: do:? /do:?/ monkey

Koho: dou /do/ monkey [macacus
cynomologus]

<>

PSB (E) *do:? ‘monkey’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PM *do:k ‘monkey’ (K6., Ch., St.)
PNB *?2dok” ‘monkey’ (Bah., PJH, Hrg,
Sed.)

516 *ho:k scaly skin disease

E-Mnong: hok skin that is peeling; huok
scald
Chrau: ho:? /ho:?/ scaly skin disease

517 *jo:k mountain

E-Mnong: jok mountain
Stieng: jo:? /jo:?/ mountain
<>

PM *jo:k ‘mountain’ (K., St.)
Cf. Cua jok ‘peak’
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Comments:
The Stieng terminal is irregular—a velar is
expected.

518 *palo:k to skin

C-Mnong: plok to skin

E-Mnong: plok taw to skin an animal
Chrau: toplo? /to-palo?/ peeled

Sré (B.): plo:? to skin

<>

PSB (E) *plo:? ‘to shed skin’ (Ch., Mn.)
PM *plo:k ‘to skin’ (K6., Mn., Ch.) -
Cf. Bah. plo? ‘to skin animal’; PCham *[ok
‘to peel’; OCh. prok ‘to peel, skin’
Comments:

The Chrau form is recorded with a short
rime, but all the comparative evidence
indicates long.

519 *tormo:k cheek

Stieng (Y): tomo:k /tamo:k/ cheek
Chrau: tomo:? /tamo:?/ cheek

Ma: tramo: cheek

Koho: tormou /tormoy cheeks

<>

PSB (E) *tramo:? ‘cheek’ (K&., Ch.)

520 *po:k to split, cut

Chrau: po:? /po:?/ split wood, split off
bark

<>

Cf. Sed. poat “to cut, part’; Lao po:k ‘to
peel’

Comments:

Stieng lopo:k ‘to target’ may show the
same root.

521 *ro:k naked

E-Mnong: sak ruk naked

Chrau: siro:? /soro:?/ stark naked

Ma (E): rU? naked .

Koho (TDVK): 1oi ro naked

<>

PSB (E) *rU:? ~ *ro:? ‘naked’ (K6., Ch.,
Ma)

Comments:
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The minorsyllable of the Chrau word is a
reduced form of *sak ‘body’.

522 *konro:k cow, ox
C-Mnong: ndrok wild ox
E-Mnong: ndrok kuag cow
Ma: n?dro: cow
Koho: konrou /ksnroy/ cow
<>
PSB (E) *konro:? ‘cow’ (Ko., Mn.)
PSB (B.) *konrok ‘cow’ (Mn., Sré)
PM *ndro:k ‘cow’
PNB *rokT ‘cow’ (PJH, Sed.)
Cf. Loven krok ‘cow’; PKatuic dorha? ~
korha? ‘cow’; PWaic *krak ‘buffalo’

523 *toro:k sky
C-Mnong: troxk sky
E-Mnong: trok sky
Stieng: trok /tero:k/ sky
Chrau: tro:? /taro:?/ sky
Ma: tro: sky
Koho: tru: /toruy/ sky
<>
PSB (E) *trU:? ‘sky’ (K&., Mn., Ch., St.)
PM *tro:k ‘sky’ (Ko., Mn., Ch., St.)

524 *[ Jso:l to urge, call
Stieng: co:l /co:l/ to name, call
Kosho (HB): chol urge
<>
Cf. Jeh solL ‘to keep on doing’

525 *koto:l whet, sharpen
Stieng: co:l /co:l/ sharpen blade
Chrau: to:l /to:l/ whet
Kého (HB): fol whet
Koho: fu:l /tul/ skillful, clever; sharpen
<>
PSB (E) *tsU:l ‘whet’ (K., Ch.)

526 *2o:m rotten
C-Mnong: 7o:m rotten
E-Mnong: 7om rotten
Stieng: 70:m /7oy rotten
Chrau: ?0:m /?0:nv rotten, putrid
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Koho: Zoum /?0:nv rotten
<>

PSB (E) *?0:m ‘rotten’ (K6., Mn., Ch., St.)

PM *?0:m ‘rotten’ (K6., Mn., Ch., St.)
Cf. Bah. 20:m ‘be rotten, stink’; PWaic
*sPym ‘rotten’

527 *ho:m still, yet
C-Mnong: ho:m still
E-Mnong: hom still, remaining
Stieng: ho:m /hon/ finished
Chrau: ho:m /ho:ny/ still
Kého: houm /homnv still, yet
<>

PSB (E) *hU:m ~ *ho:m ‘yet’ (Ch., Mn.,

St.)
PM *ho:mT “still’ (K6., Mn., Ch.)

528 *ho:m full from eating
E-Mnong: hom full from eating
Koho (HB): hom full

529 *poho:m fart
Stieng: pho:m /paho:ny to pass air
<>

PNB *pho:mT ‘pass gas’ (Bah., PJH, Sed.)

Cf. Loven pho:m ‘fart’; Surin Khmer
pho:m ‘fart’; PWaic *phym ‘to fart’

530 *kohlo:m blow
C-Mnong: kho:m blow, play
E-Mnong: khom blow out (fire)
Stieng: kho:m /koho:n/ blow, play
Chrau: khlo:m /kahlo:n/ blow
Koho: khoum /kahomy/ blow
<>
PSB (E) *khiU:m ‘blow’ (K6., Mn., Ch.,
St.)
PSB (B.) *khlo:m ‘play, blow’ (Ko., Sté.
Ch. Mn,, St)
PM *kho:m ‘play, blow’
PNB *khlo:m?” ‘blow’ (Bah., PTH, Sed.)
Cf. Khmer plum ‘to blow on’

531 *[ Jno:m urinate
E-Mnong: nom urinate

Stieng: no:m/nomny/ urinate

Chrau: no:m /nomny/ urinate

Ma: da:; no:m urinate

Koho: ?doum /?do:nmy/ urine

<>

PSB (E) *?nno:m ‘urinate’ (K6., Ch.)
PNB [ ] ‘urinate’ (Hré, Sed.)

Cf. Loven kano:m ‘urinate’; Khmer naom
‘urinate’; PKatuic *kalho:m ‘urinate’;
PWaic *( )nim ‘urine, urinate’

532 *koro:m underside

E-Mnong: mbrom underneath the house
Stieng: kro:m /koro:n/ underneath
Chrau: kro:m /koro:m/ under the house
<>

PNB *kro:m?” ‘under’ (Bah., PTH)

Cf. Khmer kraom ‘underneath’; PKatuic
*doro:m ~ *garo:m ‘underneath’
Comments:

Kého ?2dam ‘under (house)’ may be related

o this etymology.

533 *toro:m hole

C-Mnong: fro:m hole

E-Mnong: from cave

Stieng: tro:m /toro:n/ hole

Sré (B): trom hole

Koho: trnwm /toruiny/ excavation, orifice
<>

PNB *tromT ‘hole’ (Bah., PJH, Hrg, Sed.)
PM *tro:m ‘hole’ (Ko., Sté, St.)

534 *[mynJasorm nest

Stieng: nacho:m /naso:y nest

Chrau: moaso:m /moaso:ny nest, breeding
place

<>

Cf. Loven kso:m ‘nest’; PVM (Sok.)
*$o:m ‘nest’; PWaic *(rhmim/rmhim)
‘nest’

535 *Po0:n bend

Stieng: Po:n /?oxrv/ bend
<>
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Cf. Jeh koaZunT ‘to bow’; Khmer ?aon
‘bend, bow’; Viet udn ‘to bend’

536 *po:n hide, conceal
C-Mnong: po:n hide
Stieng: po:n /poiv to cover secretly
Chrau: po:n /poav hide
Koho: poun/poxv/ hidden, secretive
<>
PSB (E) *po:n ‘to hide’ (K6., Mn., Ch.,
St.)
PM *po:n ‘to hide’ (K&., Mn., Ch., St.)

537 *doyn gather/pick up
E-Mnong: dopn pick up small things
Chrau: do;n /doyy/ pick up
Koho (HB): dopn, dupn gather, amass
<>
PSB (E) *dU:n ~ *do:n ‘pick up’ (Ma,
Ch)
Cf. Bah. do:n ‘gather up, pick up’

538 *kozn maternal uncle
C-Mnong: ko;n mother’s younger brother
E-Mnong: kop mother’s younger brother
Stieng: ko:n /koyv maternal uncle
Koho: koupn /koyv maternal uncle
<>
PSB (E) *ko:n ‘younger maternal uncle’
(Mn., K6., St.)
PM *ko:n ‘mother’s younger brother’
(Ko., Sr&, St.)

539 *bo:p fall over/forward
E-Mnong: bopy to fall
Stieng: bo:p /boxyy fall forward
Chrau: bom /bo:y fall over
Ma: bo:m to fall
<>
Cf. Bah. bo:p “fall’

540 *bo:p descriptive of large animals
Chrau: bano:y /bano:yy cl. large dead
animals
Kého: boun /boiy large (of rabbits)
<>

PSB (E) *bo:p ‘large animal, rabbit’ (Ch.,
Sré) .

541 *godo:y winnowing basket
C-Mnong: do:p winnowing basket
Stieng: dom /doxy winnowing basket
Chrau: gado:y /gado:y/ large round
winnowing basket
Koho: ?doun /?doxy flat winnowing
basket
<>
PSB (E) *godU:p ~ *gado:p ‘sieve’ (Ch.,
Mn.)

PM *do:p ‘winnowing basket’

Cf. Khmer kondaoy ‘basket made of
leaves’; PKatuic *kado:n ~ *kondoy ~
*odo:y ‘basket’

542 *ho:y ~ *Ioho:py light, loose
Stieng: ho:y /ho:y/ [ ghop light (weight) /
bare, empty ,
Chrau: Ioho: /Ioho:y loose, not fitting
<>
Cf. Rengao ho:pt “slightly opened,
uncovered’; PWaic *(c)jop ‘light (in
weight)’

543 *jo:p aunt
Chrau: joxy aunt
Kého: jojon daughter-in-law
<>
PNB *jagT ‘aunt’ (Bah., Hré, Sed.)

544 *jo:p hang, suspend
Stieng: jouy /joy to hang up things
Chrau: tonjo:p /tonjoiry hang by string
Koho: joup /joiy/ suspend, hang
<>
AA. Khmer somjup ‘hang down’; PKatuic
*coZjuny ~ *jug ~ *2o-7joy ‘hang, cling
to’; Palaung kar-jo:y ‘hang’; Riang jop
‘hang’; PCham *i6p ‘to lift’

545 *kohlo:y blind
Chrau: khlo: /kahlo:y blind
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<>
Sed. plogT ‘blind’

546 *hono:ip gourd
C-Mnong: no:p squash
E-Mnong: nhoy gourd
Stieng (Y): no:p /no:r/ gourd, combretum
Koho: nhoun /naho:p gourd
<>
PSB (E) *nho:p ‘squash’ (Sré, Ch., Mn.,
St.)
Cf. Sed. noagT ‘cl. fruit’
Comments:
Chrau kano:p “fruit with seeds’ also
compared by Efimov.

547 *po:p ~ *nuipg black
Stieng: noa black
Chrau: iy very dark
Koho: jiup dog with black fur
<>
Jeh ZnugT “black’

548 *po:p ~ *Iapoig ~ *napo:yg door
Chrau: po:g /po:y, lapoyy doorway
Koho: mpouy /napo:y/ door
<>
PSB (E) *IapU:p ‘door’ (Ko., Ch.)

549 *boro:y red
E-Mnong: bropy red
Kosho (HB): brop red
<>
Cf. Alak p’ro:p ‘red’; PKatuic toromg ~
*[b/?b]Jarho:y ‘red’; PCham *brilp
‘streaked, colourful’; PHN *burip ‘striped
(animal)’
Comments:
I suspect that Alak borrowed Katu bro:p
‘red’, but it seems less likely that South
Bahnaric could have borrowed from the
same source.

550 *poroiy back basket
Chrau: pro:m /paroay back basket
<>

Cf. Bah. bro:p ‘back basket’; PKatuic
*[h/yJaro:y ~ *koro:py ‘container, basket’

551 *som eatrice
C-Mnong: soxp eatrice
E-Mnong: sog eatrice
Stieng: so:p/soiy eat
<> :
PSB (E) *sU:p ~ *so:p ‘eat rice’ (Mn.,
St.)
PM *so0:p ‘eat (rice)’ (St.)
PNB *copT ‘eat rice’ (Bah., PJH)

552 *nokoip husk
E-Mnong: kop skin of certain fruits and
vegetables
Chrau: pko:p /nako:p/ husk

553 *tohoir fragrant
Chrau: nthoir /no-tohoir/ fragrant
<>
Cf. Brao toir ‘bad odour’; Halang sw:r? ‘to
smell’; PWaic *(sir/]) ‘to smell’

554 *joir siphon

Stieng: joir /to:r/ siphon

Chrau: jorr /jo:r/ siphon
Koho (HB): jor siphon, suck with straw
<> :
Cf. Bah. jor ‘to pour wine into a bottle’;
Rengao joirL ‘siphon’; PWaic *(sir/]) ‘to
pour, to water’

555 *ko:r hollow out
Stieng: ko:r /ko:r/ to hollow out
<>
PNB *ko:T ‘shave’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Khmer kaor ‘shave’

556 *tor ear
C-Mnong: tor ear
E-Mnong: for ear
Stieng: tor /tor/ ear
Chrau: for /to:r/ ear
Ma: for ear
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Koého: tour /tox/ ear *pes ‘sweep’, *rm-pes ‘broom’; Car
<> Nicobar foh ‘sweepings’, fanoh ‘broom’
PSB (E) *tor ‘ear’ (Ko6., Mn., Ch., St.) Comments:

PM *toxr ‘ear’ (Ko., Mn., Ch., St.) Chrau ?bo:s ‘sweep’ may have been

Cf. Cua to:l ‘ear’; PKatuic *katoir ‘ear’; borrowed from Khmer.

Mundic Ju-tur ‘ear’ (Shafer 1965)

561 *p-orn-0is broom
557 *do:s liability, guilt Stieng (Y): porno:s /parno:s/ broom
E-Mnong: dos guilt Kosho (HB): panos broom
Stieng: do:s /do:s/ guilty person <>
Chrau: do:s /dois/ liability, fine Comments:
Koho: dous /do:s/ debt, fine Infixed *po:s ‘sweep’.
<>
PSB (E) *do:s ‘debt, liability’ (Sré, Ch.,
Stieng) 562 *koro:s gravel, stones
Cf. Khmer do:s ‘debt’ Stieng: kro:s /koro:s/ gravel, stones
Comments: <>
Possibly borrowed from Khmer. Cf. PKatuic *korhuajh ~ *sorhuajh
‘pebbles, gravel’
Comments:
558 *jo:s ~ *juas knife with curved blade Peiros (1996:59) “cf. Vn. soi gravel
Chrau: jo:s /jo:s/ knife with curved blade irregular development of OCh *1{hjuzj?
Koho: joas /juas/ knife with curved blade ‘heap of stones’”.

559 *ko:s shave 563 *koro:s release, let go
C-Mnong: ko:s shave off Stieng: kro:s /karo:s/ release, let go
E-Mnong: kueh shave face <>
Stieng: ko:s /kois/ to shave down wood Cf. Khmer pagro:H ‘slip out, get loose’;
Chrau: ko:s /kos/ shaven head PKatuic *?arho;jh ~ *parozjh ‘release’;
Ma (E): kAc shave Viet. rbi ‘free, unoccupied’
Koho (HB): kuah/ kos shave, scrape /

blade for weeding

<> 564 *kaso:s breathe deeply

PSB (E) *ko:s ‘to shave’ (Ma, Ch., Mn.) Stieng: cho:s /coho:s/ breathe deeply
PM *ko:s ‘shave off’ (Ch.) <>

Cf. Bah. kos ‘scrape’; PKatuic *kuah ~
*kuajh ‘to shave’; Nancowry Nicobar kilah
‘to shave’; PCham *kuah ‘scrape, shave’;
PMP *kaRus ‘scrape (with claws)’

Cf. Rengao kohusT ‘breathe deeply’

565 *lo:t go; run
C-Mnong: lo:it go
Chrau: lo:t /lo:t/ run, run away

560 *po:s sweep Ma; oit go, walk

E-Mnong: pueh shave off strips from
bamboo

Stieng: po:s /pois/ sweep, blow

<>

PNB *_pujh" ‘sweep’ (Bah., Sed.)

Cf. Khmer baos ‘sweep’; Viet. phui
‘sweep’; PKatuic *pozjh ‘sweep’; PWaic

Koho: lot/lot/ go

<>

PSB (E) *1U:t ‘go, run’ (K6., Mn., Ch.)
PM *]o:t ‘go’ (K6., Sré)
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566 *Iopo:t rub

Chrau: lopo:t /lapo:t/ rub

Koého: rapout /rapo:t/ rub with the hand
<>

PSB (E) *?ropo:t ‘rub’ (K6., Ch.)

567 *so:t sharp; to wound

C-Mnong: so:t sharp, wound
E-Mnong: sot whet; wound, sore
Chrau: so:t/so:t/ / raso:t sharp / scold
Ma: so:t wound, hurt

Koho: sout /so:t/ sharp, to wound

<>

PSB (E) *so:t ‘sharp’ (Sté, Ch.), *sU:t ~
*so:t ‘wound’ (K6., Mn., Ch.), *raso:t
‘scold, slander’ (Sré, Ch.)

PM *so:t ‘wound, cut, sharp’ (K&., Mn.,
Ch))

Cf. PCham *2dudi? ‘run, flee’, *kadow
Gjump’

571 *nadu: people (classifier)
C-Mnong: du: one
Stieng: du:/duy cl. for people
Chrau: ndu: /naduy cl. for people
Koho: ndu: /naduy God
<>
PSB (E) *ndu: ‘god, magician, person’
(K®., Ch., St.), *dixI ~ *du: ‘one’ (Ko.,
Mn.)
PM *du: ‘one’ (Sté, Ch., St.)

Cf. Bah. ?nu: ‘cl. for people’; PKatuic *no-

na:w ~ *naw ~ *naw ‘who’
Comments:

Efimov may have erred when he linked
Koho du:l ‘one’ with Mnong du: ‘one’,

because the implied loss of /I/ in Mnong is
not explained. Instead I suggest that those

568 *Ila?u: coconut Mnong forms belong in the etymology

Chrau: Is?u; /Ia?uy coconut

Koho: 1a?u/Ia?w/ coconut

<>

PSB (E) *Ia7u: ‘coconut’ (Ké., Ch.)
Cf. Jeh ra?ul ‘coconut’; PCham *la?u
‘coconut’ < PAN *niiiR ‘coconut’

569 *bur who, someone

. : o? 0‘-\’(({‘901 .
Stieng: bu:/buy someone
Chrau: bu: /bu/ who, someone, cl. for
people
<>
PSB (E) *mbu: ‘who, person’ (Mn., St.)
PNB *kambu:l ‘who’ (Bah., Hré, Sed.)
Cf. PWaic *(mo?) ‘who’

570 *du: flee, escape

E-Mnong: du muoc flee

Stieng: du:/duZ run away, flee, to leave
Chrau: du:/duy run away, flee

Koho: du/dw/ flee, escape

<>

PSB (E) *du: ‘run, walk’ (Sré, Ch., St.)
PNB *gadaw’ ‘run’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

above.

572 *rogu: shake
C-Mnong: pgu: shake smth.
Chrau: roggu: /raguy/ wobbly, shaky, to
shake
Sré (B.): rogu: shake smth.
<>
PSB (E) *raZpgu: ‘to shake’ (Ch., Mn.)
PM *ragu: ‘shake something’ (K6., Mn.,
Ch.)
Cf. Bah. gagu? ‘shake, jerk’; PKatuic
*gagiit ~ *bagi:t ‘to shake’

573 *ju: ~*jo: pair or set (of things)
Chrau: du: ju: /ju’/ a set (of gongs)
Koho: jou /jo/ pair
<> ‘

PSB (E) *ju: ‘pair, set’ (Sté, Ch.)

574 *[ Jju: frighten
Chrau: pa?hju: /pa?-haju/ frighten
Sré: roju: /rajuy/ fear
<>
PSB (E) *rahju: ‘be afraid’ (Sré, Ch.)
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PNB *ma?jiifT ‘scare’ (Bah., PTH)
Cf. PCham *hui? ‘to fear’

575 *balu: thigh
C-Mnong: blu: thigh
Stieng: blu: /balu/ thigh
Chrau: blu: /baluy/ thigh
<>
PSB (E) *?moalu: ‘thigh’ (K6., Ch. St.,
Mn.) \
PM *blu: ‘thigh’ (K5., Mn., Ch., St.)
PNB *ble:wl ‘thigh’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Khmer bhlaw ‘thigh’; PPearic *blu:
‘thigh’; PKatuic *[h/s]onlu: ~ *yalu: ~

*[p/bJola:w ~ *[h/s]amla:w ‘thigh’; PVM

(Ferlus 1991) *mlu: ‘thigh’; Nancowry
-Nicobar pulo? ‘thigh’

Comments:

Both Efimov and Blood compare Mn. and
K. forms with a mainsyllable initial /n/. I
treat these as a different possibly related
etymology, see *bono: ‘femur’.

576 *galu: ~ *balu: leech
C-Mnong: glu: leech
E-Mnong: blu water leech
Stieng: glu:/galuy leech
Chrau: glu:/galud leech
Koho: blu/balu/ large leech
<>
PSB (E) *[ 1u: ‘water leech’ (K6., Mn.,
Ch,, St.) . :
PM *glu: ‘leech’ (Ch., St.)
Cf. Nhaheun gliw ‘leech’

577 *ralu: rest
C-Mnong: ralu; rest
Stieng: rlu:/raluy rest
Chrau: Iu:/lu/ rest
Koho: ralou /ralo/ relax
<>
PSB (E) *ralu: ‘rest’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *ralu: ‘rest’ (K6., Mn., Ch., St.)

578 *domur animal spirit
C-Mnong: mu bear
Chrau: domu: /domu monkey leader
Koho: mu/mu/ wicked spirit, demon

<>

PSB (E) *damu: ‘spirit’ (St€, Ch.)
External comparisons:

Cf. Alak ma:w ‘monkey’
Comments:

Is this the legendary ‘wildman’?

579 *pur suck, suckle

E-Mnong: pu suck from nipple

Stieng: pu:/pu’ suck, suckle

Chrau: pu:/pu/ suck, suckle

Ma: po tosuck

Koho: po/pal to suck

<>

PSB (E) *pu: ‘suckle breast’ (Ma, Ch.)
Cf. Nhaheun and Oi pu/ ‘suck’; PVM
(Sok.) *pu ‘suck’; Viet. bii ‘suck’; PWaic
*by? ‘to suck breast’

580 *gopu: ~ *rapu: buffalo

C-Mnong: rapu: buffalo

E-Mnong: puh water buffalo

Chrau: gapu: /gapu’/ water buffalo

Ma: pu: buffalo

Koho: rapu /ropu/ buffalo

<>

PSB (E) *?grapu: ‘buffalo’ (K6., Ch. St.,
Mn.)

PSB (B.) *karpu: ‘buffalo’ (Ké., Sr€, Ch.
St., Mn.)

PM *ropu: ‘buffalo’

PNB *kapo:L ‘buffalo’ (Bah., PJH, Hr€,
Sed.)

Cf. Khmer krabi: ‘buffalo’; PCham
*kubau ‘buffalo’ < PAN *kobav ‘biiffel’
(Demp.)

Comments:

Blood and Efimov include Stieng korpi:
‘water buffalo’, but I suspect that it is
borrowed from Khmer.

The ‘buffalo’ etymon is widely distributed
in SEA. My colleagues consistently suggest
that the word originates in whatever
language family is their speciality.

581 *koru: wild cow

E-Mnong: kru wild cow
Koho: kru/ksrny/ wild cow
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582 *joru: deep

E-Mnong: jru deep

Stieng: jru: /jorus/ deep

Chrau: jru: /poru/ deep

Koho (HB): jyro deep

<>

PSB (E) *jrik: ‘deep’ (Ko., Ch., St.)

Cf. Bah. jru? ‘deep’; Khmer crow ‘deep’;
PVM (Ferlus 1991) *c(a)ru: ‘deep’; Viet.
su ‘deep’; PKatuic *doru: ~ *toru:
‘deep’; PWaic * 2ri? ‘deep’; Car Nicobar
aru: ‘deep’

583 *su: blanket

E-Mnong: su blanket

Chrau: su:/suy/ blanket

<>

Cf. Bah. 7asu: ‘cover oneself with blanket’

584 *kosu: bumn

C-Mnong: su bumn

Koho: chu /cohu/ burn, to light

<>

PSB (E) *jhu: ‘burn’ (K6., Mn., St.)
Comments:

Efimov includes Stieng shu: ‘burn’, but this
form implies * hajuz, which I cannot
reconcile with the Kého and Mnong forms.

585 *notu; water well

Stieng: tu:/tuy bathe

Chrau: nfr /natuy well

Ma (E): tU spring

<>

PSB (E) *nfu: ‘well, spring’ (Ch., Ma)
Cf. Bah. tu: ‘wash (face)’

Comments:

The semantic development of ‘well’ >
‘wash’ is reasonable because, as I have
observed, villagers often bathe at a soak hole
(shallow well).

586 *hwc drink

C-Mnong: ho:c flow
Stieng: hu:c /hwe/ drink
Chrau: huw:c /huc/ drink
Koho: huc /huc/ drink water
<>

PSB (E) *huic ‘drink, flow’ (K&., Mn.,
Ch)

PNB *hu:cl ‘suck’ (Bah., PJH, Sed.)

Cf. PKatuic *huj? ‘sip’

Comments:

The Stieng form is irregular, showing a long
vowel, rather than the /w/ reflex one would
expect by regular correspondence—on the
other hand, while the Kého form is also
recorded as short, Ha Bul (1976) records
the same word in Kého with a falling tone,
indicating a long vowel.

587 *tu:c end

E-Mnong: foc the end

Koho: twe/tw:c/ end of the last quarter of
the month

<>

Cf. Loven to:c ‘finish; completed action’

588 *sofuh sweaty

Chrau: si?uh /sa?ul/ sweaty (hands)
<> ‘
Cf. Bah. ba?uh ‘to perspire’

589 *buzh ashes

E-Mnong: do buh ashes

Stieng: buh /bul/ ashes

Chrau: bu:h /bu:l/ ashes

Ko6ho: bu:h /buily/ ashes

<>

PSB (E) *bu:h ‘ashes’ (K&., Ch.)

Cf. Alak p’u:h ‘ashes’; PKatuic *ha?bah ~
*[s/?]o?bah ‘ashes’

590 *borjuzh mist, dew

Chrau: da:? juh /july dew

Koho: brjuh /barjuly mist

<>

PSB (E) *braju:h ‘mist, dew’ (K6., Ch.)

591 *ju:h stab

Chrau: juh /pul/ stab
Sré: ju:h /pul/ give bad advice so as to
cheat
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<>
Rengao juh! ‘peck’

592 *kohlu:h boil water
C-Mnong: khoh to boil
Chrau: khlu:h /kshlu:lv boiling (water)
Koho: khuh /kshuly/ boiling (water)
<>
PSB (E) *khiuh ‘to boil, boiling’ (Ch.,
Mn.)
PSB (B.) *khluh ‘to boil, boiling’ (Ch.,
Sré, Ko.) '
PM *khoh ‘to boil’
Cf. Nhaheun kluoh ‘flowing water’, huoh
‘to make bubbles’
Comments:
Thomas and Luc (1966) mark the main
vowel of the Chrau form as short in their
index, but long in the body of the text. Also
Blood (1966) gives Sré forms with both
long and short vowels.

593 *pu:h soft, bloated
Chrau: pu:h /pu:lv/ soft, bloated
Koho: pu? /puz/ swell, puff up
<>
Cf. Cua pa:h ‘soft, tender’
Comments:
The reconstruction is based on the
agreement between Chrau and Cua—the
Koho comparison has an irregular terminal
and may not be related.

594 *ruth older sister
E-Mnong: roh older sister
Stieng: roh /rol/ brother’s adult older
sister
Chrau: rwh /ety sister

595 *baru:h squirt, spit
Chrau: bruzh /baru:l/ squirt, spit
Koho: bruh /baruly squirt, spit
<>
PSB (E) *bru:h ‘to release fluid’ (Sré, Ch.)
Cf. Pengao pruh! ‘squirt, spit’

596 *su:h wet, humid

Stieng: soh /sol/ wet

Chrau: su:h /swl/ wet, sprinkle

Ma: suh wet, humid

Koho: su:h /su:l/ humid

<>

PSB (E) *su:h ‘damp, moist’ (St€, Ch., St.)
Cf. Alak Pasu:h ‘wet’; Sed. kacohl ‘wet’;
PCham *pasah ‘wet’ < PMP *basdq
‘wet’

597 *tu:h bean

C-Mnong: foh bean
E-Mnong: tuh bean

Stieng: toh /tol/ bean

Chrau: twh /tulV bean

<>

PSB (E) *tuh ‘bean’ (Ch., Mn.)
PM *tuh ‘bean’ (Ch., St.)

PNB *tohl ‘bean’ (Bah., PJH)

598 *pu;j smoke

E-Mnong: jue smoke

<>

PNB *Znu;jL ‘smoke’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)

Cf. PVM (Sok.) *k’0;j ‘smoke’
Comments:

While I have not subjected E-Mnong to a
formal internal analysis, I am confident that
it corresponds regularly to the PNB
reconstruction, as the form jiue
unambiguously indicates jiuj. Other SB
languages have forms which suggest

*hanu?.

599 *?wk clay

C-Mnong: 7wk clay

E-Mnong: ?uk clay

Stieng: Zuk /?uk/ clay

Chrau: ?u:?/?wi/ clay

Kého: 7u/?w/ earth, dirt

<>

PSB (E) *7u:? ‘earth, clay’ (Ko6., Mn., Ch.,
St)

PM *?uk ‘clay’ (Ko., Mn., Ch,, St.)
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600 *du:k boat
Stieng: duk /duk/ boat
Chrau: du:? /dw:?/ boat
Koho (HB): dil sailboat
<>
PSB (E) *du:? ‘boat’ (K&., Ch., St.)
PNB *du:kl ‘boat’ (Bah., Sed.)
Cf. Khmer tu:k ‘boat’

601 *nogu:k sickness
E-Mnong: pguk siek / nim guk have a
cold / sickness in plants
Koho: pgu: /naguy/ cold, flu

602 *ju:k black
Chrau: jw:? /pu:?/ black
Koho: ju:/pus/ black, deep, dark
<>
PSB (E) *yu:? ‘black’ (X6., Ch.)

603 *omu:l dibble
C-Mnong: romu:l make holes for planting
Stieng (Y): ymul /fomul/ plant seed by
poking holes with stick
Koho (HB): romul to make holes with
pole
<>
PSB (E) *2ramU:I ‘stick for digging etc.’
(Ch.,Mn.)

PM *romu:l ‘make holes for planting’
(Ch,, St.)

. Cf. Bah. Jomu] ‘plant rice with dibble
stick’; PVM (Ferlus 1991) *cmo:1?/muol
‘digging stick’; Viet. mdi ‘percer, repiquer
au plantoir’; PPearic *co:l ‘to plant’; Proto
Plang *mol! ‘digging stick’

Comments:
I reconstruct a doublet, see *lomo:] ‘dibble
stick’.

604 *bu:m tuber
E-Mnong: bum tuber
Stieng: bum /buny tuber
Chrau: bu:m /bu:ny tuber
Koého: bum /buny tuber
<>

PSB (E) *bu:m ‘tuber’ (K&., Ch., St.)
PNB *?bo:mL ‘tubers’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

605 *turm ~ *bortwzm lizard, kind of
E-Mnong: tum lizard
Chrau: kofu:m a monitor
Kého: bartum small aquatic lizard
<>
PSB (E) *[ Jtu:m ‘type of lizard’ (Sr€, Ch.)
PNB *kaso:mb ‘lizard’ (PTH, Hré, Sed.)
Comments:
The velar prefix on the Chrau form must be
recent, otherwise the form would be cu:m
by regular correspondence.

606 *sun deer
Chrau: pun /pun/ deer
Ko&ho: juin /puin/ deer
<>
PSB (E) *u:n ‘deer’ (Ch., Ko.)

607 *lun dull, blunt
Chrau: [un/hwn/ dull, blunt
Koho (HB): Iin dull, blunt

608 *boru:n intestinal worm
Stieng: brun/barur/ intestinal worm
Chrau: brumn /banun/ intestinal worm
<>
PSB (E) *briun ‘intestinal parasite’ (Ch.,
St.)
Cf. Loven bruan ‘intestinal worm’; Khmer
prun ‘intestinal worm’; Mon parun
‘intestinal worm’

609 *tu:n thickness of knife blade
Chrau: fun pih /fuy/ back of knife
Koho: fu:n pis /fua/ thickness of knife
blade
<> :

PSB (E) *tu:n ‘edge’ (Ch., Sré)

610 *buzn sponge gourd
C-Mnong: buyn TItalian squash
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Chrau: payj bu;n /buyy sponge gourd
Koho (B): bu;n Italian squash

<>

PSB (E) *bu:n ‘sponge’ (Ch., Ko., Mn.)
PM *bu:n ‘Italian squash’

611 *so?uip banana bunch
Chrau: si?uy /so?uy stalk of bananas
Ma (E): sa?Up bunch of bananas
<>
PSB (E) *so?u:p ‘big bunch of bananas’
(Ch., Ma)

612 *hogu:p ladder
C-Mnong: gu:p ladder
Stieng: ghupy /gohury ladder
Chrau: gu:p /quiyy ladder
Ma: gu:y road
Koho: gu:p /guiy road
<>

PSB (E) *gu:p ‘steps, path’ (Ko., Mn., Ch.,

St.)
PM *qup ‘ladder’ (Ch., St.)
PNB *ku:pl ‘steps’ (Bah., PYH, Sed.)

613 *kolu:p middle
E-Mnong: pah tluoy min midnight
- Stieng: klup /kalury inside, between
Koho: klup /kaslury stomach
<>
Comments:
E-Mnong tluog correponds perfectly in

form, and strongly suggests that the original

meaning is ‘middle’. Also, Loven kolin
‘west’ may also be related.

614 *gonru:p prison, pig pen
Stieng: gondrupy /gonrury prison, pig pen
<>
Cf. Cua koruk ‘imprison, shut up’;
Nhaheun gray, ngray ‘cage of chickens’

615 *foru:p spill, drop
Chrau: tru:y /taruiy spill, pour out
Ma: trug descend
Sré€ (E): rup fall down

<>
PSB (E) *trup “spill, fall’ (Ch., Sr€)

616 *su:p axe

C-Mnong: su:y axe

E-Mnong: sup axe

Stieng: sup /sury axe

Chrau: sup/suiyy axe

Koho: sup /suiy axe

<>

PSB (E) *suip ‘axe’ (Ko., Mn., Ch.)

PM *suzp ‘tribal axe’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *cu:gk ‘axe’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. PKatuic *cufa/a]p ‘axe’; PCham *30p
‘axe’; PST *7h3p ‘axe blade’

617 *tup carry by shoulder pole

C-Mnong: tu:p carry with shoulder pole
E-Mnong: tup carry with shoulder pole
Stieng: tup /tur/ carry on shoulder
Chrau: tup /tuzyy carry on shoulder
Koho: tup /tuyy porter

<>

PSB (E) *tu:p ‘carry on pole’ (Ko., Mn.,
Ch))

PM *twp ‘carry with shoulder pole’ (K6.,
Mn,, Ch,, St.)

PNB *tu:gl ‘carry on pole’ (Bah., PJH,
Hr€, Sed.)

Cf. Khmer dup “get, receive’

Comments:

Blood’s PM *ntu:p ‘ladder, bridge’ may be
related to this etymology.

618 *rofuip ~ *notwp ladder, bridge

Mnong-Gar: ntu:y ladder, bridge

Chrau: rotu:p /rotuyy bridge

Koho: ntu:p /notizyy ladder

<>

PSB (E) *ratu:p ‘bridge, steps’ (Ko6., Mn.,
Ch.)

PM *ntu:y ‘ladder, bridge’ (Ko., Mn., Ch.)

619 *2ur woman

E-Mnong: 7u?ur female person
Stieng: do?ur/ ?ur /?ur/ woman / son,
term of endearment
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Chrau: ?wr/?u/ female

Kého: 2ur /2u:/ woman

<>

PSB (E) *?wr ‘woman’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

PM *?wr druh ‘young woman’

620 *nus heart

C-Mnong: nus heart

E-Mnong: ple nus heart

Stieng: nus /nus/ heart

Chrau: plaj nus /nu:s/ heart

Ma: plaj nuis heart

Koho: nus/nus/ heart, temper

<>

PSB (E) *nu:s ‘heart’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *nu:s ‘heart’ (K6., Mn., Ch., St.)
Cf. Bah. nus ‘heart’

621 *bu:t [ka:] feel for (fish)

Chrau: bu:t ka: /buit/ feel for fish

Koho (HB): but ka: feel for fish

<>

PSB (E) *bu:p ~ *bu:t “to fish’ (entry only
in semantic index, etymology appears to be
missing from the source text)

622 *put wipe, rub

E-Mnong: jut wipe something

Stieng: jut /jut/ wipe away

Chrau: jurt /sut/ rab, wipe

Koho: ju:t /ju:t/ rub out, erase

<>

PSB (E) *xuw:t ‘rub, wipe’ (K&., Ch., St.)
PNB *su:tL ‘wipe’ (Bah., Hré, Sed.)

Cf. Khmer *yuif ‘rub, wipe’; PVM (Sok.)
*jat ‘rub, wipe’; Viet. chudt ‘polish’;
PKatuic *pu:t ~ *ju:t ‘wipe’; Khasi (Shafer
1965) ky-siit ‘to rub, scour’; Mundari
(Shafer 1965) dzod® ‘wipe, wipe off’;
Nancowry Nicobar siif ‘to rub’

623 *ju? fishnet, conical
Stieng: jo? /jo? large conical net
Chrau: ju?/ju/ large conical net
Koho (E): ju? fishnet

<> ’
PSB (E) *ju? “fishnet’ (K&., Ch.)

624 *hopu? smoke

Chrau: pu? /nu?/ smoke

Kého: phu /nshw/ smoke

<>

PSB (E) *2nhu? ‘smoke’ (Ké., Ch.)

625 *sotu? ~ *rotu? lid, cover

Chrau: situ? /satu?/ lid, cover

Koho: rotu /rat/ lid, cover

<>

PSB (E) *srotu? ‘lid’ (Sré, Ch.)

Cf. Cua kotu? ‘lid, top’; PKatuic hatu? ~
sotaw? ‘lid’

626 *huc forget

Chrau: huc /huc/ forget

Koho: hui? /huc/ forget

<>

PSB (E) *huc ~ *huj? ‘forget’ (K6., Ch.)
Comments:

I interpret the K6ho terminal written 7 as ¢
because in my experience there is no
distinction—with palatal terminals one
normally hears the vowel glide to [i], and the
stop is unreleased so it sounds like a glottal
stop, effectively the palatal articulation of the
terminal is brought forward.

627 *2uh blow, play instrument

E-Mnong: ?oh blow an instrument
Stieng: 7oh /70l blow, play

Chrau: ?uh /?ul/ blow, play

Koho: ?uh /?uly blow, play instrument
<>

PSB (E) *?uh ‘blow, play instrument’ (Sté,
Ch., M., St.)

Cf. Bah. sa?uh ‘breathe out’

628 *buh roast

E-Mnong: boh roast

Stieng: rboh /rabolv to be boiling
Chrau: buh /buly roast

Koho: buh/buly roast, grill
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<>

PSB (E) *buh ‘to roast’ (Ko., Ch.)

PNB *?buhl ‘to roast’ (Bah., PJH, Hré,
Sed)

Cf. Khmer puh ‘to boil’; Car Nicobar bu:
‘burn’

Comments:

The Stieng form shows a secondary
minorsyllable.

629 *duh hot

C-Mnong: duh hot

E-Mnong: doh hot

Stieng: doh /dol/ hot

Chrau: duh /duly hot

Ma: duh hot

Koho: duh /dul/ hot

<>

PSB (E) *duh ‘hot’ (Ké., Ch. St., Mn.)
PSB (B.) *duh ‘hot’ (Ké., Mn., Ch.,, St.)
PM *duh ‘hot’

PNB *fufT ‘hot’ (Bah., PJH, Hr€, Sed.)
Cf. Khmer taw ‘hot’; PKatuic *[k/gJotaw
~ *[kig]ata:w ‘hot, warm’; PCham
*pa?dau ‘warm’

630 *koduh bark of tree

Koho (HB): konduh bark

<>

PNB *ga?duh? ‘tree bark’ (Bah., PJH,
Sed.)

Cf. Cham 2duh ‘skin of fruit’

631 *kuh greet, worship

E-Mnong: koh to greet

Chrau: kuh /kuly worship

<>

PNB *kuhl ‘greet’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)

632 *kuh naked

Chrau: kuh /kul/ naked

Koho: kuh /kuly naked

<>

PSB (E) *kuh ‘naked’ (Sré, Ch.)
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633 *Iuh go out and come back
C-Mnong: luh appear
Stieng: loh /lol/ arrive, appear
Chrau: luh /Iulv to go out
Sré (B.): luh appear
Koho: Iuh /lub/ return
<>
PSB (E) *1uh ‘to go out; appear’ (Mn., Ch,,
St)
PM *[uh ‘appear (through)’ (Ch., St€, Kb.,
St.)

634 *muh nose
E-Mnong: moh nose
Stieng: moh /mol/ nose
Chrau: muh /mul/ nose
Ma: muh nose
Koho: muh /muly nose
<>
PSB (E) *muh ‘nose’ (Ko., Ch. St., Mn.)
PSB (B.) *tromuh ‘nose’ (Mn., Ch., Sré,
St., Bah.)
PM *muh ‘nose’
PNB *muhl ‘nose’ (Bah., PYH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer cromuh ‘nose’; PVM (Ferlus
1991) *mu:s ‘nose’; Viet. mui ‘nose’;
PKatuic *mubh ‘nose’; PWaic *mis
‘nose’; Nancowry Nicobar muah ‘nose,
point’

635 *puh blow
C-Mnong: puh blow
E-Mnong: poh blow
Sré (B.): puh blow
<>
PM *puh ‘to blow’ (Sré, K&.)
Cf. Rengao paj- ‘blow’; Roglai papuh
‘blow’

636 *boruh acne, skin rash
Stieng: broh /barol/ acne, skin rash
<>

~ Cf. Jeh topruh” ‘pimples, goose bumps’

637 *doruh young woman
C-Mnong: druh young woman
E-Mnong: droh nu youngish unmarried
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people

Stieng: droh /dorol/ young unmarried girl
Chrau: 2wr druh /doruly/ teenage girl
Kého (B): Zur druh young woman
<>

PSB (E) *[ Jruh ‘young woman’ (Ko.,
Mn., Ch., St.)

PM *druh ‘young woman’ (K&., Mn., Ch.,
St.)

PNB *?aruhl ‘girl’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. PWaic *krih ‘unmarried woman’

638 *poruh fall (fruit, leaves)

E-Mnong: ruh take apart, tear down, untie
Chrau: pruh /paruly/ fall (fruit, leaves)

<>

Cf. Nhaheun ruh ‘collapse, come undone’;
Bah. ruh ‘of leaves, flowers to fall’; Khmer
cruh ‘to shed’, ruH ‘fall down’; PKatuic
*toruh, [p/bJoruh ‘fall’; PVM (Ferlus
1991) *ruh ‘to fall’; Viet. roi, roi ‘to fall,
drop’

639 *toruh arrive

E-Mnong: fruh arrive at

<> .

PNB *fruhl ‘arrive’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. PCham *truh ‘to arrive’

640 *tuh pour

E-Mnong: toh to pour

Koho: tuh/tuly pour water

<>

PNB *katoh! ‘drip’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. PCham *tuh ‘to pour’

641 *rotub shake

Chrau: rotuh /ratuly shake

Koho: ratuh /ratuly shake

<>

Cf. PKatuic *to-tawh ~ *[h/s]ontawh
‘shake’

642 *duj draw, pull
Kého: duj draw, pull

<>
Cf. Sed. tofL ‘draw, pull’; Cua duj ‘pull’

643 *kuj sleep, lie down
Ma: kuj lie down
Koho: kuj/kuy/ sleep, copulate
<>
PNB *kujL ‘lie down’ (PJH, Hré, Sed.)
Cf. Nhaheun kwi ‘sleep, stretch out’

644 *tobuk drown
C-Mnong: buk flood, drown
E-Mnong: dak buk drown
Stieng: bok /bok/ drown, be swept away
Chrau: tambu? /tabu?/ drown
Koho: bu /bw/ drown
<>
PSB (E) *tambi? ‘drown’ (K&., Mn., Ch.,
St.)
PM *buk ‘flood, drown’ (K6., Mn., Ch.,
st) -

645 *guk ~ *gu? sit
C-Mnong: gu? sit
E-Mnong: guk sit
Stieng: go? sit
Chrau: gu? sit, reside
Ké&ho: gu cage, coop
<>
PSB (E) *gu?; ‘to sit, to be located’ (Ch.,
Mn., St.)
PM *guk ‘sit’ (Ch., St.)
Cf. Bah. gok ‘to wait’; PKatuic *togu: ~
*hogu: ‘sit’; PWaic *moKk ‘to sit’;
Nancowry Nicobar ku? ‘to sit’

646 *boluk ivory
Stieng: blok /balok/ elephant tusk
<>
Cf. Alak p’lok ‘ivory’; Khmer bhluk
‘ivory’
Comments:
May be borrowed from Khmer.

647 *tuk cloud
E-Mnong: tok/ nar tuk cloud/ cloudy
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Stieng: tok /tok/ sky, cloud

Chrau: tu? /tu?/ cloud

Ma: ntu? cloud

<>

PSB (E) *fu? ~ *?ntu? ‘cloud’ (Ma, Ch.)
PNB *tsuk® ‘cloud’ (Bah., PYH, Hré, Sed.)

648 *gotuk place

C-Mnong: ntuk place

Stieng: katok, tok /tok/ place

Chrau: gatu? /gotu?/ place

Koho: tu? /tu7/ time, moment

<>

PSB (E) *Zgotu? ‘place’ (Ké., Mn., Ch.,
St.)

PM *koatuk ‘place’ (Ch., St.)

649 *b-op-ul drunk (intoxicated)
C-Mnong: sl drunk

E-Mnong: nil drunk

Stieng: bapil /bapel/ drunk

Chrau: banil /bapil/ drunk

Kého: bapul /bapul/ drunk

<>

PSB (E) *mbapil ‘be drunk’ (K6., Mn.,
Ch,, St.)

PM *moapul ‘be drunk’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *[?]bull ‘drunk’ (PJH, Hré, Sed.)

Cf. Loven bul ‘drunk’; Khmer bul
‘poisonous’; PPearic *bu:l ‘drunk’;
PKatuic *?bu:l ‘drunk’; Proto Plang
*mav? ‘drunk’

Comments: :
External comparison shows that this word is
infixed in South Bahnaric.

650 *kodul abdomen

C-Mnong: ndul abdomen
E-Mnong: ndil abdomen, stomach,
intestines

Stieng (B): kondil /kadel/ abdomen
Chrau (B): kandil /kadil/ abdomen
Ma: n?dul belly

Koho: ndul, kandul /kadul/ belly
<>

PSB (E) *kandil ‘abdomen’ (K6., Mn.,
Ch,, St.)
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PM *kondul ‘abdomen’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

651 *kasul ~ *kaso:l push, shove
Chrau: chil push
Koho: choul /caho:l/ push, shove

652 *tul ~ *notul anthill
Stieng: bok tol /tol/ ant/termite hill
Chrau: ntil /naotil/ anthill
Koho: bartul /bartul/ ant/termite hill
<>
Cf. Bah. patol ‘anthill’; Khmer dus! ‘hill’;
PWaic *dyr ‘hill’
Comments:
The minorsyllable of the Koho form is
probably a reduced form of the bo:k ‘head’
in the Stieng collocation.

653 *Pum bathe

C-Mnong: ?um bathe

E-Mnong: 7rm bathe

Stieng: 7om /?ony bathe

Chrau: ?2um/?uny bathe

Koho: ?um /?uny bathe

<> :
PSB (E) *?um ‘bathe’ (K6., Mn., Ch.,, St.)
PM *?um ‘bathe’ (Ko., Mn., Ch., St.)
Cf. Khmu ?om ‘water, river’; PWaic
*rfom ‘water’

654 *bum suck, hold in mouth
Stieng: bom /bonv suck in mouth
Chrau: bum /buny mouthful (of wine)
Koho: mum /munv to suck
<>
Cf. Jeh bumT ‘hold or suck in mouth’;
Khmer bo:m ‘put into one’s mouth’; Viet.
bém ‘chew’; PKatuic ko?bo:m ‘hold in
one’s mouth’
Comments:
K&ho mum probably reflects assimilation
of the initial to the terminal, motivated by
iconic/expressive factors.
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655 *dum ripe, red
C-Mnong: dum ripe
E-Mnong: dim ripe
Stieng: dom /donV very red, ripe
Chrau: dum /duny ripe
Kého: dum /dunv ripe
<>
PSB (E) *dum ‘ripe’ (K6., Mn., Ch.,, St.)
PM *dum ‘ripe’ (K&., Mn., Ch., St.)
PNB *?du:mt ‘ripe’ (Bah., PTH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer fum ‘ripe’; PWaic *kdim :
‘ripe’; PST *dlim ‘end (specifically of a
harvest, season)’

656 *hogum ~ *nogum to winnow
Stieng: ghom /gohony winnow
Chrau: gum /guny winnow, remove husk
Koho: pgum /naguny to fan (rice)
<>
PSB (E) *pghum ‘winnow’ (K., Ch., St.)
PNB *2u:mL ‘winnow’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)
Cf. Khmer 2um ‘to winnow’; PKatuic
*P0:m ~ *2om ‘to winnow’; PPearic
*gu:m ‘to winnow’; Lao ho:m? ‘sift’

657 *ju:m ~ *popum tinder/kindle
Chrau: pajum /papuny make fire
Koho: yu:m /puny tinder
<>
PSB (E) *sil:m ‘tinder’ (K6., Ch.)

658 *num hair bun .
Stieng: jiom /nony wear hair in a bun :
Kého: darnum /darpuny confluent
<>
PNB [ ] ‘hair bun’ (Hrg, Sed.)
Cf. Sed. Znuomt ‘hair bun’; PKatuic *no-
Jnufs/o]m ~ *num ‘tie hair’ ‘

659 *rum spinach
Chrau: rum /runv spinach
<>
Cf. Jeh Porum’ ‘spinach’

660 *jorum needle

Chrau: jrum /poruny needle

Koho: jurum /joruny/ needle

<>

PSB (E) *jrum ‘needle’ (Ko6., Ch.)
PNB *jarumt ‘needle’ (Bah., PJH, Hré€,
Sed.)

Cf. PCham *jurim, PAN *ZdRum
‘needle’

Comments:

Headley (1976) states that this is a word of
probable Austronesian origin.

661 *tum fishing platform

Chrau: fum /funy fishing platform
<>
Cf. Nhaheun tum ‘net, trap, basket’

662 *bun pregnant

C-Mnong: bun pregnant

Stieng: mbin /nober/ pregnant

Chrau: bun /bur/ pregnant

K&ho: bun /bur/ pregnant

<>

PSB (E) *bun ‘pregnant’ (Ko., Mn., Ch.,
St.)

. PM *bun ‘pregnant’ (K§., Ch., Sré, St.)

Comments:

Stieng normally does not preserve a nasal
minorsyllable, so the present example is
probably secondary.

663 *gun magic, supernatural

Chrau: gun/gun/ magic, supernatural
<>
Cf. PKatuic *gu:n ‘magic power’

664 *kolun tadpole

E-Mnong: tlin tadpole

Stieng (Y): kilon /kalor/ wriggler
Chrau: klin /kolin/ tadpole
Kého: klun /koluv/ tadpole

<>

PSB (E) *klin ‘tadpole’ (Sré, Ch.)
PNB [ ] ‘tadpole’ (Hré, Sed.)
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Cf. Sed. plonL ‘tadpole’; Bah. plun
‘tadpole’

665 *mun pimple
Stieng: mon /mor/ pimple
<>
PNB [ ] ‘pimple’ (Hré€, Sed.)
Cf. Bah. mun ‘pimple’; Sed. mont
‘pimple’

666 *?un fire
C-Mnong: ?un fire
E-Mnong: ?in fire
Stieng: ?on /Pop/ fire
Chrau: ?un/?up/ fire
Sré (B.): Zon fire
<>
PSB (E) *?up “fire’ (Mn., Ch., St.)
PM *?un ‘fire, light’ (Sté, Ch., Stieng)
PNB *?unl ‘fire’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer 20s/?a0s ‘firewood’; PKatuic
*Puzjh “fire’; PSWT *2unB3 ‘warm, to
warm’
Comments:

Koho Pous ‘fire’ is borrowed from Khmer

(as perhaps are the Katuic forms).

667 *bug spider
E-Mnong: bupg spider
Koho: bup /bury spider
<>
Cf. Cua pop piak ‘spider’

668 *dug coconut palm
E-Mnong: ple boh dup coconut
Koho (HB): da dug coconut palm

669 *nodug eel
E-Mnong: ndup eel
Stieng: ndon /nadory eel
Chrau: ndup /nadury eel
Kého: ndup /nadury eel
<>
PSB (E) *ndup ‘eel’ (Ké., Ch.)
Cf. Nhaheun dup ‘eel’; PKatuic

[s/c]e?duan ~ *da?duap ‘worm’

670 *gup mountain
Chrau: gup /gury mountain
<>
PNB *xgo:pL ‘mountain’ (Bah., Hré, Sed.)
Cf. Cua gok ‘forest, jungle’; PWaic
*1ng(9)p ‘mountain’; PPearic *no:p
‘mountain’; Ksinmul khagap ‘mountain’

671 *polug canoe
E-Mnong: plug small boat, canoe
Ké&ho: plup /palury canoe
<>
Cf. Bah. plup ‘canoe, small boat’; Lamet,
Khamu (Shafer 1965) tSelop ‘bark (boat)’

672 *torlug water hole
Chrau: folup /tolury deep place in river;
fall into
Koho (HB): da tarlup well
<>
Cf. Bah. halun ‘of earth to fall into a hole’,
blup ‘to penetrate’; PPearic *hlip ‘deep’

673 *ropupy cucumber
C-Mnong: rapun cucumber
E-Mnong: pup cucumber
Stieng: ropon /rapory cucumber, mealy
cantaloupe
Chrau: rapup /rapory/ melon, cucumber
Koho: ropup /rapory/ cucumber
<>
PSB (E) *roptip ‘melon, cucumber’ (K&.,
Mn,, Ch., St.)
PM *rapup ‘cucumber’ (K6., Ch. St.,
Radg)
Cf. Jeh kopu:pT ‘melon, cucumber’;
PKatuic *pu:p ‘watermelon’

674 *korug backbone
Stieng: kron /korory/ backbone
<>
PNB *[ka]Jrop” ‘back’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)
Cf. PKatuic *[k/gJarhap; PVM (Ferlus
1991) *kro:p? ‘back, ridge’, *( h)lap
‘back’; Viet. song ‘back’; Viet. lung
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‘back’; PWaic *krop ‘the back’; PCham
*royg ‘back’

675 *korup knee
E-Mnong: krop knee
Chrau: ko:? krun /karury knee

676 *sup to steam

Chrau: sup /sur/ to steam

<>

Cf. Loven cop ‘to steam’; Viet. chung ‘to
stew’

677 *tug steal or find smth.

C-Mnong: ntup steal

Stieng: ftop /tory steal

Chrau: tup /tury diviner

Koho (HB): tup/ ntuy to root around / set
trap

<>

PM *tug ‘steal’

PNB *_to- ‘to steal’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)

678 *lup ~ *Iu:p ask, inquire

E-Mnong: Iup ask, question

Chrau: Iup ask

Koého: Iu:p question, inquire

<>

PSB (E) *Ilii;p ‘ask, demand’ (Chrau, Sré)

679 *pup catch, grab

C-Mnong: nup capture, grasp

E-Mnong: nip capture

Stieng: j10p /nop/ catch, grab

Chrau: juup /nup/ take

<>

PSB (E) *nup ‘catch, grab’ (Mn., Ch., St.)
PM *nup ‘capture, grasp’ (Ch., St.)

680 *pur descend

C-Mnong: jur descend

E-Mnong: jir descend

Stieng: jor /jo1/ go down

Chrau: jir /#it/ go down, hand down
Sré (B): jur descend

<>

- PSB (E) *yr ‘let go, release’ (K6., Mn.,

Ch., St.)

PM *jpur ‘descend’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *jurl ‘go down’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

681 *sur pig

C-Mnong: sur pig

E-Mnong: sir pig

Stieng: sor/sor/ pig

Chrau; sir/sit/ pig

Ma: sur pig

Koho: sur/sur/ pig

<>

PSB (E) *si#r ‘pig’ (K6., Mn., Ch., St.)
PM *sur ‘pig’ (K6., Mn., Ch.)

PNB *c[hjurl ‘pig’ (PJH, Hr¢, Sed.)

682 *mus to clear field

Stieng: mus /mus/ to clear field

Chrau: mis/mis/ to chop underbrush
Koho: mus /mus/ to clear field

<>

PSB (E) *mis ‘slash field’ (Ko., Ch.)
PNB *mujhl ‘slash field’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. PWaic *mpk ‘to cut down, slash’

683 *but buttocks, lower back

C-Mnong: but buttocks, lower back
E-Mnong: tip bit/ tip bit pelvis / buttocks
Stieng: bbit /bet/ buttock

Chrau: bit /bit/ buttocks, lower back

Ma: but back

Koho: but /but/ kidneys

<>

PSB (E) *bit ‘small of the back, buttocks,
spine’ (K6., Mn., Ch., St.)

PM *but ‘lower back, buttocks’ (K&., Mn.,
Ch,, St.)

Cf. Nhaheun pit ‘back, rear’; Khmer ba:t
‘bottom’

684 *robut storm

Chrau: rabit /rabit/ storm

Koho: rabut /robut/ storm

<>

Cf. Bahnar hobut ‘storm’; Roglai robu?
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‘storm’ < PAN *[ibut ‘sturm’ (Demp.)
Comments:

The preservation of the dental terminal
indicates that this is an early borrowing
from Chamic.

685 *hut smoke, sip, smell?
Stieng: hot /hot/ smoke tobacco
<>
Cf. Jeh hut! ‘drink’; Nhaheun hi:t ‘smell,
sniff’; Khmer hi:t ‘sip, suck’; Viet. hit ‘to
smoke’, hit ‘to sniff’; PWaic *hif ‘to smell
sth.”; Car Nicobar hu:t hat ‘smell’

686 *mut enter
C-Mnong: mut enter
E-Mnong: mit enter
Stieng: mit /met/ go in, enter
Koho: mut/mut/ enter
<>
PSB (E) *mit ‘enter’ (K6., Mn., St.)
PM *mut ‘enter’ (Ko., Sté, St., Radé)
PNB *mutl ‘enter’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. PKatuic *muw:t ~ *mit ‘enter’

687 *rut fishtrap of open mesh
Stieng: ndrot /narot/ large open mesh trap
Chrau: it /rit/ large open mesh trap
<>
Cf. Brao ndru:t ‘“fishtrap’; Loven 2drit
‘fishtrap’

688 *sut honeybee
Stieng: sot /sot/ honeybee, beehive
Chrau: sit /sit/ bee, beehive
Koho: sut /sut/ small bee
<>
PSB (E) *sit ‘honeybee’ (Sré, Ch.)
PNB *sufl ‘honeybee’ (Bah., Hré, Sed.)
Loven st ‘honeybee’

689 *borua? work
Chrau: brwa? /bsrus?/ industrious
Koho: broa? /barua?/ work
<>
PSB (E) *brua? ‘work, industrious’ (K&.,
Ch.)
PNB [ ] ‘make’ (Hré, Sed.)

Cf. Sed. prot ‘do, make’; PCham *brua?
‘work’; Malay buat ‘do’ < PA *buhat
‘do’

Comments:

I suspect that diphthongs before glottals are
not original in Bahnaric, so I speculate that
this word is an ancient loan from PChamic
which was infixed and reborrowed in
Chamic languages.

690 *huac ~ *tahuac whistle

E-Mnong: huec whistle

Chrau: tshwac /tshuac/ whistle
Stieng: huoc /huac/ to whistle

Koho: hoac /huac/ whistle

<>

PSB (E) *tohua;c ‘whistle’ (Sté, Ch.)
Cf. Bah. hwoc ‘whistle’; Viet. hiyt gié
‘whistle’; PKatuic *gahoy? ~ *hohoij?
‘whistle’; Proto Plang *Coc! ‘whistle’

691 *puac flesh

E-Mnong: puok sdk muscle on both sides
of backbone
Koého : poac /puac/ flesh, meat-

692 *rush choose

Koho: roah /rual/ choose

<>

PNB *rajhl ‘choose’ (Bah., Hré, Sed.)

Cf. Khmer rash ‘choose’; PKatuic *harioh
‘to choose’; PWaic *rps ‘to choose’; Mon
rili ‘choose’; PCham *ruah ‘choose’

693 *bugj hilltop

C-Mnong: bwaj to wam

Stieng: buoj /busj/ to wamn

Chrau: bwaj /bugj/ hilltop

<>

PM *buaj ‘warn’ (St.)

Cf. Hré byjT ‘top (of mountain, house)’
Comments:

One can suggest the semantic development
of ‘warn’ from ‘hilltop’ via the notion of
‘lookout’.

694 *nokuaj lizard

E-Mnong: pdk kue lizard
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Chrau: nkuoj /nokugy/ wild lizard

<>

Cf. Bah. mokuej ‘lizard like iguana’;
PPearic *koj ‘type of lizard’; PKatuic
*hokuoj ~ *2okuoj ~ *hapkuoj
‘chameleon lizard’; PWaic *(pkoj) ‘lizard’

695 *sokuaj mousedeer

Stieng: kuoj /kugj/ mousedeer

Chrau: sikuoj /sokugj/ mousedeer

<>

Cf. Jeh sikuajT ‘mousedeer’; Loven tokuoj
‘deer horns’

696 *muaj one

C-Mnong: gwaj one

E-Mnong: mue one

Stieng: muoj /musj/ one

Chrau: muoj /muaj/ on

Ma: mot ten :

<>

PSB (E) *musj ‘one’ Mn., Ch., St.)

PM *mwaj ‘one’ (Ch., St.)

PNB *?moj?L ‘one’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Bah. ?maj? ‘one when counting with
classifiers’; Khmer mugj ‘one’; PVM
(Sok.) *mok ‘one’; PKatuic *muoj ‘one’;
Mon moa ‘one’; Khasi wei ‘one’;
Mundari mid® ‘one’

Comments:

Ma ‘one’ is du: from Chamic, but *mugj is
preserved as the labial nasal in mof ‘ten’ <
muyj jot ‘one-ten’.

I suspect that South Bahnaric has borrowed
its ‘one’ word from Khmer (along with
‘5"). :

697 *tomugj visitor

Chrau: fomuoj /tomuaj/ visitor

<>

PNB *tamoyT ‘guest’ (Bah., Sed.)

Cf. PKatuic *tomhayj ~ *komha:j ‘guest’

698 *horugj fly (insect)
C-Mnong: rohwaj fly
E-Mnong: hue fly

Stieng: ruoj /rugy/ fly

Chrau: rowgj /rugy/ fly

<>

PSB (E) *rohway ‘fly’ (K6., Mn., Ch., St.)
PSB (B) *hrwaj ‘fly’ (Mn., Ch., St.)

PM *rohwaj ‘fly’

PNB *royT ‘fly’ (Bah., PJH, Sed.)

Cf. PVM (Sok.) *rugj ‘fly’; PPearic *royj
‘fly’; PKatuic *[W/y]o/ ?o/ro-ruaj ‘fly’;
PWaic *(roj) ‘fly’; Palaung ruwai ‘fly’;
Temiar rewdi ‘fly’; Car Nicobar inrugj
‘fly’; PCham *ruai ‘fly’

Comments:

Efimov includes Kého rohayj ‘fly’, but it
must reflect * haralj ‘maggot’.

699 *sugj plant dry rice
E-Mnong: sue ba plant rice (dry field)
Chrau: swaj /sugj/ plant with stick
<>
PNB *c[h]o;jT ‘plant rice’ (PJH, Hr€, Sed.)

700 *2usl toast, roast
Stieng: 7ual ache
Chrau: ?wol toast, roast
<>
Cf. Rengao ha?oll ‘toast, roast’; Sed.
ko?owT ‘roast’; Khmer ch?aar ‘roasted’

701 *kobual pigeon
Stieng: kombuol /kobual/ pigeon
<>
Cf. Golar Bah. mual ‘a large pigeon’;
PKatuic *kom?bufa/o]l ‘pigeon’

702 *kual ~ *kohual ~ *hg bark, call
out }‘ﬂ
C-Mnong: kwal call
E-Mnong: kuol call
Stieng: khuol /kahual/ call out, invoke,
invite
Chrau: kuol /kusl/ call
Koho: khual /kohual/ to bark
<>
PSB (E) *kHuoal ‘bark, howl, call’ (K§., Ch.
St. Mn.)

PM *kwal ‘call’ (Ch., St.)
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PNB *kuw:IT ‘bark’ (Bah., Sed.)

Cf. Khmer haw ‘bark’; PPearic *ke:v ‘to
call’, *ke:r ‘to bark’; PKatuic *suol
‘bark’; PVM (Sok.) *krua[h] ‘bark’; Proto
Plang *kwal! ‘bark’

703 *borpual lizard, type of

Stieng (Y): bapuol /barnual/ a monitor
Koho: barpoal /barnual/ species of lizard
<>

PNB *[?]bu] ‘lizard’ (PJH, Hré, Sed.)

Cf. PKatuic *monZjuol ‘pangolin’ (a scaly
anteater), cf. Russian jashcherica ‘lizard’ <
Jashcher ‘pangolin’ (-ica = diminutive
suffix.)

704 *homual cloud, mist

E-Mnong: nhol steam

Ké6ho: mhoal /mahual/ cloud, fog, mist
<>

Cf. Bah. hamol ‘clouds’; Loven hmal
‘clouds’

705 *Ispual gourd, squash

Chrau: Ispuol /Ispusl/ long squash
Stieng: puol /pusl/ long squash

Koho: rapual /ropual/ gourd

<>

PSB (E) *7rapual ‘melon’ (K6., Ch.)

Cf. Sed. pow” ‘melon’; PVM (Sok.) *pi:lr
‘pumpkin’; PVM (Sok.) *paalh ‘melon’;
PWaic *(mper/]) ‘watermelon’

706 *[ Jtual flood

Stieng: kortuol /kartusl/ to flood

<>

Cf. Cua dual ‘float’; Loven foal ‘float
(stationary)’

707 *luan to swallow

E-Mnong: Iuon swallow

Stieng: Iuon /lusr/ swallow

Koho: loan /luary/ swallow

<>

Cf. Bah. Iuan ‘swallow’; PKatuic *halin ~
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*hala:n ‘to swallow’; PCham *[in ‘to
swallow’

708 *sormuan ~ *somuan hog plum

Stieng (Y): sarmuon /ssrmusn/ hog plum
Chrau: simuon /ssmusr/ hog plum

Ma: ramuon type of mango

Koho: samoan /samuar/ medicinal plant
<>

PSB (E) *sramuoan ‘type of mango’ (Ma,
Ch.)

Cf. PCham *timiin ‘melon’ < PMP
*fimun ‘melon’

709 *puan four

C-Mnong: pwan four

E-Mnong: puon four

Stieng: puon /pusr/ four

Chrau: puon /puar/ four

Ma: puon four

Koho: puan /pusr/ four

<>

PSB (E) *pua;n ‘four’ (K6., Mn., Ch,, St.)
PM *puan ‘four’ (K6., Ch. St., Sr€)

PNB *pu:n” “four’ (Bah., PJH, Hré€, Sed.)
Cf. Khmer buan ‘four’; PVM (Sok.) *po:n
‘four’; PKatuic *puon ‘four’; PWaic *pon
‘four’, *phon ‘five’; Car Nicobar fe:n
‘four’

710 *huan lessen, wither

E-Mnong: 7eh huen (swelling) lessens
Stieng: huop /hugyy withered

711 *kugn gibbon

Stieng: kuopn /kuay/ gibbon

Chrau: kwan /kugyy howler monkey
Koho: kuan /kuajy/ gibbon

<> :

PSB (E) *kuan ‘gibbon’ (K&6., Ch.)
Cf. Jeh kawapgT ‘gibbon’; Nancowry
Nicobar kin ‘monkey’; PCham *kuan
‘gibbon’

712 *suar tell

Stieng: chuor /sust/ to tell
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Koho (HB): sor tell, send

<>

Cf. Alak: sasuar ‘to tell’; Sed. pacaw”
‘speak for’

713 *ruas elephant
C-Mnong: rweh elephant
Stieng: ruos /ruas/ elephant
Chrau: rowes /russ/ elephant
Ma: ruoh elephant
Ko6ho: rowas, roas /ruas/ elephant
<>
PSB (E) *ruas ‘elephant’ (K&., Ch. St.,
Mn.)
PM *rweh ‘elephant’ (K., Sré, Ch., St.)
PNB *ro:jhT ‘elephant’ (Bah., PYH, Hré,
Sed.)
Cf. Khmer damrej ‘elephant’; PVM (Sok.)
*woyj ‘elephant’; PKatuic *korwi:j ‘trunk’

714 *kobuat gourd pipes
Chrau: kombuot /kabuat/ gourd pipes
Koho: komboat /kobuat/ musical
instrument with six pipes
<>
PSB (E) *kombuot ‘flute’ (K., Ch.)

715 *huat throw away
Chrau: hwat /hust/ throw away
<>
Cf. Rengao huatl ‘throw’; Khmer wo:t
‘toss away’

716 *kuat grasp
Koého: kuat /kuat/ grasp with tallons
<>
Cf. Sed. kual ‘hold’; Cua khuat ‘hold in
both arms’

717 *ruat buy
C-Mnong: rwat buy
E-Mnong: ruot buy
Koho: roat /ruat/ buy
<>
PNB *ru:fT ‘buy’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
PM *ruat ‘buy’

Cf. Loven ruat ‘buy’
Cf. PWaic *we? ‘to buy’

718 *suat dry up, cease flowing
C-Mnong: swat recede (water)
E-Mnong: suot dry up (flood waters)
Stieng: suot /suat/ subside, to be dried up
Chrau: suot/suat/ subside
Koho: suat /suat/ to flow no more
<>
PSB (E) *suot ‘subside (of water)’ (Mn.,
Ch., St.) o
PM *suat ‘recede (water)’ (K6., Ch., St.)
Cf. Jeh suaf? ‘evaporate’

719 *natuat run, jump
C-Mnong: ncwat run, jump
E-Mnong: tuot jump (off the ground)
Kého: ntoat /natuat/ run
<>
PSB (E) *ntsust ‘run, jump’ (K6., Mn.,
Ch.)
PM *tuat ‘run, jump’ (Sré, Ch.)
Blood and Efimov also compare Chrau
nchat, but despite the resemblance the
agreement is limited to the terminal
consonant only.

720 7*nagaic ~ *kohaic light weight
C-Mnong: pa:c light in weight
Mnong Gar (B): rokha:c light
Chrau: nkha:c light
Ma: Isgo:t light
Koho (TDVK): pgaic light
Koho: pgoc light
<>
PSB (E) *pkha:c ‘light’ (K6., Mn., Ch.)
PM *pkha:c ‘light’ (K6., Mn., Ch.)
Comments:

T am not sure how to best interpret this
etymology.

721 *dokayj back, behind
C-Mnong: koj behind
E-Mnong: ku koaj back
Stieng: ko upper back
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Chrau: dokoyj upper back

K&ho: nkoyj back

<>

PM *kayj ‘behind’ (K6., Mn., Ch., St.)

722 *pak to open
C-Mnong: paik to open
E-Mnong: pak to open’
Stieng: pak /pa:k/ opened, uncovered
Chrau: pa:? /pa:?/ to open, take off, lift
Koho: pa: /pa/ to open
<>
PSB (E) *pa:? ‘to open’ (K6., Mn., Ch.,
St.)
PM *pa:k ‘to open’ (K6., Mn., Ch., St.)
Cf. Khmer baok ‘open’; PKatuic *dopa;j?
‘open’; PCham *pdk ‘open’

723 *koda:l heel
C-Mnong: nda:l heel
E-Mnong: ndsl yj3g heel
Stieng: kondo:l /kada:l/ heel
Chrau: gonoa:l /gana:l/ heel
Ma: kanoal 3ip heel
Koého: kandol /kadol/ heel
<>
PSB (E) *?ganda:l ‘heel’ (K&., Mn., Ch.,
St.)

PSB (B.) *konda:l ‘heel’ (K&., Sré, Ch. St.,

Mnong)

PM *nda:] ‘heel’ (K., Sré, Ch. St.)

PNB *ka?ne:lL ‘heel’ (Bah., PTH)

Cf. PKatuic gon?da:l ~ sandual ‘heel’;
Sakai (Shafer 1965) kénd! ‘heel’; Nicobar

(Shafer 1965) kentsla-1ah ‘heel’ (lah ‘foot,

leg’); Riang (Shafer 1965) kon?dol ‘heel’;
PCham *ka?dul ‘heel’

Comments:

The Chrau form appears to have the root
split by infixation.

724 *toha:l ~ *toho:l shallow
C-Mnong: thol, tha:l shallow
Stieng (B): tho:l shallow
Chrau: tha:l /toha:l/ shallow
Koho (HB): chdl shallow
<>
PSB (E) *tha:l ‘shallow’ (K&., Mn., Ch.,

St.)
PM *tha:l ‘shallow’ (K6., Ch., St.)

725 *ka:l help
C-Mnong: ka:l help
Koho: kol /kol/ help
<>
PSB (E) *kU:I ‘help’ (Mn., Ko.)
PM *knoa:l ‘help’ (K&., Sté)

726 *ga:m smile, laugh
C-Mnong: ga:m smile, laugh
E-Mnong: gom smile, laugh
Stieng: go:m /ga:n/ smile, laugh
Chrau: ga:m /go:nv/ smile, laugh
<>
PSB (E) *go:m ‘smile, laugh’ (Mn., Ch,,
St.)
PM *go:m ‘smile, laugh’ (Ch., St.)
Cf. Jeh ko?Ze:mL ‘happy’; Nhaheun h?a:m
‘to hate’

727 *ho:m full, satisfied
C-Mnong: ho:m full (of food)
Stieng: ha:m /ho:n/ full from eating
Chrau: ha:m /ho:nv/ full
Kého: ha:m /hamny/ satisfy
<>
PSB (E) *ha:m “satisfied, fat’ (Ké., Ch.
St., Mn.)
PM *ha:m “full (of food)’ (B. states “all
languages ha:m”)

728 *kola:m liver
C-Mnong: klo:m liver
E-Mnong: tlom liver
Stieng: klo:m /kolo:ny/ liver
Chrau: khlo:m /kahlo:ny/ liver, stomach
Ma: klo:m liver
Koho: klo:m /kalomy/ liver
<>
PSB (E) *khlo:m ‘liver’ (K6., Mn., Ch.)
PM *kla:m “liver’
PNB *kla:ml ‘liver’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer thlaom ‘liver’; PKatuic *luam
‘liver’; PVM (Ferlus 1991) *[o:m ‘liver’;
PWaic *ktom ‘liver’; U tshom ‘liver’
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Comments:

The Chrau minorsyllable /h/ is unique for
this well attested word, so I suggest that it is
a secondary development.

729 *palo:m leech (land variety)
C-Mnong: pla:m bloodsucker
E-Mnong: plom bloodsucker (land)
Stieng (Y): plo:m /palo:ny land leech
Chrau: pla:m /pala:nv land leech
Kého: plam /psloiny leech

<>

PSB (E) *pla:m “forest leech’ (K6., Mn.,
Ch.)

PNB *pla:mL ‘leech’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. PKatuic *balhu:m ~ *palhu:m
‘leech’; PWaic *plifom ‘land-leech’;
PCham *plam ‘bloodsucker’

730 *torma:m alcohol

C-Mnong: rona:m rice wine

Koho: tornom /tarnony alcohol, rice beer
<>

PSB (E) *tronU:m ‘rice wine’ (K6., Mn.)
PM *trona:m ‘rice wine’ (Sré)

731 *ta:m tree trunk

C-Mnong: ta:m trunk

Stieng: to:m /to:ny tree trunk

Chrau: fo:m /ta:nv trunk

Ko6ho: tom /tony tree trunk

<>

PSB (E) *taxn ‘tree trunk’ (K&.,-Mn., Ch.)
PM *ta:m ‘trunk (of tree)’ (Ko., Sré)

Cf. Bah. ta:m ‘tree trunk’; Khmer dasm
‘tree trunk’; PKatuic *hada:m ‘trunk’

732 *ba;n ~ *ban we (incl.)

C-Mnong: ban we (incl.)

E-Mnong: bin we (incl.)

Stieng: ba:n, ban /ba:n, ban/ we two
(incl.)

Chrau: ba:n /baxy we (incl.), very much
<>

PSB (E) *ba;in ‘we (incl.)’ (Mn., Ch., St.)

PM *ban ‘we incl.” (Ch., St.)
PNB *[?]be:nl ‘we (incl.)’ (PJH, Hr¢,
Sed.)

733 *da:mn accept, obey
C-Mnong: da:n accept
Chrau: do:n/da:v/ already
Koho: domn /dain/ obey, listen, eavesdrop
<>
PSB (E) *da:n ‘already, accept’ (Ch., Mn.)
PM *da:mn ‘accept’

734 *koain want
E-Mnong: khop want
Chrau: ko /koyy/ want
Kého: kon /kopy/ want, desire
<>
PSB (E) *ka:n ‘want, desire’ (K6., Ch.)

735 *da;p bring, fetch
C-Mnong: da;p bring
E-Mnong: dap give or bring
Chrau: da:;p /da:p/ to hand
Koho (D): dop take, fetch
Koho: doip /da;p/ catch with the hand
<>
PSB (E) *da:p ‘hand over, bring’ (Mn.,
Ch.)
PM *da:p ‘bring’ (St., Ch.)

736 *ka:p count
C-Mnong: ka:p count
E-Mnong: kap count
Stieng: ka:p /ko:p/ count
Chrau: ka:p /ka:p/ count
Koého: ka:p /ka:p/ count
<>
PSB (E) *ka:p ‘count’ (K&., Mn., Ch., St.)
PM *ko:p ‘count’ (K6., Mn., Ch., St.)

737 *sokaip small field house
Chrau: siko;p /sokaip/ lean-to
Ma (E): kAp small house
<>
PSB (E) *saka:p ‘small house’ (Mn., Ch.)



134 South Bahnaric comparative etymological dictionary

738 *Io;p thunder, lightning
E-Mnong: Iop lightning
Chrau: la:p/lojp/ thunder
Koho (HB): puh Iep lightning
<>
PSB (E) *pale:p ‘thunder, lightning’ (K.,
Ch.)

739 *gota:p pigeon
C-Mnong: nto:p pigeon
E-Mnong: top pigeon
Stieng (Y): toip/ta:p/ pigeon
Chrau: goto:p/gata;p/ pigeon
Koho (HB): kotop pigeon
Sré: ntop /natop/ pigeon
<>
PSB (E) *goata:p ‘pigeon’ (K6., Mn., Ch,,
St.)
PM *kota:p ‘pigeon’ (K., Mn., Ch., St.)
Cf. Bah. koto:p ‘pigeon’

740 *[ ]Jda:r orchid
Chrau: dar orchid
Koho: ?2dor /2dor/ orchid
<>
PSB (E) *2da:r ‘orchid’ (Sré , Ch.)

741 *hoir sting, hurt
Chrau: hoir /har sting, hurt
<> '
Cf.Bah. ha:r ‘bitter’; PKatuic * ?ahar ‘hot
(tasting)’

742 *koma:r fish gills
Stieng (Y): komar fish gills
<>
Cf. Kuy (Shafer 1965) tmor ‘lip’; Khasi
(Shafer 1965) Iy-mor ‘mouth’; Palaung
(Shafer 1965) mir ‘mouth’
Comments:
This comparison was first made by Shafer,
who gives the meaning of the Stieng form
as ‘palate (oral)’.

743 *gotar comb of rooster
Stieng (Y): toir /to:xr/ comb of rooster
Chrau: gatar /gata:r/ comb of rooster

Koho: ntor /nator/ crest (of animal)

<>

PSB (E) *gaota:r ‘comb of chicken’ (K&.,
Ch.) _

PNB *te:rl ‘comb of chicken’ (PTH, Hr€,
Sed.)

744 *pogais lean upright

Chrau: papga:s /paga:s/ lean upright
<>
Cf. Cua gilh ‘lean’

745 *hajait stuck

Stieng: jait /ja:t/ to get stuck

Chrau: hja:t /hgjart/ stuck fallen halfway
Koho: hiat /haja:t/ (walk) tip-toe

<>

Comments:

Dournes lists kiéit as an expressive used in
the sentence lot hiét jong “marcher sur la
pointe des pieds”.

746 *Io? completed

C-Mnong: Je? finished

E-Mnong: le-mat all, every

Stieng: Ie? /le?/ all, completely
Chrau: le?/le?/ completely

Kého: le? /le?/ suitable, proper

<>

PSB (E) *Ie? ‘completely, finished’ (Mn.,
Ch., St.)

PM *]e? ‘finished’ (Ch., St.)

Cf. Bah. le? ‘final particle expressing
emphasis’

747 *mora? red pepper

Chrau: mre? /more?/ red pepper

Koho: mre /mare/ red pepper

<>

PSB (E) *mre? ‘red pepper’ (Mn., Ch.)
Cf. Bah. ?omre? ‘red pepper’; Khmer mric
‘red pepper’; PKatuic *pa[r/th]i? ~
*pa[tirh]i? ‘peppers’; PCham * 7amrec
‘hot pepper’; Indonesian mertja ‘peppers’;
Sanskrit marica ‘peppers’

Comments: -

E-Mnong mbrec ‘red pepper’ and Stieng
mrac ‘red pepper’ are probably more
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recent borrowings.

748 *Pac excrement
E-Mnong: ?e defecate
Stieng: ?7ec /?ec/ excrement
Koho: ?e: excrement, dirt
<>
PNB *7icL ‘excrement’ (Bah., PTH, Hré,
Sed.)
Mnong and Kého forms could be
borrowings of dialectal Viet. £to shit’
(Sok.).

749 *dac slave, servant
C-Mnong: dic slave
E-Mnong: dik slave
Stieng: dec /dac/ slave
Chrau: dic /da¢/ slave, servant
Koho: di? /di?/ servitude
<> '
PSB (E) *2dij? ‘slave’ (K&., Mn., Ch., St.)
PM *dik ‘slave’ (Ch., St.)
PNB *?dicL ‘slave’ (Bah., Hré, Sed.)
Cf. Khmer tik ‘slave’; Viet. dich ‘enemy’

750 *Iac to sink, flood
E-Mnong: lic to fall
Stieng: lec /lac/ sink
Chrau: lic /lac/ to flood
Ma (E): lic flooded
<>
PSB (E) *lic ‘flood’ (Ch., Ma)
Cf. Alak lic ‘sink’; Jeh li?L “to flood’

751 *dsh give birth
C-Mnong: deh give birth
E-Mnong: deh kuon give birth (animals)
Stieng: deh /delv give birth
Chrau: deh /del/ give birth
Ma: deh give birth
Koho: deh/del/ give birth, breed
<>
PSB (E) *de:h ‘have’ (Ko., Mn., Ch., St.)
PM *deh “give birth’ (Ko., Mn., Ch., St.)

752 *gah have, able

C-Mnong: geh have

E-Mnong: geh have

Stieng: geh /gel/ have; correct, accurate
Chrau: geh/gelv have, be, able

Koho: geh /gely/ have, obtain

<>

PSB (E) *ge:h ‘have’ (K6., Ma, Ch., Mn.,,
St.)

PM *geh ‘have’ (Ch.)

Cf. Bah. gah ‘be able to’; PWaic *geh ‘to
be born’

753 *kah to comb

E-Mnong: keh to comb

<> ,

Cf. Jeh kehT ‘rake’; Khmer keh ‘touch’,
kweh ‘scratch, dig with fingers’

754 *[ JIah moment, occurrence

E-Mnong: leh to have time
Stieng: robleh /ra-balel/ blink
<>

Cf. Rengao IehT ‘time, occurrence’;
Tampuon komleh ‘blink’; PKatuic
*_Pbolheh ~ *-[p/bJolha;jh ‘blink’

A
755 *[ Jloh pick off pleb

E-Mnong: leh pick fruit

Stieng: pleh /palel/ pick off  Kgho P/ez, (o
Chrau: Ieh/Iel/ castrate dear{?ez,\
Koho: taleh /tolel/ untie an animal /
<> PN

Cf. Bah. , paleh ‘pick, pluck’; PKatuic
*Psleh ~ *holeh ‘untie’; PCham *tuleh ‘to
untie’

Comments:

K&ho form is probably borrowed from
Chamic.

756 *talah woodpecker

Stieng: kleh /kolel/ woodpecker
Chrau: toleh /talel/ woodpecker
<>

Cf. Bah. toleh ‘woodpecker’; PKatuic
*to[r/th]eh ‘woodpecker’
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757 *pah pound rice
C-Mnong: peh pound rice
E-Mnong: peh ba husk rice by pounding
Stieng: peh/pel/ pound rice
Chrau: peh /pel/ pound (rice)
Ko6ho: piah /pial/ pound rice
Koho: peh /pel/ knock down
<>
PSB (E) *pe:h ‘to pound’ (K&., Mn., Ch,,
St.)
PM *peh ‘pound rice’ (Sr€, Ch., St.)
PNB *pehT ‘pound rice’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)
Cf. PVM (Sok.) *p’a: ‘mix, pound, crush’
Comments:
Note the Ktho doublet.

758 *rah break off kernels
Chrau: reh /relv/ break off kernels
Koho (HB): reh break off kernels
Koho: reh /rel/ make incision

759 *rah rattan
C-Mnong: reh rattan
E-Mnong: reh/ tom reh vine/ rattan
Stieng: reh /rel/ rattan, a rake, to rake
Chrau: reh /rel/ rattan
K&ho: riah /rial/ rattan
<>
PSB (E) *reh ‘rattan’ (K6., Mn., Ch.)
PM *reh ‘rattan’ (K6., Ch.)
Cf. Jeh ro?lehT ‘rattan’; Trieng Pore:h
‘rattan’

760 *saroh cut, chop
C-Mnong: sreh cut
Stieng: sreh /sarel/ chop with shoulder
axe, to fight
Koho: sreh /ssrelv/ cut (bamboo),
slaughter
<>
PSB (E) *sre:h ‘rattan’ (K6., Mn., St.)
PM *sreh ‘cut’ (Ko., Sté, St.)

761 *Pasoh horse
C-Mnong: seh horse

E-Mnong: ?aseh horse

Stieng: sch /sel/ horse

Chrau: ?oseh /?aseh/ horse

Ma: ?aseh horse

Koho: Paseh /?asel/ horse

<>

PSB (E) *?ase:h ‘horse’ (K&., Ch. St.,
Mn.)

PM *?aseh ‘horse’ (K6., Mn., Ch.)

PNB *?aseh? ‘horse’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer seh ‘horse’; PKatuic *?aseh
‘horse’; PCham *?aseh ‘horse’; Sanskrit
ashva ‘horse’; Pali assa ‘horse’
Comments:

Headley (1976), discussing Chamic, states
that this is a word of probable Indo-
European origin.

762 *toh knock, bump
Koh: teh /telv/ knock, bump
<>
Cf. Bah. feh ‘hit with small stick’; Khmer
t&h “slap, beat’; PKatuic *teh ‘pound’

763 *toh sneeze
C-Mnong: nteh noise, loud
E-Mnong: teh sneeze
Stieng: teh /tel/ sneeze
<> I
PSB (E) *konte:s ‘sneeze, loud’ (K6., Ma,
Ch., Mn.)
PNB *kacejhT ‘sneeze’ (Bah., PTH, Hr€,
Sed.)
PM *kateh ‘noise, loud’ (K6., Mn., Ch.)
Cf. PKatuic *hajojh ~ *kojojh ~ *hayaijh
‘sneeze’
Comments:
Both Blood and Efimov compare forms
which I analyse as reflecting *£as ‘loud
noise’.

764 *toh ~ *notoh earth
C-Mnong: neh earth
E-Mnong: teh earth, dirt
Stieng: teh /tel/ ground, earth
Chrau: nteh /natel/ earth, dirt
Koho: tiah /tial/ earth, ground
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<>

PSB (E) *tne:h ‘earth’ (K6., Mn., Ch., St.)
PSB and Proto Bahnaric (B.) *tneh ‘earth,
sod’ (Ch., Mn., St., Sed.)

PNB *ta?neh” ‘dirt’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer {i: ‘earth’; PWaic *kte? ‘earth’;

Mon toe?; PCham *tandh ‘earth’; PMP
*tanaq, *faneq ‘earth’

Comments:

It appears that competing Austroasiatic and
Austronesian etymologies are possible, and
it is not clear to me which to favour.

765 *bak fetch water
C-Mnong: bok carry water in gourd
Kého: ba/by/ fetch (water)
<>
PSB (E) *ba? ‘scoop, carry water’ (K&.,
Mn.)
PM *bok ‘carry water in gourd’ (K&., Sré)

766 *dak stand up
C-Mnong: dok stand up
E-Mnong: dik/ ndak stand/ raise up
Stieng: tadok /tadok/ rise up
<>
PM *dok ‘stand’ (St., Radé)
Cf. Cua dik ‘stand up’

767 *kojok heavy
C-Mnong: 7ok heavy
Stieng: jok /jok/ heavy
Chrau: konyo? /kopo?/ heavy
Koho: kongo /koys/ heavy
<>
PSB (E) *konyo? ‘heavy’ (K6., Mn., Ch.,
St.)
PM *kojok ‘heavy’ (K6., Mn., Ch., St.)
Cf. Loven kojik ‘heavy’

768 *Iak bran
E-Mnong: Isk chaff
Stieng: Iok /Iok/ bran
Chrau: lo?/I>2/ bran
Ko6ho: Io/lo/ bran
<>

PSB (E) *Io? ‘bran’ (K6., Ch.)
Cf. Bah. ?dsk ‘bran’; PPearic *Iik ‘bran’;
PKatuic *?22li? ~ *poli? ~ *?ola? ‘bran’

769 *sak dirty
Chrau: so?/so?/ dirty
<>
Cf. Bah. kasok “dirty water’

770 *bal thick, pluralizer
E-Mnong: bl pluralizer
Stieng: mboal /nobol/ thick; pluralizer
Chrau: bal /bal/ thick
Ksho (HB): mbal thick
Koho: bol /bol/ pluralizer
<>
PSB (E) *bal ‘pluralizer’ (Kb., St.)
Cf. Jeh balL ‘thick’; Loven kobal ‘thick’;
PWaic *kbel ‘thick’; PCham *kapal
‘thick’; PMP *kapal ‘thick’
Comments:
The similarity to Austronesian forms may
be accidental.

771 *gal trade, exchange
Chrau: gsl /goV trade, exchange
Koho (HB): tam gal exchange
<>
PSB (E) *[tom]gal ‘trade, exchange’ (Ch.,
K&.)
Comments:
The Koho element fam is the marker of
reciprocity. :

772 *kal head -
i > 3 SN
Chrau: ganasl pillow
Ma: kal na:p bo: skull 7
<>
PNB *xgalL ‘head’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)
Cf. Khmer kba:l < Sanskrit kapala ‘head’?

773 *togal stump, stubble
E-Mnong: pdl stump
Chrau: togal /togol/ stump, stubble
<>
Cf. Bah. dopal ‘tree stump’; Khmer gal
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‘stump’

774 *bam goiter

E-Mnong: bhuom goiter
Chrau: bam nko: goiter
Koho: bom goiter, swelling

775 *gam cook (other than rice)

P 7

C-Mnong: gom cook

E-Mnong: gam cook (water or vegetables)
Stieng: gom /gony cook

Chrau: gom /gony boil

Kého: gom /gamy/ cook (other than rice)
<>

PSB (E) *gam ‘to cook food’ (K&., Mn.,
Ch.)

PM *gam ‘cook’ (K&., Mn., Ch,, St.)

76 *dorgam molar.

E-Mnong: sek gam molars

Stieng: gom /gany molar

Chrau: digam /dagany molar

Koho: torgom /torgony/ miolar

<>

PSB (E) *drags:m ‘molar tooth’ (K&.,
Ch.)

Cf. Khmer thkam ‘jaw’; Viet. cdm ‘molar’;
Old Chinese *gha:m? ‘jaw’

777 *noham breathe

C-Mnong: nhom breathe

E-Mnong: 7nhim breathe

Stieng: naham /nshany to be breathing,
keep patience

Chrau: nom, nham /nahany breathe
Ma: n?hsm breathe

Koho: nham /nshany breathe

<>

PSB (E) *nham ‘breathe’ (Mn., Ch., St.)
PM *nhom ‘breathe’ (Ko6., Mn., Ch., St.)
PNB [ ] ‘breathe’ (Hré, Sed.)

- Cf. PKatuic *paha:m ‘heart’; PWaic

*rmhom ‘heart, mind’; Proto Plang
*phom! ‘breathe’; Car Nicobar uho:m
‘breath, soul’; Nancowry Nicobar kahiam
‘clear the throat’; PST *sjam ‘heart, soul,
think’
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778 *[ Jlam fall, drop

Stieng: klom /kalony drop from one’s
hands

Sré: rolom/ralony fall in, form gullies
<>

Cf. Bah. glom / hlom ‘make to fall down /
faint’

779 *kolom wrap up

C-Mnong: pklom wrap up

Sré (B.): klom wrap up

<>

PM *klom ‘wrap up, be wrapped up’ (K&.,
Sré) : :

Cf. Bah. lo:m ‘to roll up’; PKatuic
*kolhum ~ *dolum ~ *holum ‘cover,
wrap’; PVM (Sok.) *[c-Jlum[?], Viet. trim
‘cover’; Jarai klum ‘to cover’

780 *nom ricehouse

E-Mnong: hih ndm granary

Chrau: nam /nanv ricehouse

Stieng: nam /nanV ricehouse

<>

Cf. Loven hnam ‘house’; Monam manom
‘Monam people’; Car Nicobar panam
‘village’; PST *[*nVm] ‘village’

781 *bonam mountain

Stieng: banam /banany/ mountain
Koho: bonam /banany mountain
<>

Cf. Khmer phnom ‘mountain’

782 *pam hit

Stieng: pam /pany/ hit with stick

Chrau: pam /panv hit

<>

Cf. Rengao pam ‘bump against, hit, touch’;
Loven bim ‘fight’

783 *[ Jrom tremble

E-Mnong: prdm tremble

Stieng: panrom /panrany shiver, tremble
Chrau: rom /rany shiver, tremble

Koho: rom /rony/ tremble

<>

PSB (E) *mprom ‘shake, tremble’ (Sré,
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Ch.)

Cf. Bah. grom ‘thunder from distance’;
PVM (Sok.) *kram ‘thunder’; PKatuic
*gorim ‘thunder’; PWaic *(rnym)
‘thunder’; PCham *grém ‘thunder’

784 *balon eggplant
C-Mnong: blin tomato
E-Mnong: bldn tomato
Stieng (B.): ban tomato
Chrau: blan /balon/ eggplant -
Koho: blon /balar/ eggplant
<>
PSB (E) *blon ‘eggplant’ (K6., Mn., Ch.,
St.)
PM *blan ‘tomato’ (K6., Mn., Ch., St.)
Comments:
The word refers to a popular small variety

of eggplant which looks like a green tomato.

785 *Pan I, me
Chrau: ?in/297/ 1, me
<>
Cf. Bah. ?jn ‘I, me’

786 *dapn bamboo tube
C-Mnong: dip tube
Stieng: den /dapy bamboo tube
Chrau: din/dgj/ tube
Koho: dip /diry tube
<>
PSB (E) *dip ‘bamboo tube’ (Ko., Mn.)
PM *dip ‘tube’ (K6., Sré, Ch. St., Radé)
PNB *?dint ‘bamboo tube’ (Bah., PTH)
Cf. PCham *?dip ‘tube’

787 *jan sew
E-Mnong: i sew
Stieng: jen/pp/ sew
Chrau: jin/zo1v/ sew
Koho: #in /1y sew, embroider
<>
PSB (E) *jip ‘sew’ (K., Ch.)
Cf. Alak ¢’y ‘sew’; PWaic *jep ‘to sew’

788 *Ian soldier
Chrau: lin/l9p/ soldier
Koho: lip /lip/ military
<>
PSB (E) *lip ‘military, solier’ (K6., Ch.)
Cf. Viet. linh ‘soldier’
Comments:
" Possibly borrowed from Viet.

789 *dap stand
Stieng: dap /dory/ stand
<>
Cf. Bah. dop ‘stand, stop’; PVM (Ferlus
1991) tip? ‘to get up, stand up’; Viet. dung
‘stand’; PCham *dop ‘stand’ < PAN
*d’ap ‘stand’ (Demp.)

790 *jap length
Stieng: joy /jor/ length
<>
Cf. Alak c’ip ‘length’; Brao jiy ‘length’

791 *jap leg, foot
C-Mnong: jop leg
E-Mnong: jin, yon leg, foot
Stieng: jop /o1y foot, leg
Chrau: jop /po1y foot, leg
Ma: 3ip leg
Ko&ho jop /7oy leg
<>
PM *pap ‘leg’ (K&., Sré, Ch. St., Rad€)
Cf. Khmer jaap “foot, leg’; PVM (Ferlus
1991) *sip/cin “foot, leg’; Viet. chan “foot,
leg’; PPearic *jin ‘foot’; PKatuic * 7j£n
‘foot, leg’; PWaic *jop ‘foot’; PST *jiip
‘finger’

792 *golog bird, type of
Chrau: glop /galory pheasant
Koho (E): glay bluebird
<>
PM *glap ‘type of bird’ (K&., Ch.)

793 *sonap ~ *s-on-9y to think
Chrau: sinopy /senary to think
Koho: sanop /sanaty to think



140

<>
PNB *cachep? ‘think’ (Bah., PJH, Sed.)

794 *pap pound, hammer on

C-Mnong: pap tonail to

E-Mnong: pay to nail to

Chrau: pap /pary hammer on, pound
Koho: pap /pary hammer on, pound

<>

PSB (E) *pap ‘hammer nail’ (K6., Mn.,
Ch.)

PM *pap ‘to nail to’ (B. states that “all the
languages including Radé have this form™)
PNB *pagl ‘pound’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Car Nicobar pop ‘hammer’; PCham
*p3p ‘to nail’

795 *wap ~ *wag ~ *wop look for, hunt
Stieng: wapg, wap /warp, wary/ look for,
hunt

Chrau: wop /wory look for, hunt

<>

Cf. Bah. hopwa:p ‘to hunt animals’

796 *kowap large/important person/animal
C-Mnong: pkwap male animal
E-Mnong: kuoy male (animal)

Stieng: kwap /kowary adult, important,
large

Chrau: kwoap /kusry/ male animal

Ma: kuap tall, high

Koho: kuanp /kuary chief

<>

PSB (E) *kuan ~ *kua;n ‘male’ (K.,
Mn., Ch., St.)

PM *kwap ‘male animal’ (K6., Mn., Ch.,
St.)

Cf. PKatuic *hokoy ~ *Poko:n ‘male’;
Proto Plang *kap! ‘father’

Comments:

One could suggest *kuap, but the
collocation of a back diphthong with a velar
terminal violates a strong Bahnaric tendency
to avoid these vowels with both labials and
velars.
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797 *dap cover, dam up
Chrau: dap /dap/ to dam up
Kého (HB): dap tocover
<> '
PSB (E) *dap ‘to cover, dam up’ (K6.,
Ch))

798 *gordap cover over
E-Mnong: pon ndip hide something
Stieng: kadap /kadap/ to cover
Chrau: godap /gadap/ cover a hole
Koho: kaldop /kardap/ cover over, block
<>
PSB (E) *ndap ‘hidden, secret’ (Ch., Mn.),
*doap ‘covered’ (K6., Ch.)
Cf. Bah. kadap ‘to hide’; Loven kadap ‘to
cover, lid’
Comments:
A prefixed form of *dap ‘cover, dam up’.

799 *nadap hidden

C-Mnong: ndap hidden, secret

Chrau: ndop /nadop/ hidden, secret
Koho: ndap /nadap/ cover, hide

<>

PSB (E) *ndap ‘hidden, secret’, (Ch., Mn.)
PM *ndap ‘hidden, secret’ (K., St€, Ch.
Radé€)

Cf. Bah. 2dop ‘cover with lid’; Khmer fup
‘block, stop up’, dandap ‘cover, covered
over’; Mon hadap ‘fold over, close’;
PWaic *(dap) ‘to cover (with a roof), to
obstruct (a road)’

Comments:

A prefixed form of *dap ‘cover, dam up’.

800 *kaop stay, wait
Chrau: kop /kop/ wait
Koho: kap /kop/ stop, stay
<>
PSB (E) *kap ‘stop, wait’ (K&., Ch.)

801 *Iop to flood
Kého (HB): Iap to flood
<>
PNB *JapL ‘flood’ (Bah., Sed.) ‘flood’
Cf. PKatuic *halip ~ *kalip ‘flood’
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802 *hanap dive

E-Mnong: pdp dak dive

Chrau: jiop /nop/ dive

Ma: j1o:p go down (of sun)

Kého: nhap /nohop/ dive

<>

PSB (E) *ndp “dive, set (of sun)’ (Ko.,
Ch.)

803 *top bury

C-Mnong: fop bury

E-Mnong: tdp bury

Stieng (Y): fop /top/ bury

Chrau: top /top/ bury

Koho: fop /top/ bury, drive into earth
<>

PSB (E) *top ‘bury’ (Ko., Mn., Ch.)

PM *top ‘bury’ (compares to St. fap ‘stab,
pierce”)

PNB *tapl ‘set in’ (PJH, Sed.)

Cf. PPearic *fop ‘bury’; PKatuic *hadip ~
*badip ‘bury’

Comments:

Both Blood and Efimov appear to have
confused two distinct roots *ap and *tap.

804 *bar mouth, edge

E-Mnong: bdr jue mouth

Stieng: bar /bar/ shore, bank

Chrau: bor /bar/ edge

Ma: bar mouth

Koho: bar /bar/ mouth

<>

PSB (E) *bar ‘mouth, bank, edge’ (Ko.,
Ch.) '
Cf. Bah. ?bar ‘mouth’; PVM (Sok.)
*mbozj/1 ‘lip’; PKatuic *tom?bor, ho?bar
‘lip’; Khmer babi:r ‘lip’

805 *nagar descriptive of ridge-like body
structures

Chrau: yggor muh /nagar/ bridge of the
nose

Sré: gor /gar/ vein, axis, line of partition;
ntiy) gor spine

<>
PSB (E) *?pgor ‘cartilage’ (K., Ch.)

806 *sagar drum
C-Mnong: gor drum
E-Mnong: pgar cal sound of the wind
Stieng: sapgar /sogar/ drum
Chrau: siger /sagor/ drum
Koého: sapgar /sagar/ drum
<>
PSB (E) *songhar ‘drum’ (Ké., Ch. St.,
Mn.)
PM *sagor ‘drum’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *hagar’ ‘drum’ (Bah., PJH, Sed.)
Cf. Khmer sago:r ‘drum’; PKatuic
*sopko:r ~ *sogir ‘drum’; Old Mon sipgir
‘drum’; PCham *sagor ‘drum’

807 *tar ~ *tar ~ *natar thunder
C-Mnong: tor thunder
E-Mnong: tar neh thunder
Stieng: tar /tar/ thunder
Chrau: tor /tar/ thunder
Koho: ntor /notar/ thunder
<>
PSB (E) *ntor ‘thunder’ (Ko., Mn., Ch.,
St.)
PM *tor ‘thunder’ (Sté, Ch., St.)

808 *war stir (as in cooking)
C-Mnong: wer fry, simmer
E-Mnong: war fry, stir
Stieng: war /war/ fry, simmer, roast, toast
Chrau: war /war/ stir, fry, simmer
Ko6ho: war /war/ stir liquid with spoon
<>
PSB (E) *war ‘to stir’ (K6., Ch.)
PM *wor ‘fry, simmer’ (Ch., St.)
Cf. Jeh walL ‘to shake, stir’; Cua towol
‘forget, mixed up’; PCham *uir ‘turn
around’

809 *towar ~ *tuir beam
E-Mnong: tor ti forearm, muscular
proportion
Chrau: tur ti; forearm
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Koho: tawar /tawar/ / tawar ti timber
beam / forearm

810 *bas snake
E-Mnong: beh snake
Stieng: beh /belV snake
Chrau: bih /bily snake
Koho: bas /bas/ snake
<>
PSB (E) *ba:s ‘snake’ (Ko., Mn., Ch., St.)
PM *bis ‘snake’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB * ?bajhl ‘snake’ (Bah., PJH, Hrg,
Sed.) ‘
Cf. Alak bis ‘snake’; Khmer bds’ ‘snake’
Shafer (1965)

811 *[ Jlas fall, release
E-Mnong: tleh freed, loosen
Stieng: rokleh /ro-kolel/ fall, collapse
Chrau: tolih /tolily fall, collapse
Koho: torglas /tor-galos/ springing of
bent timber
<>
PNB *klihl “fall’ (PJH, Sed.)
Cf. PKatuic *[s/cJalhajh ~ *[bl ?b]Jolhajh
~ *[ki/g]alhajh “fall’

812 *bamas human
E-Mnong: neh person, people
Stieng: bneh /banelv person, people
K&ho: ?das /2das/ speak, sing, dialect
<>
Cf. Brao banih ‘human’; Cua monih
‘person’
Comments:
The K&ho reflex corresponds perfectly
phonologically, and the semantic

development reflects the notion that humans

alone have the power of speech (see Kirk

(1998:27-28) for a discussion of Language

as biological taxon).

813 *pas sweep
E-Mnong: peh broom
Koho: pos /pas/ sweep
<>
Cf. PSB *po:s ‘sweep’

814 *2at lacking, withheld
E-Mnong: Zat yet
Chrau: ?at/?at/ lacking
Koho: 7ot /75t hold back

815 *bat to bend
Stieng (Y): bat /bat/ to bend
Chrau: bat /bat/ to bend
Koho (HB): bat to bend

816 *bat to dam up
Kosho (HB): bat to dam up
<>
Cf. Bah. bat ‘to make a dam’

817 *hopot grass
Chrau: ca:? pet /not/ praying mantis
(‘demon of the grass’)
Koho: phat /nohat/ grass, weeds
<>
PNB *?net! ‘grass’ (Bah., Hré, Sed.)

818 *[ Jpat cold, fire out
Stieng: Iapat /lagat/ cold
Chrau: pot, tagat /pat/ to put out fire

819 *norat ~ *norat ~ *norot jerk, startle
E-Mnong: ndrit be startled
Stieng: ndrot /narot/ jerk, jump, recoil
Chrau: ndrat /norat/ jerk, spasm
Koho (HB): ?anrst jerk, jump, recoil
<>
Cf. Bah. kadrat ‘be startled, frightened’

820 *yat ~ *mojat ten
C-Mnong: jot ten
E-Mnong: mit ten
Stieng: ymot /fomat/ ten
Chrau: moat /mat/ ten
Ma: mot ten
Koho: jot /1at/ ten
<>
PSB (E) *jaot, ymot ‘ten’ (Ko6., Mn., Ch.,
St.)
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PM *jmot ‘ten’ (K6., Mn., Ch., St.)
PNB *jatl ‘ten’ (Bah., PJH, Hré, Sed.)

Cf. PKatuic *monyit ~ *[s/h/ ?]onjat ‘ten’

Comments:
The nasal in some reflexes is a reduced
form of the word for ‘one’.

821 *kot tieup
E-Mnong: kit tie, fasten
Stieng: kot /kot/ tie up
Ma (E): kot tie tightly
Koho: kot /kot/ tie up, chain
<>
PSB (E) *kot ‘to tie’ (Ma, St.)
PNB *katLA‘to tie’ (PTH, Hré, Sed.)
Cf. Viet. cot ‘to tie’; Jarai raki? ‘to tie
together’ < PMP *hi-ket ‘tie up’; Lao
kha# ‘gird, tie around’

822 *pat ear lobe
Koho: pit ear lobe
<>
Jeh patl ‘ear’; Nhaheun pit ‘ear’ .

823 *tat arrive
Mnong (E): tot arrive
Stieng: tof /tot/ arrive
Chrau: tot /tot/ arrive at, to
Koho (HB): tit arrive at, to
<>
PSB (E) *tot ‘arrive’ (Mn., St.)

824 *Paw ~ *2u; here, at
E-Mnong: ta 7oaw here
Stieng: 7aw here, this
Chrau: 7u; at
<>
PM *Z2aw [Paur] ‘here’ (St.)
Cf. Bah. ?aw ‘here, this’

825 *nogsw forest, mountain
Chrau: pgo: /nagoy/ forest
<>
Cf. Hré goT ‘mountain’; Nhaheun nwo

‘mountain’ (Pre-Nhaheun *g lenites to /w/

regularly when there is a prefix); PKatuic

*koh ~ *go ‘tand, uninhabited land’

826 *kolow male

C-Mnong: klow male

Stieng: klaw /kalaw/ man, male
Chrau: klo: /kalo/ male

Koho: klaw /kolaw/ male

<>

PM *klo; ‘male’ (K&., Mn., Ch.)

PNB *klo:T ‘husband’ (Bah., PJH, Hr€)
Cf. PKatuic *[l/s]on/lo-lhaw ‘man,
young’; Nancowry Nicobar /i ‘eligible
male’

827 *tomow stone

E-Mnong: m3dw stone, rock

Chrau: tomo: /tomo/ stone

Stieng: tomaw /tomaw/ stone

<>

PNB *tamo.T ‘stone’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

Cf. Khmer thamo: ‘stone’; PPearic *tmo?
‘stone’; PKatuic *[t/d]omhaw ‘stone’;
PWaic *smo? ‘stone’

828 *korow to call out

E-Mnong: kro: razk to curse

Koho (HB): kraw call, crow

<>

PNB *kra:wT ‘to call’ (Bah., PJH, Hré,
Sed.)

829 *notow ~ *gortow skin

C-Mnong: nto:, ntow, ntaw skin
E-Mnong: faw skin

Chrau: nto: /natoy skin

Koho: goltaw /gartaw/ skin

<>

PSB (E) *galtU: ~ *galto: ‘skin’ (Mn.,
Ch.)

PM *golto: ‘skin’ (Ko6., Mn., Ch.)



Appendix 1 Semantic index of

protoforms
650 abdomen— *kodul 414 bark of tree— *homo:k ~ *kohmo:k
733 accept, obey— *dan 630 bark of tree— *koduh
126 accuse— *ja? 702 bark, call out— *kual ~ *kohuol ~
636 acne, skin rash— *boruh * hokuol
250 afternoon, evening— *homaw ~ 262 basket, large— *[o?i:
*homo; 317 basket, trap— *nir
730 alcohol— *torna:m 137 basketry— *pac
207 alike— *nodag 321 bat— *rit
578 animal spirit— *domu: 653 bathe— *?um
652 anthill— *tul ~ *natul 809 beam— *towar ~ *fuir
103 armspan— *la:s 15 beam— *[ Jla:
639 arrive— *toruh 597 bean— *fu:h
823 amrive— *fat 249 bear— *jorkaw
185 arrow— *kam 346 become— *jeip
348 ashamed, embarrassed— *pore:p ~ 468 beehive— *konro:t
*parein 535 bend— *7oin
589 ashes— *bu:h 815 bend— *bot
678 ask, inquire— *Iup ~ *Iup 501 bill of bird— *kobop
543 aunt— *joxy 310 bird— *[ Jsim
311 auxiliary particle— *?in 138 bird (small, black)— *rac
146 awaken— *kah 792 bird, type of— *galap
181 awaken— *ropal 221 bite— *kap
616 axe— *swp 134 biting insect— *somac
550 back basket— *paro:p 217 bitter— *tap ~ *[p?bJotap
159 back basket— *sah 602 black— *puwk
721 back, behind— *dokaozj 547 black— *po:p ~ *mLp
674 backbone— *korup 466 black monitor (lizard}— *rokoit
381 bamboo floor— *toniar 14 blade— *pala:
204 bamboo sprout— *dabay 583 blanket— *su:
786 bamboo tube— *dayn 545 blind— *kohlo:p
328 bamboo, small— *gole: 61 blood— *maha:m
13 bamboo, type of— *Kkorla: 530 blow— *kohlo:m
98 bamboo, type of— *soka:r 635 blow— *puh
294 banana— *pari:t 627 blow, play instrument— *?uh
611 banana bunch— *sa7wp 326 boar— *jorke:
267 banyan tree— *jori: 600 boat— *duk

144



592
288

69
437
768
100
758
235
176
494
7717
564

75

55

735
140
131
561
580

31
472
416
584
803
683
717
462
255
391
828
671
157
617

72
124
442
390
133
679
412
315
160
144
519
365
379
428

boil water— *kohlu:h
bone— *nati:y

bowl— *foga:n ~ *noga:n
bracelet; copper— *kouy
bran— *Ilok

break— *da:s

break off kernels— *roh
break, smash— *gas
break, snap— *pak
breast— *gatoh
breathe— *nohom
breathe deeply— *koso:s
bright light— *2a:p
bright, dazzling, sparkling—
*sonra:k ~ *[ Jrak

bring, fetch— *da:p
broken— *tac

broken, crushed— *hac
broom— *p-arn-o:s
buffalo— *gopu: ~ *ropu:
built structure— *bada;j
bump against— *dago? ~ *dogo:k
bundle— *pak

bum— *kasu:

bury— *fap
buttocks, lower back— *but
buy— *rust

calf of leg— *po:s

call (of person or animal)— *noraw
call loudly— *noriow

call out— *korow

canoe— *polug

carilla fruit— *morah

carry by shoulder pole— *tu:p
carry on back— *?ain

carry on back— *ba?

carry with shoulder pole— *7ona:p
castrate— *koriow
castrate— *lac -

catch, grab— *nup

cattle egret— *kok
centipede— *Kkor?ip
charcoal— *kosah

chase— *dah

cheek— *tormok

chew, gnaw— *kial ~ *kion
chicken— *Z2iar

child, animal— *ko:n
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418
692
139
209

281

88
599
682
274

84
114

89
647
704
316

85
568
668
434
277
818
753
108
743
292
746
775
312
374
151
293
105
271
364
736
798
797
522

65
495

19

44
241
339
673
161
243

choke— *?a:]

choose— *ruoh

choose— *sac

citronella grass— *molag ~ *bolap
~ *polap

civette cat— *sopik

clam (shell)— *kora:p
clay— *2wk

clear field— *mus

clear field— *sopi:h

clear, blank— *sola:p ~ *la:p
climb, ascend— *ha:w

close, shut— *tam

cloud— *tuk

cloud, mist— *homusl
cockroach— *kotip
cockspur, ergot— *jorma:n
coconut— *Jo2u;

coconut palm— *dup
coffin, trough— *bopy
cold— *lo?ik

cold, fire out— *[ Jpat
comb— *kah

comb— *sa:s

comb of rooster— *gotair
comb, crest— *soni:t ~ *s-on-iit
completed— *Io?

cook (other than rice}— *gom
cooked— *sin

cooked rice— *piap
cooking pot— *golah
cool— *pi:t

cotton, kapok— *pa:s
cotton, kapok— *[ ]dich
cough— *nosiok ~ *basiok
count— *kaip

cover over— *gardap
cover, dam up— *dap

cow, ox— *konrok

crab— *kota:m

crackle, explode— *natoh ~ *portoh
crossbow— *sona;
crow— *kon?a:k

crowded, narrow— *hat
crush, dissolve— *le:k
cucumber— *rapun
cutup— *tah

cut, chop— *kat




146

480
760
816
397
168
231

50
211
305
582
502
606
307
147

45
475

306

680
540
805

425
603
419
322
5
289
42
769
407
802
53
43
400
548
642
119
586
353
136
644
806
649
202
398
489
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cut, chop— *koh
cut, chop— *saroh

dam up— *bat
dark— *jopor
day— *paj
day— *nar

day after tomorrow— *kolack
days (in counting)— *nap
deaf— *tik ~ *tac

deep— *joru:

deep— *kolop

deer— *jun

deer, kind of— *yil
delicious— *pokah ~ *bokah
demon— *koja:k
demonstrative pronoun— *n9? ~
*nok

demonstrative/locative pronoun—
*tik

descend— *yur

descriptive of large animals— *bo:p
descriptive of ridge-like body
structures— *nogar
desire(able)— *ro:m
dibble— *pomu:l

dibble stick— *lomo:l

die, dead— *kasit ~ *kosat
different— *poha:

dig— *sir

dig, scratch— *kohwayj
dirty— *sak

discern, observe— *garo;j
dive— *hanap

divide— *pak

dizzy— *powayf

dog— *sor

door— *po:py ~ *Iapo:n ~ *napo:n
draw, pull— *duj

dream— *nopa:w

drink— *hu:c

drink (alcohol)}— *ne:t
drizzle— *honac

drown— *tobuk

drum— *sogar

drunk (intoxicated)— *b-gn-ul
dry— *ran

dry— *ror:

dry— *soh

270
718
214

23

607

68
394

83
556
822
764
198

26
551
669
227
784

62
371
713

99
587
686
748

79
244
130
539
638
778
811

36
529

90
368
621
180
395
765
499
297

63
737

22
666
439
457

dry out (rice etc.)— *?2i:h
dry up, cease flowing— *suat
dry weather— *parap
duck— *?ada:

duck— *da: ~ *?oda:

dull, blunt— *Juw:n

dull, blunt— *Johamn
dumb— *komlo:

eagle, hawk— *kola:p

ear-— *tor

ear lobe— *pat

earth— *toh ~ *notoh
earthworm— *ran ~ *boran
eat— *sa:

eat rice— *soip

eel— *nodug

egg— *kotap

eggplant— *bolon

eight— *poha:m

elbow— *kiop

elephant— *russ

enclosure; wrap around— *wa.r
end— *tuic

enter— *mut

excrement— *2ac

expand, enlarge— *gojaip
eye— *mat

faeces— *?Pac

fall over/forward— *bo:p
fall (fruit, leaves)— *poruh
fall, drop— *[ Jlom

fall, release— *[ Jlos

far— *pazj

fart— *poho:m

father— *ba:p

feed— *siom

feel for (fishy— *bu:t [ka:]
fell trees— *kal ~ *kol ~ *kol
femur (of animal)— *bano:
fetch water— *bak

fetch, take— *sok

few, little— *£aki? ~ *tokik
field house, granary— *[k/gJona:m
field house, small— *soka:p
fig— *ra:~ *hora:

fire— *2un

firewood— *Ilo:p

first, before— *Io:r




29
742
94
254

97

60
661
623
687

64
190
212
110
570
691
801
706
402
456
117
232
698
242
314

37

10
507
343
372
825
266
626
709
553
370
411
574
319
236
166
345
528
727
423
537
153

28

fish— *ka:

fish by scooping— *sa:c

fish gills— *komo:r

fish scales— *rosa:p ~ *gosa:p
fish with poison— *karaw
fishhook— *noda:r ~ *koda:r
fishing net— *ja:l ~ *jal
fishing platform— *tum
fishnet, conical— *ju?
fishtrap of open mesh— *rut
fishtrap, kind of— *pa:m
five— *poram

flat objects cl.— *pap

flat, spread out— *Ja:t

flee, escape— *dw

flesh— *puac

flood— *Iop
flood— *[ Jtual
flow— *horc

flow, stream— *hoir
flower— *noka:w ~ *poka:w
fly— *par

fly (insect)}— *horuaj
follow— *jat

follow, chase— *tip
food (not rice)— *pazj
foolish— *gola:
foolish— *jo:c
footprint— *tel
forehead— *[ Jliag
forest, mountain— *nagaw
forest, jungle— *bori;
forget— *huc

four— *puan
fragrant— *tohoir
friend— *jiag

friend, visitor— * 2ok
frighten— *[ Jjur
frog— *kit

front rib— *ropas
fruit— *polaj

full— *be:p

full from eating— *ho:m
full, satisfied— *ho:m
gather, amass— *ko:m
gather/pick up— *doin
generous— *sormah
gibbon— *howa:
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711
751

66

56
633
565
323
156
774
152
367
369
546
714
705
259
248
716
239
817
158
509
562
631
251
420
427
135
115
380
500
658
448
269
240
449
184
544
213
752
514
772
218
620
767
723
725
824

gibbon— *kuagn

give bitth— *doh

give, permit— *7amn

go— *saxk

go out and come back— *Iuh
go, run— *lo:t

goat— *be;

God, supernatural being— *barah
goiter— *bam

gold— *mah

good— *niom

gourd— *dion

gourd— *hono:p

gourd pipes— *kobuot
gourd, squash— *Iopual
grandchild— *saw
grandparent, ancestor— *jaw
grasp— *kuot

grass— *bat

grass— *hapat
grasshopper— *sorah
grave, corpse— *kohmo:c
gravel, stones— *koro:s
greet, worship— *kuh
grimy— *kormaw

groin— *no:l ~ *gona:l
grow, sprout— *ho:n

guest (7)— *nac

gun— *poha:w

hail— *poliar

hair— *sok

hair bun— *num

hand over— *s2:p

hand, arm— *ti;

handful, fist— *sobat ~ *nobat
handle (of tool)— *toip
handspan— *[c/Jonam
hang, suspend— *jo:g

hard (wood)— *joray ~ *dorap
have, able— *goh

head— *bok

head— *kal

hear, listen— *katap ~ *top
heart— *nu:s

heavy— *kopok

heel— *koda:l

help— *ka:l

here, at— *Pow ~ *u:
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172
799
536
693
481
155
782
278
708

483
533
555
444
688
452
327
761
451
629
. 296
812
375
467
552
199
785
338
430
276
186
399
608
404
51
460
385
646
222
80
479
819

488

82
490
261
219
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hiccough— *so?ak ~ *so?ok
hidden— *nadap

hide, conceal— *pom
hilltop— *bugj

hilltop— *koh

hit— *pah

hit— *pam

hoe, pull weeds— *jitk

hog plum— *sormuan ~
*somuan

hole— *baloh ~ *baluh
hole— *toro:m

hollow out— *ko:r

hollow, flattened— *po:g
honeybee— *sut

hoof— *kajoip

horn— *noke:

horse— *?asoh

horsefly— *joip

hot— *duh

house— *hapirwh

human— *banss

hundred— *hariag
hungry— *popgo:t

husk— *noko:p

I, me— *?ap

[, me— *2an
imperative/affirmative particle— *fer
imprison, confine— *goroin
insect, kind of— *2ia? ?i’k
inside— *golam ~ *dolam
insult— *koro:

intestinal worm— *baru:n
intestines— *poroic
intestines— *tolazk

iron— *Io:s

itchy— *kiat

ivory— *boluk

jar, large— *dorap

jaw, chin— *ka:pg

jerk, jump— *sadoh ~ *saf Jdoh
jerk, startle— *narat ~ *norat ~
*norot

jump, leap— *[ Jroh

kapok or dadap tree— *baola:pg
kindle— *soh

king— *potaw

knee— *kortap

675
300
558

762
318
510
814
612
618
796

401
225
149

‘341

11
744
405
576
729
389
154
791
790
710
557
378
625
303
720
542
111
384
301
728

1694

605
703
432
436
497
351
795

406
422
344

knee— *korug
knife— *pih ~ *pi:h
knife with curved blade— *jo:s ~

*juas
knock, bump— *toh
know— *git

knuckle— *po:c

lacking, withheld— * 7ot
ladder— *hogu:y

ladder, bridge— *rofucg ~ *rotuipg
large/important person/animal—
*kowap

lasso— *ga:c

layer— *tap

lazy, defeated— *?olah

lead, pull— *texk

leaf— *hola:

lean upright— *poga:s

leap over— *nopo:h

leech— *golu: ~ *bolu:

leech (land variety)— *palo:m
left (side)— *goPiow
leftovers— *konah

leg, foot— *jop

length— *jap

lessen, wither— *huan
liability, guilt— *do:s

lick— *liop

lid, cover— *sotu? ~ *ratu?

lie down to sleep— *bik

light weight— *naga:c ~ *koha:c
light, loose— *ho:g ~ *Isho:p

lightning— *kola:t

listen— * 2iat

live— *rih

liver— *kolo:m

lizard— *nokuaj

lizard, kind of— *fu:m ~ *bortu:m
lizard, type of— *boryiusl
loincloth— *taroin

long— *joip

long time— *jok

look at, aim— *ke:r

look for, hunt— *wapg ~ *wapg ~
*wopg

look for, seek— *j01j

look with a light— *s92:1

look, observe— *se:in



93
237
171
268
191
491

40
663
183
826

408

41
485
342
538
238
121
426
350
613
590
776
515
164
511
182
461
329

781

670
517
695
804
496
358
360
632
521
473
392
443
660
205
429
431
534
330

lose (taste)— *posa:p ~ *basa:p
loud noise— *tas ~ *notas
louse— *saj

louse— *si:

lower bowel— *param
lungs— *nasoh ~ *rosoh
maggot— *horazj

magic, supernatural— *gun
male— *dam

male— *kolow

male relative— *ba:
mango— *pa?ak

marry; spouse— *saij
master, teacher— *barmnoh
mat— *be:l

maternal uncle— *koyn
measure— *Wwas ~ *wos
medicine— *jora:w

meet, assemble— *bato:m
meet, spread among people— *te;p
middle— *koluzm

mist, dew— *barju:h
molar— *dorgam
monkey— *do:k

moon, month— *kohaj
morning— *20yj

mortar— *[apal ~ *napal
mosquito— *ma:s
mother— *me:
mountain— *banom
mountain— *gup
mountain— *jok
mousedeer— *sokugj
mouth, edge— *bar
mud— *bok
mushroom— *nose:t

nail, claw— *kohnish
naked— *kuh

naked— *ro:k

navel— *kolo?

neck— *nako:
necklace— *na:p
needle— *yorum

negative particle— *dap
nephew, niece— *komo:n
nest— *roso:n

nest— *[m/njoso:m

new, recent— *fome: ~ *[ Jme:
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210
313
634
754
116
24
264
594
696
366
722
4
102
450
740
101
573
86
195
54
308
118
571
208
169
755
304
681
739
701
469
665
455

388
357
396

175-

648
699
193
356
354
230
498

18
504

night— *mapg
nine— *sin
nose— *muh

occurrence— *[ JIoh

offer, entrust— *jaw

old person— *kora:

older sibling— *mi:

older sister— *ru:h

one— *muaj

onion— *diom ~ *2jom
open— *pak

open mouth— *ha:

opened, separated— *ja:s
orchid— *7otoip

orchid— *[ Jdair

outside— *ga:s

pair or set (of things)}— *ju: ~ *jo:
palm of hand-— *pa:p ~ *Iopa:y
pass by, across— *gan
peacock— *barak

peel— *sil

penis— *kola:w

people (classifier)— *nodu:
peppery— *hapg

pestle— *r-an-aj

pick off— *[ Jloh

pick, pluck— *pik

pig— *sur

pigeon— *gotap

pigeon— *kobual
pimple— *koto:t

pimple— *mun

pin together a garment, bag—
*gosaip

pinch— *wiat

pinch, squeeze— *kose:t
pine— *hano;

place over/above something—
*[ Imak

place— *gatuk

plant dry rice— *suaj

plant, transplant— *fam
plug a hole— *se:t

plug, stop up— *sope:t
poison sap— *jar

poke in, insert— *Iok
porcupine— *soma:

post, pillar— *jarap ~ *jorap
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471
757
794
640
662
224
614
421
178
651
246
196
32
459
38
25
295
445
331
759
376
194
179
143
549
747
563
282
6

577
298
287
273
325
458
1
780
505
17
655
446
447
628
81
361
337
526
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pound— *ba? ~ *bok
pound rice— *pah

pound, hammer on— *pap
pour— *tuh

pregnant— *bun

prepare, put away— *porap
prison, pig pen— *gonru:p
prophesy— *pa:l

pull out— *tak ~ *tok
push, shove— *kosul ~ *koso:l
put out fire— *p-agp-at
python— *kolan
quarrelsome— *bagaij
quill— *gasorr

rabbit— *dorpazj ~ *sopa:j
rack or shelf— *nora: ~ *dora:
rain— *mi:wh

raise, look after— *roip
rat— *kone:

rattan— *roh

rattan— *siop

reciprocal marker— *fam
recognise— *sagal
recover, heal— *bah

red— *boro:p

red pepper— *moara?
release, let go— *koro:s
remove husk— *ti:k

reptile, type of— *ragja: ~ *bojar ~

* Poja:

rest— *rolu:

return— *si?

rhinoceros hombill— *kari:p
rhinoceros, gaur— *romi:h

rice (husked/pounded)— *pahe:
rice gruel— *poir

rice, unhusked— *ba;
ricehouse— *nom

rich— *panrop

right side— *ma:

ripe, red— *dum

river— *koro:p

road— *toro:p

roast— *buh

roof beams— *toka:y ~ *roka:p
root— *norish

rope, cord, vine, string— *kose!
rotten— * 2o:m

309
566
215
719

67
477
387
363
463

35
516

49
513
487
106
403

30
347
260
229
223
283
141
216

20
486
787
572
641
285
724
567

73
559
113
201

77
280
279
453
601
263
145
482
474
478
189
750

round— *wil

rub— *lopo:t

run— *-porapg

run, jump— *notuat
saddle— *?amn

salt— *boh

salty— *notiot

sand— *sokiok

saw— *Po:t

say, speak— *payj

scaly skin disease— *ho:k
scar, scab— *[ Jlak
scatter— *rogj

scatter, drop— *roh ~ *boroh
scatter, sprinkle— *jora:s ~ *ra:s
scratch— *ko:c

scratch self— *kowa:c
sea— *leiy

see— *saw

seed— *gar

seed— *gorap

seed— *sonti:l

sell— *tac

send, give away— *sap
sesame— *ropa: ~ *lopa:
seven— *poh

sew— *jan

shake— *roguw:

shake— *rotuh

shake down, winnow— *ri:p
shallow— *toha:l ~ *toho:l
sharp; to wound— *so:t
sharpen— *la:n

shave— *ko:s

shirt, clothes— *7a:w
shoot— *paj

shore, edge— *ha:p
shoulder— *pani:k ~ *polizk
sickle— *nitk

sickness— *ko:p
sickness— *nogu:k
sickness, pain— *#i!

side (edge/direction)}— *gah
sift rice— *sokoh

silent— *mo? ~ *mok
sing— *2odoh

sink— *koram

sink, flood— *Iac




554
645
257
829
518
523

95
749
643
383
352
726
624
598
685
393
441
810
299
173
763
349
192
593
788
220
247
112
148

57

52
667
615
659

78
492
150

48
493
520
610

87
174
465
512
355
245

siphon— *jo:r

sit— *guk ~ *gu?

six— *poraw

skin— *natow ~ *gartow
skin— *poalozk

sky— *torok

slap, smack— *fa:p
slave, servant— *dac
sleep, lie down— *kuj
slippery, smooth— *notior ~ *natial
small— *node:t

smile, laugh— *ga:m
smoke— *hapu?
smoke— *nuy

smoke, sip, smell?— *hut
snail— *kohlo:

snail— *kohlo:p
snake— *bas

snap— *gih ~ *gos
snare trap— *dak
sneeze— *foh

sniff, smell— *pohe:p ~ *rohe:p
soak— *foram

soft, bloated— *puzh
soldier— *Ion

solid— *goaryap

solid, dense— *fat
sour— *sora:t

speak— *lah

spear— *ta:k

spear— *folazk

spider— *bug

spill, drop— *foruip
spinach— *rum

spirit— *ja:g

spit— *kosoh

split— *bolah

split— *[ Jha:k

split wood— *toh

split, cut— *pok

sponge gourd— *bun
spread apart— *bora:p
spread out, unroll— *lak
sprout, branch— *loko:t
squash, watermelon— *polozj
squeeze, clasp— *re:t
squeeze, wring— *pat
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417

107
595
591
226
125
789
766
435
122
200
359
800
677
676
438
127
228
527
741
808
827
684
506
132
206

70
745
773
654
579
470

76
123
707

58
588
560
813
109

234
290
335
664
371
362

squirrel [sciurus erythrogaster]—
*paro:k

squirrel-like animal— *Kkora:s
squirt, spit— *boruh
stab— *ju:h

stab, pierce— *fap
stammer— *ga?

stand— *dap

stand up— *dok

stand up— *tgjo:pg

stand up, upright— *fa:w ~ *nota;w
star— *soman

stay awake— * Pioh

stay, wait— *kop

steal or find smth.— *fup
steam— *sup

stem, stalk— *Kko:p

step, tread— *ja?

sticky (rice}— *nobar

still, yet— *homm

sting, hurt— *ho:r

stir (as in cooking)— *war
stone— *fomow

storm— *robut

straight— *sop

strip rice from stalk— *kac
strong— *dap

strong— *ponra:n

stuck— *hojart

stump, stubble— *fogal
suck, hold in mouth— *bum
suck, suckle— *pw:
suckle— *7o?

sugar— *sorda:p
sugarcane— *kota:w
swallow— *[uon

sweat— *borha:l

sweaty— *sofu:h

sweep— *pois

sweep— *pas '
sweeping/waving motion— *wais ~
*kowa:s ~ *lowa:s
swelling— *7as

swidden field— *mi:r
swim— *re:

tadpole— *kolun

tail— *tiop

take, carry— *sofiak
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258
332
712
820
382
92
440
484
7
770
609
575
163
253
793
413
39
333
503
715
128
104
807
738
165
821
12
657
700
386
340
771
464
731
783
197
424
604
454
373

9
203
96
27
16
272
532
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taro— *foraw

teach, show— *koner

tell— *suor

ten— *jpat ~ *mojat
termite— *gotior

termite— *kola:p ~ *kona:p
test, try— *ralop
testicles— *paloh

thatch— *goja:

thick, pluralizer— *bal
thickness of knife blade— *fu:n
thigh— *bolu:

thin, lean— *rogaj ~ *raga:j
thing, matter— *yonaw
think— *sonap ~ *s-an-ay

thorn— *lok
thread— *barazj
three— *per

throat— *ranop

throw away— *huot

throw away— *tola?
thunder— *kola:s ~ *kona:s
thunder— *tar ~ *tar ~ *notar
thunder, lightning— *Ia;p

tick (parasite}— *rokaj ~ *darkaj
tie up— *Kkot

tiger— *kola:

tinder/kindle— *ju:m ~ *pajum
toast, roast— * Pual

tongue— *[apiat ~ *napiot
tooth— *sek

trade, exchange— *gal

tread, stamp— *joit

tree trunk— *fa:m

tremble— *[ Jrom

true, certain— *pan

trunk, feelers— *pono:m
tuber— *bu:m

turtle— *Kkoip

tusk, canine tooth— *goniap ~
*gone:n

tusk, ivory— *bala;

twist— *2owan

two— *bair

uncle— *war

uncle, aunt— *ma;

uncle, aunt (older)— *mi:h
underside— *koro:m

34
524
531

71
286
697

47
410
170
291
734
129
188
120
275
433

46
672

21
585

33
732
324

74
284
508
596
525
142
690
409
569
302
256
581

59
233
656
541
622
619
756
689
779

91
187
334
320

unwind— *polayj
urge, call— *[ Jso:l
urinate— *[ Jno:m

vein, tendon— *sanwain ~ *sonwan

verandah— * Panriip
visitor— *fomuaj

vomit— *hak

vomit— *hok

waken, arouse— *paraj ~ *pare:
wall— *pir

want— *kogn

want, call fo— *wa?
warm— *ram ~ *kohra:m
wash— *ra:w

wash clothes— *pi:h
wasp— *20!p

water— *daik

water hole— *forlug

water turtle— *dorpa:
water well-— *nofu
watermelon— *kazj

we (incl.)— *ba:n ~ *ban
we (incl.)}— *he;

weave— *{an

weep, cry— *niim
weevil— *mo:c

wet, humid— *such

whet, sharpen— *koto:l
whirlwind— *wac ~ *nowac
whistle— *huac ~ *tshuac
white— *bak

who, someone— *bu
wide, mistaken— *tih
widow— *noraw

wild cow— *koru:

wind— *koja:l

wing— *p-op-ar
winnow— *hagum ~ *nagum
winnowing basket— *godomy
wipe, rub— *juit

woman— *2ur
woodpecker— *foloh
work— *borua?

wrap up— *kolom
yawn— *noga:p ~ *nogap
year— *sonam

yeast— *dope:

yellow— *romit



252
162
265
167
637
336
476

yesterday— *[ Jnaw
you (fem. sing.)— *?aj

you (masc. sing.?)— *mi:

you (masc.)— *maj
young woman— *doruh
young, unripe— *se!
younger sibling— *20h
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130
162
234
199

75

66

67
113

72
470
476
418
433
463
311
276
359
379
384
270
511
526
535
627
653
700
666
599
619
748

23
478
149
442

286
411
761

*Pac— faeces

*Paj — you (fem. sing.)
*Pas — swelling

*Pan— 1, me

*Pa:p — bright light
*Pa:n — give, permit
*P2a:n — saddle

*Pa:w — shirt, clothes
*Pajn — carry on back

* 29?2 — suckle

*25h — younger sibling
* 201l — choke

*P0:p — wasp

*Po:t— saw

*?in — auxiliary particle
*Pio? 2itk— insect, kind of
*Pioh — stay awake

* Piar — chicken

* Piat — listen

*2ith — dry out (rice etc.)
*20;j — morning

*20:m — rotten

*P?0:n — bend

*2uh — blow, play instrument

*Pum — bathe
*Pus]l — toast, roast
*Pun — fire

* 2wk — clay

*2ur— woman

*Pac — excrement

*Poda; — duck

*Padoh — sing

*Polah — lazy, defeated

*2ono:p — carry with shoulder
pole

*Ponri:) — verandah

* Popork — friend, visitor

*Posoh — horse

814
450
824
203
785
649
124
143
239

90

96
471
4717
496
409
434
323
342
345
303
514
540

539
628
654
667
662
683
693
569
589
604
621
610

31

*Pot — lacking, withheld
*Poto:y — orchid
*Pow ~ *2u: — here, at
*Powan — twist
*Pon— I, me

*b-gn-ul — drunk (intoxicated)
*ba? — carry on back
*bah — recover, heal
*bat — grass

*ba: — male relative
*ba: — rice, unhusked
*ba;p — father

*baxr— two

*ba? ~ *bok — pound
*boh — salt

*bok — mud

*ba:k — white

*bomy — coffin, trough
*ber — goat

*be:l — mat

*be:y — full ,

*bik — lie down to sleep

*bork — head

*bom) — descriptive of large
animals

*bozy — fall over/forward

*buh — roast

*bum — suck, hold in mouth

*bupg — spider

*bun — pregnant

*but — buttocks, lower back
*bugj — hilltop

*bu: — who, someone
*bu:h — ashes

*bu:m — tuber

*bu:t [ka:] — feel for (fish)
*bugn — sponge gourd
*bodazj — built structure




32
765
770
150

82
483
646
575
784
774
395
781
812
804
156

39

54

87

58
266
590
485
549
636
689
595
608
703
810
815
816
426
732
144
173
183
205
206

46
100
366
369
515
557
537

*bagaij — quarrelsome

*bok — fetch water

*bal — thick, pluralizer

*bolah — split

*bala: — tusk, ivory

*bola:p — kapok or dadap tree

*baloh ~ *baluh — hole

*boluk — ivory

*bolu: — thigh

*bolon — eggplant

*bam — goiter

*bonar — femur (of animal)

*bonom — mountain

*bonas — human

*bar — mouth, edge

*barah — God, supernatural
being '

*borazj — thread

*bora:;k — peacock

*bora:) — spread apart

*borha:l — sweat

*bari: — forest, jungle

*barjuth — mist, dew

*barnoh — master, teacher

*boro:p — red

*boruh — acne, skin rash

*borua? — work

*bortizh— squirt, spit

*borun — intestinal worm

*bagnual — lizard, type of

*bas — snake
*bat — bend
*bot — dam up

*bata:m — meet, assemble
*bamn ~ *ban — we (incl.)
*dah — chase

*dak — snare trap

*dam — male

*dapg — negative particle
*dag — strong

*day ~ *Poda; — duck
*dazk — water

*da;s — break

*djom ~ * 2fom — onion
*djan — gourd

*dozk — monkey
*do;s — liability, guilt
*dogn — gather/pick up

629
642
655
668
570
600
204
749
472

751
766
721
578
789
797
334
222
776

21

38
637
786
733
735
125
145
195
229
235
101
401
299
318
645
670
663
389
541
752

79
771
151
186

10
328
576
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*duh — hot

*duj — draw, pull

*dum — ripe, red

*dug — coconut palm

*du: — flee, escape

*du:k — boat

*dobag — bamboo sprout

*dac — slave, servant

*dogo? ~ *dagak
against

*doh — give birth

*dok — stand up

*dokaij — back, behind

*domu; — animal spirit

*dap — stand

*dop— cover, dam up

*dope: — yeast

*dorap — jar, large

*dorgom — molar

*dorpa; — water turtle

*dorpayj ~*sopazj — rabbit

*doruh — young woman

*dann — bamboo tube

*dain — accept, obey

*da;p — bring, fetch

*ga? — stammer :

*gah — side (edge/direction)

*gan— pass by, across

*gar— seed

*gas — break, smash

*ga:s — outside

*ga:c — lasso

*gih ~ *gas — snap

*git — know

*guk ~ *gu? — sit

*gug — mountain

*gun— magic, supernatural

*go2iow — left (side)

*godo:p — winnowing basket

*goh— have, able

*gaja: — thatch

*goja:y) — expand, enlarge

*gol — trade, exchange

*galah — cooking pot

*golam ~ *dolam — inside

*gola: — foolish

*gole; — bamboo, small

*golu; ~ *bolu: — leech

bump
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792
775
373

614
580
223
407
430
798
220
455

459
494
382
648
739
743
726
131
208
241
4
47
77
114
402
410
427
456
324
516
528
527
542
626
685
690
715
710
586
656
612
745
11
250
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*galopg — bird, type of

*gom — cook (other than rice)

*goniag ~ *goneiy — tusk,
canine tooth

*gonru:y — prison, pig pen

*gopu: ~ *ropu: — buffalo

*gorap — seed

*goraj — discem, observe

*goro:n — imprison, confine

*gordap — cover over

*gorjap — solid

*gosoip — pin together a garment,
bag

*gosorr— quill

*gotoh — breast

*gotior — termite

*gotuk — place

*gota;p — pigeon

*@gotair — comb of rooster

*ga:m — smile, laugh

*hac — broken, crushed

*hay — peppery

*hat — crowded, narrow

*ha: — open mouth

*ha:k — vomit

*ha:y — shore, edge

*ha:w — climb, ascend

*hoic — flow

*hok — vomit

*ho:n — grow, sprout

*hoxr — flow, stream

*he; — we (incl.)

*ho:k — scaly skin disease

*ho:m — full from eating

*homm — still, yet

*ho:p ~ *Ioho:y — light, loose

*huc — forget

*hut — smoke, sip, smell?

*huac ~ *tohuac — whistle

*huot — throw away

*huan — lessen, wither

*huic — drink

*hagum ~ *nogum — winnow

*hogu:y) — ladder

*hojart — stuck

*hola: — leaf

* homaw ~ *homo: — afternoon,
evening

414

704
136
396
546

40
375
698

28
296
624
802
817
727
741
126
248

78
102
370
507
517
543
544
558

623
573

790
127
230
242

60
116
497
406
436
451
464
346
307
263
278
554
680
591

*homo:k ~ *kohmo:k — bark of
tree

*homual — cloud, mist

*honac — drizzle

*honoa: — pine

*hono:y — gourd

*hara:;j — maggot

*horiap — hundred

*horugj — fly (insect)

*howa: — gibbon

*hani:wh — house

*hopu? — smoke

*hanap — dive

*hanot — grass

*hom — full, satisfied

*har — sting, hurt

*ja? — accuse

*jaw — grandparent, ancestor

*jaiy — spirit

*jais — opened, separated

*jiop — friend

*joic — foolish

*jozk — mountain

*joup — aunt

*jo:p — hang, suspend

*jois ~ *juas — knife with curved
blade

*ju? — fishnet, conical

*ju: ~ *jo: — pair or set (of
things)

*jap — length

*1a? — step, tread

*jar — poison sap

*jat— follow

*za:] ~ *3al — fishing net

*sa:w — offer, entrust

*j0k — long time

*30;j — look for, seek

*yo:5 — long
*709:p — horsefly
*yo:t — tread, stamp

*jei) — become

*#il — deer, kind of
*$i; — sickness, pain
*#j:k — hoe, pull weeds
*joir — siphon ‘
*sur— descend

*#uzh — stab



602
657
606
622
603
791
253
397
213
106
121
504
267
249
326

85
660
582
820
787
132
146
180
185
221
243

33

80
480
481
403
412
423
437
438
428
453
454
351
319
365
371
385
555
559

- 538

631

*fuk — black

*surm ~ *pojum — tinder/kindle
*#un — deer

*fuct — wipe, rub

*somu:] — dibble

*yon — leg, foot

*jonaw — thing, matter
*jop0: — dark

*yorap ~ *dorag — hard (wood)
*jora:s ~ *ras — scatter, sprinkle
*jora:w — medicine

*jorop) ~ *joran) — post, pillar
*jori; — banyan tree

*jorkaw — bear

*sarke: — boar

*sorma:n) — cockspur, ergot
*sorum — needle

*soru; — deep

*jot ~ *mojat — ten

*jon — sew
*kac— strip rice from stalk
*kah — awaken

*kal ~ *kol ~ *kal — fell trees
*kam — arrow

*kap — bite
*kat — cut, chop
*ka:— fish

*kaz;j — watermelon
*ka:p— jaw, chin
*koh — cut, chop

*koh -— hilltop

*koic — scratch

*kork — cattle egret
*ko:m — gather, amass
*koaip — bracelet; copper
*ka:p — stem, stalk
*komn — child, animal
*koip — sickness
*ko;p — turtle
*kerr — look at, aim

*kit — frog

*kial ~ *kion— chew, gnaw
*kiap — elbow

*kiat — itchy

*korr— hollow out

*ko:s — shave

*kogn — maternal uncle
*kuh — greet, worship

632
643
702

716
711
501
701
714
630
650
723
753
164
393
441
530
545
592
509
360

42

45

59
772
196

12

50

83

92
104
111
118
473
502
664
613
779
826
728
429
394
742

44
154
331
332
468
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*kuh — naked

*kuj— sleep, lie down

*kual ~ *kohual ~ * hokual —
bark, call out

*kuot — grasp

*kugn — gibbon

*kobag — bill of bird

*kobual — pigeon

*kobuat — gourd pipes

*koduh — bark of tree

*kodul — abdomen

*koda:l — heel

*koh— comb

*kohaj — moon, month

*kohlo; — snail

*kohlo:p — snail

*kohlo:m — blow

*kohlo:p — blind

*kohluh — boil water

*kohmoic — grave, corpse

*kohnioh — nail, claw

*kohwaj — dig, scratch

*koja:k — demon

*koja:l — wind

*koal — head

*kolan — python

*kola:— tiger

*kola:k — day after tomorrow

*kola:p — eagle, hawk

*kola:p ~ *kona:p — termite

*kola:s ~ *konais — thunder

*kola:t — lightning

*kola:w — penis

*kolo? — navel

*kolop — deep

*kolun — tadpole

*kolu:p — middle

*kolom — wrap up

*kolow — male

*kolom — liver

*komo:n — nephew, niece

*komlo: — dumb

*koma:r — fish gills

*kon?a:k — crow

*konah — leftovers

*koner — rat

*kone: — teach, show

*konro;t— beehive
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522
452
767
800
315
189
254

24

38
107
399
446
390
287

13
251
532
562
563
219
674
675
581
828
160
492
337
357
322
564
651
584
821
218
227

65
123
469
316
525

30
796

725
736
734
133
148

Appenidix 2

*konro:k — cow, ox

*kofo:p — hoof

*kofok — heavy

*kop — stay, wait

*kor?ip — centipede

*koram — sink

*koraw — fish with poison
*kora: — old person

*kora:p — clam (shell)
*Kkora:s — squirrel-like animal
*Kkoro: — insult

*korom) — river

*Koriow — castrate

* kori:) — rhinoceros hornbill
*korla: — bamboo, type of
*kormaw — grimy

* koro:m — underside
*koro:s — gravel, stones
*korois — release, let go

*kortap) — knee
*karupg — backbone
*korupg — knee

*koru: — wild cow

*korow — call out

*kosah — charcoal

*kosoh — spit

*kose: — rope, cord, vine, string
*koseit — pinch, squeeze
*kosit ~ *kosot — die, dead
*koso:s — breathe deeply
*kosul ~ *koaso:l — push, shove
*kosu: — bumn

*kot — tie up

*kotag ~ *tog — hear, listen
*kotap — egg

*kota:m — crab

*kota!w — sugarcane
*koto:rt — pimple

*kotip — cockroach

*koto:l — whet, sharpen
*kowa:c — scratch self
*kowapy — large/important

person/animal
*ko:l — help
*ko:p — count
*kojq1 — want

*Jac — castrate
*Jah — speak

174
103
110

73
498
413
439
457
460
339
347
378
565
633
678
707
607
746
262
2717
568
750

68
768
465
419
801
182
386
566
705
788
738
152
167
210
244

17

16
474
461
329
264
265
272
290
295
508

*Jak — spread out, unroll
*Ja:s — armspan
*Jait— flat, spread out
*Jagn — sharpen

*Jok — poke in, insert
*Ja:k— thorn

* o — firewood
*Jo:r — first, before
*Jo:s — iron

*Je:k— crush, dissolve
*Jem) — sea

*ligp — lick

*Joit— go, run

*Juh — - go out and come back
*Jup ~ *Iuip — ask, inquire
*Juon — swallow

*Juzn— dull, blunt

*Jo? — completed

*Jo?i: — basket, large
*Jo2itk— cold

*Ja?u; — coconut

*Joc — sink, flood

*Joha:n — dull, blunt

*Jok — bran

*Jokost — sprout, branch
*Jomo:] — dibble stick
*Jop — flood

* J]opal ~ *nopal — mortar
*lopiot ~ *nopiat — tongue
*Jopoit — rub

*lapual — gourd, squash
*lapn — soldier

*Ja:p — thunder, lightning
*mah — gold

*maj — you (masc.)
*mag — night
*mat— eye

*ma: — right side
*ma:— uncle, aunt
*mo? ~ *mok — silent
*ma:s — mosquito
*me; — mother _
*mi; — older sibling
*mi: — you (masc. sing.?)
*mi:h— uncle, aunt (older)
*mi:xr— swidden field
*mi;wh — rain

*mo:c — weevil

¢



634
665
682
686
696

61
209

157
747
135
168
197
211
231

36

475

420
317
367
279
293
620
228
207

97
352
669
571
799

91
601
805

825
720

777
117
392
327
552
694
780
119
405

*muh — nose

*mun — pimple

*mus — clear field

*mut — enter

*mugj — one

*moha:m — blood

*molag ~ *bolay ~ *polag —
citronella grass

*morah— carilla fruit

*mora? — red pepper

*nac— guest (?7)

*paj — day

*pan— true, certain

*napg — days (in counting)

*nar— day

*pajj — far

*no? ~ *nok — demonstrative
pronoun

*no:l ~ *gana:l — groin

*nir— basket, trap

*niom — good

*nitk — sickle

*pit— cool

*nuis — heart

*nobar — sticky (rice)

*nodag — alike

*noda:r ~ *koda:r — fishhook

*nodet — small

*nodup — eel

*nodu: — people (classifier)

*nodap — hidden

*naga.p ~ *nagap — yawn

*nogu:k — sickness

*nagar— descriptive of ridge-like
body structures

*nogaw — forest, mountain

*noga:c ~ *koha:c — light
weight

*nohom — breathe

*noka:w ~ *poka:w — flower

*noko: — neck

*noke: — horn

*noko:p — husk

*nokugj — lizard

*nam — ricehouse

*nopa:w — dream

*nopo:h — leap over

255

256

25
361
391
819

491
358
364
495

383

387
288
719
585
829

35
443
353
284
547
658
679
598

43
233
561
246
137
155
176
212
232
245
201

37

53

64

86
105
486
416
421
444
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*noraw — call (of person or
animal)

*noraw — widow

*nora: ~ *dora; — rack or shelf

*nariogh — root

*noriaw — call loudly

*norat ~ *norat ~ *norot — jerk,
startle

*nasoh ~ *rosoh — lungs

*nose:t — mushroom

*nosiok ~ *basiok — cough

*notoh ~ *partoh — crackle,
explode

*notiar ~ *natial — slippery,
smooth

*notiot — salty

*noti) — bone

*notuat — run, jump

*notu: — water well

*notaw ~ *gortow — skin

*na;j — say, speak

*no:p — necklace

*neit — drink (alcohol)

*ni:m-— weep, cry

*no:y ~ *puig — black

*num — hair bun

*nup — catch, grab

*nuij — smoke

*nowayj — dizzy

*p-on-ar — wing

*p-orn-0:s — broom

*p-an-at— put out fire

*pac — basketry

*pah — hit

*pak — break, snap

*pan — flat objects cl.

*par— fly

*pat— squeeze, wring
*pap — shoot

*pazj — food (not rice)
*pak — divide

*pa:m — fishtrap, kind of

*pa:n ~ *lspa;y — palm of hand
*pais — ‘cotton, kapok

*poh — seven

*pok — bundle

*po:l — prophesy

*po:p — hollow, flattened




160

458
462
333
300

304

374
275
291
510
520
548

536
560
635
691
709
579
593
408
744
757
5
62
115
325
349
529
147
166
14
34
484
380
512
518
671
729
782
794
424
467
280
70
505
170
190
191
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*poir— rice gruel
*pos — calf of leg
*pe: — three

*pih ~ *pi:h — knife
*pik — pick, pluck
*piog — cooked rice
*pith — wash clothes
*pixr— wall
*poic — knuckle
*pozk — split, cut
*po:p ~ *lopo:g ~ *nopo:y —

door
*pomn — hide, conceal
*pois — sweep
*puh — blow

*puac — flesh

*puan — four

*pur— suck, suckle

*puzh — soft, bloated
*pafo:k — mango

*pagais — lean upright

*pah — pound rice

*poha: — different

*poha:m — eight
*poha:w — gun

*pohe: — rice (husked/pounded)
*pohe:p ~ *rohe:p — sniff, smell
*poho:m — fart .
*pokah ~ *bokah — delicious
*palaj — fruit

*pala: — blade

*polajj — unwind

*poloh — testicles

*palior — hail

*poloij — squash, watermelon
*polo:k — skin

*polupg — canoe
*polo:m — leech (land variety)
*pam — hit :

*pag — pound, hammer on
*pano:m — trunk, feelers
*papo:t — hungry

*poni:k ~ *polik — shoulder
*ponra:n — strong

*ponrop — rich

- *poraj ~ *pore:— waken, arouse

*poram — five
*poram — lower bowel

214
224
257
404
417

348

294
550
638
813

93
822
261
722
169
138
188
198
202

22
120
487
398
425
445
335
355
301
321
285
513
521
659
687
692
713
717
594
684
163
572
758
759
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*poran) — dry weather
*parap — prepare, put away
*poraw — six

*poroic — intestines
*poro:k — squirrel [sciurus

erythrogaster]

*pore:n ~ *pare;1 — ashamed,
embarrassed

*pori:t — banana

*paro:p — back basket

*poruh — fall (fruit, leaves)
*pas — sweep

*posa:p ~ *bosa;p — lose (taste)
*pat — ear lobe

*pataw — king

*pa:k — open

*r-an-aj — pestle

*rac — bird (small, black)
*ram ~ *kohra:m — warm
*ran ~ *boran — earthworm
*ran — dry -

*ra: ~ *hora: — fig

*ra;w — wash

*roh ~ *baroh — scatter, drop
*ror— dry

*ro:m - desire(able)

*roip — raise, look after

*re:— swim

*re:t— squeeze, clasp
*rih — live

*rit — bat

*rizf) — shake down, winnow

*royj — scatter

*ro:k — naked

*rum — spinach

*rut — fishtrap of open mesh

*ruoh — choose

*ruas — elephant

*ruat— buy

*ruzh — older sister

*robut — storm

*ragaj ~ *raga;j — thin, lean

*rogu: — shake

*roh — break off kernels

*roh — rattan

*roja: ~ *boja: ~ *Paja: —
reptile, type of

*rokaj ~ *dorkaj — tick (parasite)




466
440
577
320
273
181

20
503
236
673

94
431
641
618

139
159
171
177
216
259
260

26

29

41

56
108
489
490
499
500
506
400
422
448
336
340
344
356
298
308
312
313
368
376
268
289
551

*roko:t — black monitor (lizard)
*rolo:y — test, try

*rolu: — rest

*romit— yellow

*romizh — rhinoceros, gaur
*ropgal — awaken

*ropa: ~ *lopga: — sesame
*ronapy — throat

*ropas — front rib

*ropuf) — cucumber

*rasa:p ~ *gosa:p — fish scales
*roso:n — nest

*rotuh — shake
*rotuy ~ *rotuiy — ladder,
bridge

*sac — choose

*sah — back basket
*saj— louse

*sak — body (human)
*sag — send, give away
*saw — grandchild
*saw — see

*sa:— eat

*sa:c — fish by scooping
*sa;j — marry; spouse

*sa:k — go
*sa:s — comb
*soh — dry

*soh — kindle
*sok — fetch, take
*50k — hair
*sopg — straight
*s9:— dog

*$9:] — ook with a light
*so:p — hand over
*se;— young, unripe
*se:k — tooth
*se:n— look, observe
*seit— plug a hole
*§i? — return

*sil — peel

*sin — cooked

*§in — nine

*sjiom — feed

*S§iof) — rattan

*sir— louse

*sir— dig

*so:j) — eatrice

567
676
681
688
699
712
718
583
596
616
172
362
588
611
240
479
179
806
769

98
482
363
695
737

84
134
200

18
187

19
415
292

55

283
71

793
354
274
281
158
112

76
153
708

760
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*so:t— sharp; to wound

*sup — steam

*sur— pig

*sut— honeybee

*sugj — plant dry rice

*suor — tell

*suot — dry up, cease flowing

*su: — blanket

*suzh — wet, humid

*suip) — axe

*saPak ~ *safok — hiccough

*saPiok — take, carry

*sofuzh — sweaty

*sofu:p — banana bunch v

*sobat ~ *nobat — handful, fist

*sodoh ~ *sof Jdoh— jerk, jump

*sogal — recognise

*sogoar — drum

*sok — dirty

*soka:r — bamboo, type of

*sokoh — sift rice

*sokiok — sand

*sokuoj — mousedeer

*soko;p — field house, small

*sola:p ~ *laip — clear, blank

*somac — biting insect

*somay — star-

*Soma: — porcupine

*sopam — year

*sona: — crossbow

*5on9:k — body hair

*gonj:t ~ *s-on-1:f — comb, crest

*sonra:k ~ *[ Jrazk— bright,
dazzling, sparkling

*sonti:z] — seed

*sonwa:n ~ *sonwan — vein,
tendon

*sonay ~ *s-on-ap — think

*sope:t — plug, stop up

*sopich — clear field

*sopik — civette cat

*sorah — grasshopper

*sora:t — sour

*sorda:p — sugar

*sormah — generous

*sormuan ~ *somusn — hog
plum '

*saroh — cut, chop




162

625
140
141
161
178
193
194
217
225
226
237
247

57

&9

95
122

74
493
449
338

341
343

350

302
305
306

314
377
269
282
556
640
647
652
661
677
587
597
605

617
609
644

69
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*sotu? ~ *rotu? — lid, cover

*tac — broken

*tac — sell

*tah— cutup

*tak ~ *tok— pull out

*tam — plant, transplant

*tam — reciprocal marker

*tap ~ *[p/bJotag — bitter

*tap — layer

*fap — stab, pierce

*tas ~ *notas — loud noise

*tat — solid, dense

*tark — spear

*fa:p — close, shut

*ta;p— slap, smack

*tarw ~ *notaw — stand up,
upright

*tain— weave

*toh — split wood

*to:p — handle (of tool)

*fer — imperative/affirmative
particle

*te:tk— lead, pull

*tezl — footprint

*te:p — meet, spread among
people

*tih— wide, mistaken

*tik ~ *toc — deaf

*tjk — demonstrative/locative

pronoun
*tinp— follow, chase
*tigp — tail

*ti; — hand, arm
*ti:k — remove husk

*forr — ear
*fuh — pour
*tuk — cloud

*tul ~ *notul — anthill

*fum — fishing platform

*tup — steal or find smth.

*fuic — end

*tuzh — bean

*fum ~ *borfizm — lizard, kind
of

*fu:p — carry by shoulder pole

*tum — thickness of knife blade

*tobuk — drown

*foga:n ~ *naga:n — bowl

764
762
763
553
724
435

81
297
128

51

52
756
330
697
827
381
773
803
807
192
258
447
432
672
519
730
523
533
639
615
823
809
731
129
142
238

27

99
109

309
388
795

808
271
740

48

*toh ~ *notah — earth

*tah — knock, bump

*toh — sneeze

*toho:r — fragrant

*tohal ~ *toho:l — shallow

*fojo:y — stand up

*toka:y ~ *roka:y) — roof beams

*toki? ~ *tokik — few, little

*tola? — throw away

*tola:k — intestines

*tola:k — spear

*toloh — woodpecker

*fome: ~ *[ me:— new, recent

*tomuoj — visitor

*fomaw — stone

*toniar — bamboo floor

*tapgal — stump, stubble

*top — bury

*tor ~ *tar ~ *notor — thunder

*toram — soak

*toraw — taro

*toroig — road

*taro;n — loincloth

*torlupg — water hole

*tormo:k — cheek

*torna:m — alcohol

*torork — sky

*toro:m — hole

*toruh — arrive

*toruip — spill, drop

*tot — arrive

*fowar ~ *l:r — beam

*torm — tree trunk .

*wa? — want, call for

*wac ~ *nowac — whirlwind

*was ~ *was — measure

*wa!— uncle

*wa:r — enclosure; wrap around

*wals ~ *kowa's ~ *lowa:s —
sweeping/waving motion

*wil — round

*wiat — pinch

*wap ~ *wap ~ *wopg — look
for, hunt

*war — stir (as in cooking)

*[ Jdith— cotton, kapok

*[ ]Jdar — orchid

*[ Jha:k — split



574
15
49
372
754
755
778
811
175

252
531

*[ Jjur — frighten

*[ ]la:— beam

*[ Jlazk — scar, scab

*[ Jliagp — forehead

*[ Jlah— occurrence

*[ Jloh — pick off

*[ Jlom — fall, drop

*[ Jlos — fall, release

*[ Jmak — place over/above
something

*[ Jnaw — yesterday

*[ Jno:m — urinate

818
488
783
310
524
706
184

63

534
215

Index of protoforms 163

*[ Jpat— cold, fire out

*[ Jroh— jump, leap

*[ Jrom — tremble

*[ ]sim — bird

*[ ]so:d — urge, call

*[ Jtual — flood

*[c/t]onam— handspan

*[k/gJona:m — field house,
granary

*[my/nJaso:m — nest

*.parap) — run



Appendix 3 Chrau data

Thomas & Phonemic
Luc (1966) (Sidwell)

diq
diq
dig
gdq
yaq
laq
méiq
paq
raviq
sdq
si-dq
si-d4q
siqydq
laq
talaq
dch
chich
gach
lach
pach
phich
rich
racich
sdch
tich
tavich
trich
alah
vdh
vidh
chhih

ba?
da?
da?
ga?
ja?
Ia?
ma?
pa?
roba?
sa?
sofa?
sofa?
sokja?
ta?
tola?
fac
cac
gac
lac
pac
pahac
rac
rokac
sac
tac
tobac
torac
Polah
bah
bolah
cohah

Semantic

carry piggy-back
choke, cough

trap

stammer, repeat
accuse

spread out, unroll
big

snap, break off
fragile, easily torn
name

hand of bananas
hiccough

seize, grab
extract

throw away
faeces

snap, break

chop small wood
fall out through hole
thing

bully, oppress
hummingbird
spotted, checkered
pick out

sell

wring, twist
escape from, avoid
lose

recovered

to split

charcoal
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dih
gldh
yah
cih
caprih

camlih
candh
14h
mrih
mvrdh
pih
pachéh
sdh

tah
khay
play
ragay
racay
val
gasal
cal
lapal
Jjal
singgél
digdm
glim
Iim
palim
prim
priam

dah
golah
jah

kah
ko-paorah

komlah
konah
lah
morah
no-barah
pah
pacah
sah
tah
kohaj
palaj
ragaj
rokaj
bal
gosal
kal
Iopal
al
sagal
dogam
golam
lam
palam
param
param

chase, follow
clay pot

good

awake; remember

scattered, splash,
splatter

deny

left over, surplus
scold

carilla fruit
offering table
cut, hit

break, smash
back basket -
split open, cut up
moon, month
fruit

lean, thin

tick (parasite)
throw

wriggle, flip
chop down trees
mortar

wotried, troubled
recognise

tooth

inside

set (fishtrap)

roll

five

lower abdomen



rdm
sdm
sipdm
tdm
tim

tandm
trim
vran
gin
klin
ngin
rapin
anh
candnh
pénh
rinh
simdnh
vang
vldng
ching
ding
daving
dring
cdng
khling
méng
mpring
nding
ndring
Jjang
pang
pring
ting
tring
valdp
chip
dridp
nggrap
cdp
Iap

ram
sam
sopam
tam
tam

tonam
foram
boran
gan
kolan
nan
rapan
2an
konan
pan
ran
soman
bap
balap
carg
dag
dobay
dorap
kag
kohlap
man
no-poararn
nadang
norap
jay
pay
paray
tan
toran
balap
cap
dorap
gorap
kap
lap

new swidden
perform rites, divine
shaman

reciprocal action

to plant (corn,
potatoes, etc.)
wet ricefield

soak
earthworm

‘across

python

only

wave

I, me

envy, compete with
shoot

dry

star

smear on, apply
citronella grass
hear, listen

not

sprout

hard edge of stalk
copper, brass
tasty (tobacco, wine)
night

run

alike

bridge of nose
cook

cl. flat objects
sunny, dry

bitter

imprison, shut up
wrist

cge

large jar

seed

bite

go in, put in

phép
prip

sicdp
tap
mdr

v

ndr
mvir
jar
panar
par
Simdr
ayh

gayh
gayh
gayh
candrayh
catayh
rapayh
tayh
takhldyh
vat
hat
mat
mat
ngat
ndrit
Jjat

pat
phat
panit
simvit
tat
tacit
vau
chrau
yau
krau

pahap
parap

sokap

tap
mar

nar
nobar

jar
pP(onjar
par
samar
7as

gas
gas
gas
konras
kotas
ropas
tas
to-kolas
bat
hat
mat
mat
pat
norat
jat
pat
pahat
ponat
sobat
tat
tokat

- baw

coraw
jaw
koraw
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then

to put away,
prepare, serve food
circle

chop, split off
run away,

frightened (of
animals)

day, daytime
glutinous (rice)
sap, arrow poison
wing

to fly

squirrel (flying)
different, separate,
alone, only

know thoroughly

break, smash
become

middle fingers, toes
sneeze

front rib

loud

fall apart, burst
carry, hold
crowded

eye

tip of rattan
drip

jerk, spasm
follow

squeeze, wring
brush off
jackfruit
handful

solid, dense
cold

not want, refuse
Chrau (people)
tiger, ancestor
to fish with poison



166

Iahau
mau
nglau
ndrau

prau
prau
patau
patau
sau
sinau
sinlau
ta-au
a

va

va

vla
vra

cha
da
dapa
gala
hwa
ya
ca
ca
cahya
cala
camra
Ia
lava
lawa
ma
ma
mva
n’ha
ndra
jana
Jjwa
pa
ra

Appendix 3

Ishaw
maw

npalaw
naraw

paraw
paraw
pataw
pataw
saw
sonaw
sonlaw
to?aw
fa:

ba:

ba:
bola:
bora:

ca
da:
dopa:
gola:
howa:
ja:

ka:

ka:
kohja:
kola:
komra:
la:
Iaba:
Iowa:
ma:

naba:
noha:
nora:
jona:
Jowar
pa:
ra:

thin

afternoon, evening
bracelet

call, crow (of
animals)
legend, tale

Six

king

vine
son/daughter-in-law
grandchild

aim

tomorrow

from

and

field rice

tusk, ivory
bush knife, short
handle

ginger

duck

water turtle
foolish

ape

thatch

fish

very

remind

type of bamboo
grey hair

leaf

starfruit
ribbonfish

but, and, which
right

year

cl. for leaves, hair
roasting rack
rich

be quiet, stop
at all

fig

raya
raya
ranga
rawa
sa

sa
sima
sipa

tan’hya
vaq
vraq
chaq
daq
haq
klaq
candaq
maq
maq
naq

naq
paq
pachaq
raq

raq
rapaq
saq
sindraq

taq
tahaq
talaq
talaq
twaq
vach
canach
rach
sach

sach
hah
ai

roja:
roja:
ropa:
rowa:
sa:
sa:
soma:
Sopa:

tonhja:
ba:?
bora:?
ca:?
da:?
ha:?
kola:?
ko?da:?
ma:?
ma:?
na:?

na:?
pa:?
paca:?
ra:?
ra:?
ropa:?
sa:?
sonra;?

ta:?
toha;?
tola:?
tola:?
towa:?
ba:c
kona:c
rac
sac

sa.c
ha:h
fay

relaxed

spotted monitor
sesame

spread around
eat

win

porcupine
clean flowing

(water)
to name

notch
peacock
demon

" water, river

open mouth wide
day after tomorrow
crow

give out

side

(day) before

yesterday
rainbow

divide, apportion
palm stalk

curse

latenier palm leaves
guava

go, walk

bright, dazzling,
sparkling

spear

split, divide
intestines

spear

latenier palm tree
pasty, doughy
swamp

resinous tree

bail water to catch
fish

rambeh

is that so?

you (f.)



vadai
vagai

vrai
ganai
hai
mai
ngai
Jjrai
pai
plai
rai
ranay
sipai
nhai
vahal
chhal
vlam
cham
cahram
n’ham
pam
pham
sam
simvam
an
dran
Ian
lavan
lanvan
nggan
sinwan
anh

viwanh
khananh
kranh
lanh
langanh
tanh
vang

badayj
bogazj

bora;j
gona;j
haj
mayj
paj
jorazj
paj
polayj
raj
ronaj
sapaj
naj
baha:l
coha:l
bala:m
cam
kohra:m
noha:m
pam
poha:m
sa:m
saba:m
7amn
dora:n
Iain
Iaba:n
Ionba:n
naga:n
sonwa:n
fa;n

barwain
kohna:n
koraxn
la;n
lagain
tan
ba:p

small 'house, shack

brawling,
quarrelsome

_ thread

group / plural, group
harm

you (masc.)

far

waterfall
vegetable soup
unwind

maggot

pestle

rabbit

say, speak

sweat

wind

meet

crab

warm

blood

long fishtrap
eight

ant

fork

give, permit
vigorously

choke on food
supple, pliable
house lizard
dish, bowl

vein, tendon

to carry in a back
basket

striped

we (excl.)

hard, stiff

trim, sharpen
playful, destructive
weave (baskets etc.)
female animal

vlang
valang
vrang
yang
yang
yang
cang
khlang
khwang
klang
canang
krang
lapang
ngang
palang
sang
sidang
silang
tacang
nhang
vap
chandap
gasap
krap
lap
ndap
nggap
n’hip
sinlap
tap

var
candar
war
war
daih
yaih

candraih
kraih
laih
lawaih
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balamy
balaxp
barap
Jjap
Jjay
Jjay
kaxp
kohlamm
kohwa:g
kolapg
konap
koraip
lopa:p
pamg
palap
sa:g
sada:p
salam
toka:p
Jiag
ba:p
coda:p
gasap
kora:p
la:p
nada:p
naga:p
noha:p
sanla:p
ta:p
bar
kadar
wair
war
da:s
jais

konra:s
kora:s
lais
lowa:s

thorny dadap
swift

spread apart
expanded, distended
gold

spirit

jaw

bird of prey, hawk
go past

forehead

white

clam

palm, sole

smelly

seed (on stalk)

a comb

sugar

clear, light, morning
main beam

joss sticks

father

smell (like fish)
fish scales

take shelter

cut in chunks
follow, accompany
yawn

rich

arrow fins

hit, swat

two

fishhook

meal

pen, enclosure
break

opened, damaged,
separate a fire
roof beams

chipmunk
armspan
beckon
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Jjraih jorais
paih pa:s
saih sais
chhat coha:t

dagat daga:t
langat Iopa:t

ramat romat
sat sa:t
ao farw
vasau\o basala:w
chao caw
hao ha:w
klao kola:w
cawao kowa:rw
ncao noka:w
Jjao jaw
phao paha:w
rao raw
tao taaw
dréq dore?
yeéq Jje?
khléq kohle?
1&q le?
mréq more?
ash as‘é'n Poseh
atéh Poteh
gé&h geh
1&h Ieh
néh - neh
nth noteh
péh peh
réh -~ reh
séh seh
talsh toleh
tampréh  tom-preh
vave babe:
chhe cohe:
de de:
dape dope:

sprinkle
ceremonially
cotton

to comb, combed
sprinkle
ceremonially
deceive

fire, dead
abstain, quit
sour

shirt, clothes
small water snail
sugarcane

goup

penis

rice stalk whistle
flower

entrust

gun

wash

get up

late afternoon
now, then

a hook, pull with
hook
completely

red pepper
horse

below

have, be, able
castrate

he, she, it, they
earth, dirt
pound (rice)
rattan -

rice wine
woodpecker
argue, quarrel
goat

rope, string
belonging to
yeast

dre
gle
gre

gase

ye
cane

me
Jjake
ngke
phe
pe
pre
re

se
te
tale
heq
meq

__ken

wet
meo
vig
giq
Jiq
riq
siq
fig
fig
takiq
vydq
nsiéq
panjiéq
sikiéq
kiél
ntiél
viém
siém
chién

dore: ‘that’s enough’

gole: small bamboo

gore: palanquin (covered
litter)

gase: soft

Jjer think, expect

kone: rat

me! new, recent, just
then

me: mother

joke: boar

noke: horn

pahe: pounded rice

pe: three

pare: waken, arouse

re: swim; small black
fish

Ser debt

te: okay

tole: front flute

he:? ripped

me:? mother

ken small -~

we:t ~ turn around

me:w cat

bi? lie down, sleep

gi? snap, fold

#? cut (grass)

pi? pluck, take

si? return

ti? deaf

ti? there (far)

toki? few, little

bio? very, important

nosio? cough

papio? urge

sokio? gravel

kial chew

natiol smooth, slippery

biom bad

siom feed (a child)

cian episode



iéng
vaniéng
chiéng
ganiéng
kiéng
miéng
yiéng
piéng
paniéng
rayéng
ratiéng
siéng
tiéng
kiép

iér

diér
gatiér
siér
sipiér

taniér
diyéih
can'hyéih
yéih
iét
diét
giét
kiét
catiét
niét
ntiét
piét
lapiét
giéo
vih
grih
camvih
mih
pih
prih
rih

fiap
baniop
cian
gonisy)
kiap
mian
oy
piay
panien
riog
ratien
siog
tion
kiap
fior
dior
gatior
sior
sopior

tonior
diss
konhiss
Jjiss
fiat
diot
gist
kiot
kotiot
nist
notiot
piat
Iopiot
giow
bih
gorih
kobih
mih
pih
prih
rih

saddle

jug

fry

boar tusk

elbow

look around

my friend
cooked rice

oily, fatty, rich
hundred

giat reed

tip of rattan

tail

cooking pot
chicken

swerve, go around
termite

invite

pointed winnowing
basket

bamboo flooring
root

nail

stay awake, stay up
listen for

(adv.) continually
break off, break
itchy

parrot

lazy

salty

crowd in on
tongue

left

snake

very big

shrimp

older sibling
knife

tall

live

tih
talih
vanhul
chhul
ntul
jul
wurl
cansum
un
gun
gadun

njun

sur
muyh
vurt
chit
gut
gut
cut
curt
ndut
phurt
ut

ramurt
surt

sut
tamvatut
i

vi
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tih
tolih
bonil
cohil
notil

wil
kosim
7in
gin
gadin
koalin
najin
sin
sin
din
dip
ko?ip
bir
Iir
Jr
sir
mis
bit
cit
git
git
kit
kit
nadit
pohit
rit

romit

sit

sit
tom-botit
el

bi

wide

fall, collapse
drunk

push

anthill

barking deer
spider

rambutan

give

fetch, dip water
stand still
tadpole

hand over, lead
cooked, ripe
nine

tube

wall

centipede

wild ox

-next (month)

go down; hand down
pig

to chop underbrush
buttocks, lower back
die, dead / kill
long thin catfish
to know

dip into

frog

swallow

pierced

large open-mesh
fishtrap
yellowish

bee, beehive
well covered
join, connect
intact

carry in arms
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vi bi:

vri bori:
di di:

dri dori:
gi gi:
hwi howi:
canji koyi:
la-1 JEYH
mi mi:
mi mi:

Ji i

Jri jori:
phi pahi:
si SI:

ti ti:
nhi JL

lig 1?7
la-ig Yo i'e
laviq Iabi:?
niq ni:?
paniq poni:?
sipiq sopi:?
tiq ti:?
chih cith
Iih Ii:h
mih mih
pih pi:h
ramih romi:h
tih tizh
hil hi:l
can’hil konhi:l
sitil sati:l
wil wil
nhim nim
pin pi:n
cung kring ku:ng kori:p
ling Iip
ndring nari:y
nting natip

not _

forest, wild

to, in order to
pull, drag

shake down,
winnow

wide

grass, weeds
large round basket
instead

rain

sick, painful
banyan tree

otter

louse

arm, hand

house

opened out

cold

flat tasting

blade for weeding
shoulder

weasel

remove husk
criticise

slow

uncle, aunt (older)

launder / cleared
unburnt field
gaur

miss target
cleared, bare, empty
crave food

seed (for planting)
mixed up

weep, CIy

bow (head)
rhinoceros hornbill
outside

porch, verandah
bone

ring

singging
dir

lir

mir

pir

vit

lit

ngit
prit
sinit
tampit
péch
séch
tél
ncém
sén
vénh
n'hiénh
nkénh
ndrénh
prénh
sénh
siléng
chhét
sét
nsét
voq
voq
voq
goq
candoq
kloq
camhdq
candq
15q
16q
moq
Jjoq
s8q

ey

sagiiy
dir
Jikig
mir
pLr
bi:t
It

pizt
porict
soni:t
tom-pi:t
pe:c
seic
te:l
nace:m
semn
ben
nohlexn
noke
nare:
parexn
sen
sale:
cahe:t
se:t
nase:t
bo?
bo?
bo?
go?
kado?
kolo?
kamho?
kano?
Io?

o?
mo?
jo?

so?

shake down,
winnow

branch

open out, spread
open out, spread
swidden field
wall

basket fishtrap
criticise sacred
things

burn

banana

a comb
compete

pull apart in bits
tooth

footprint
reserve, set aside
look

full

ankle bells

(lie) on one’s side
along on top of
shy

chain

swallow

pinch

plug up
mushroom

mild imperative
mud

pound

much, many
particles of dirt
navel

bukbuk, woodborer
like that

bother, push around
poke in, insert
why, what

long time

hair



50q
taldq

trdq
wdq
woq
cdch
voh
oh

adch
vréh
choh
chhoh
doh
dijoh
goh
gatoh
toh
yoh

khish
moh
mhldh
ntSh
Jroh
pSh
péh
racoh

raséh
s¢h
soh
simvéh
sidoh
sicGh
toh

tatréh
tanch
troh
woh

so?
talo?

toro?
wo?
wo?
koc

@oh

2oh

?adoh
baroh
coh
cohoh
doh
dajoh
goh
gatoh
gotoh
Joh

kohloh
moh
mohloh
natoh
joroh
poh
poh
rokoh

rasoh
soh
soh
saboh
sadoh
sokoh
toh

to-taroh
tonoh
toroh
woh

get

backwards, inside
out

pour, spill
more

receive (down)
spy on, ambush
salt

younger
brother/sister
sing

scatter, sprinkle
kick

spit

last (night)

stub toe

knock, hit
breast

pimple
remember, miss
(check)

pale, faded

then, so

window

crackle, explode
clean

forbid, hinder
seven

swish (water)
around

lungs

kindle

dry

snap at, bite
jerk, pull repeatedly
sift, remove bran
split, chop, cut
(wood)

jump down

wet ricefield
hand over

butt, gore

woh
gong
ramong
song
wdng

wong
vIo
damo
yo
khlo
camlo

Io
mlo
nco
nco
Jjo
Jjango
pa-o
prho
1o

)
tacho

A

vé
co
co
ki
lahé
nggé
nco
nto

Py

SO

tamo
oq
voq
vogq
doq
dagoq

woh
9o
ramoy
501
wop

won
baro:
damo:
Jor
kohlo:

koamlo:

Io:
molo:
noko:
noko:
!
jogor:
pato:
pahro;
ro:
50!
taco:

bo:
ko:
ko:
kolo:
Isho:
nago:
noko:
nato:
so:

tomo:
o7
bo:?
bo:?
do:?
dago:?
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chip, crack

flesh, game, meat
gnat

straight

long leaf knife,
harvesting tool
look for, hunt
buy

deny, refuse
okay

land snail

dumb, foolish,
stupid

indeed

straw

dialect

neck

flower (of banana)
dark

mouldy, corroded
red

dry

dog

rub between hands,
crumple

to mate
grandfather, god
that which
husband

wild dog, wolf
forest

owl

skin, rind, pod
fast, short time;
push

stone

scaly skin disease
well, healthy
white

put in

bump against
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goq
hogq
coq
loq
moq -
nchoq
poq
pa-oq
plog
plog
taploq
proq
soq
avéq
voq
déq
doq
kyoq
noéq
poq

sir6q
sitéq
t0q
faméq
tréq
goch
la-och
tatoch
ybch
toch
mpoh
jroh
poh
phloh
chap ploh
voh
groi
khoi
01

noi
ploi

go:?
ho:?
ko:?
Io:?
mo:?
naco:?
pa:?
paro:?
palo:?
palo:?
palo:?
paro:?
so:?
?abo:?
bo:?
do:?
do:?
kajo:?
no:?
po:?

saro:?
sato:?
to:?
tomo:?
toro:?
goic
la?0:c
tata:c
jorc
to:c
nopoch
joroth
po:h
pahio:h
paloh
bo:h
gora:j
kaho;j
fo;
no;j
paloj

tobacco pipe
vomit

cattle egret
thorn

bark

chase
bundle
mango

(tie) tightly
time, occurrence
peeled
squirrel
womb

in front
head
monkey
wear

frog

not want
split wood, split off
bark

stark naked

water crock

hear, obey

cheek

sky

to lasso

dried, withered
drip

foolish

pick, pluck

swing over, leap
antler

bird frightener
firefly

testicles

friendly imperative
discern, judge

also

morning

plural, as for them
squash, watermelon

101

ol
ganol
lor
lamol
pol

sol
tamhol
chol
tavél
vol daq
com
panom

rom
siyom
om
hém
khl6m
krém
masom
ném
jom

sindrém
gon
hon
cong
camon
Ion
ngon
jon
sinlon
pon
dénh
tronh
ong
anong
vong
gong
galong

royj
2ol
gano:l
o

" Iamo:l

pail

5ol

tam-ho:l
co:l
tobo:l
bo:l da:?
koxm
pano:m

rom
sajo:m
fo:m
ho:m

"kohlo:m

koro:m
maso:m
nom
jom

sanro:m
gon
homn
kom
komo:n
Io:n
gon
jon
sonlo:n
po:n
do;pn
toroin
7o
2onom
bog
go:g
galom

scatter, spread
choke

groin

before

dibble stick

to divine

look with a light
roll up

whet

patch

spring, source
hate

trunk, feelers (of

“animal)

beautiful

tired

rotten, putrid
still

blow

under the house
nest, breeding place
urinate

a pinch (of
something)
boots

hunt from a blind
grow

child

nephew, niece
small catfish
delicious, tasty
heel

bud

hide

pick up
loincloth

wasp

carry with pole
trough

kapok

fence



cong

canong
candrong
long
la-ong
ncong

Jjong
tong
trong
vong
vléng
vanéng

chong

déng
gadong

gadong
gatong
yong
caqybng
khléng
kréng
Iahéng
Iapéng
Jjmang
préng
tanydng
gasop
cop
khlop
Jjop

op

cop

ncép
Jjop

pop

ko

konomy
karomp
Iog

Ia?omy
nako:y

)
torm
toroim
boy
balom
bano:y

co.y

dom
gado:g

gadon
gaton
Jjoy
kakjo:y
kahlo:m
koromy
Isho:p
Ispo:p
jfomap
paro:q
tanjo:n
gaso:p
kop
kahlo:p
1op
fo:p
kop

noko:p
joip

pop

metal collar on
knife

fruit with seeds
line, in rows
firewood
scratchy

cl. for stalk-like
objects

long

handle

road

fall over
treetop cluster
big, husky, cl. for

a big dead animals

branch (of tree,
river); stream,
tributary

more than

large round
winnowing basket
seed

jew’s-harp
aunt
kingfisher
blind

a catfish
loose, not fitting
door
cockspur
back basket
hang by string
woven bég
land turtle
cover over
horsefly

do, make

cl. for dishes,
bottles, gongs
husk

alight
older brother/sister

A

rép
vor
chor
dor
hor
nor
por
gasor
cor
mblor
nthér
jor
joér

tér
loih
moih
poih
dobih
c6ih
khloih
candih
chot
hot
candrot
jot
pangot
rot
racot
sikot
singot
vot
cot
Iot
lang6t
Iapét
rasot
sét
talot
viiq
vasliq
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ro;p
bor
cor
doir
hor
nor
por
sor
kor
no-baloxr
no-tahorr
jor
joirr
tor
Iois
mo:s
po:s
do:s
kois
kahlo:s
kano:s
coit
hoit
kanro:t
ot
papoit
roit
rako:t
soko:t
sapo:t
bo:t
kot
lo:t
Iago:t
Ispo:t
raso:t
so:t
talo:t
bu?
basu?

push fire together
feed

dig

coffin

flow

log

soup, gruel
quill

painful

throw up
fragrant

hire, call
siphon

ear

iron

mosquito

calf (of leg)
liability, fine
shaven head
mint

curved, (knife)
pimple

termite eaten
small bee, hive
stamp on
hungry

cl. for houses
black monitor
rough, uneven
deserted

for fun, diversion
room, bedroom
run, run away
sweet

rub

scold

sharp; ache
block of wood
stack up

hell, underworld



174  Appendix 3

- giiq
gatiiq
yiiq
liq
phig
riiq
sitliq
tiq
tasiiq
nhiiq
quaq
vrwdq
chwdq
khwdq
jwoq

_swaq

siqwoq

vrwiéch
khwich
nwdich

- pajwich

rawdch

sindwdch
tahwéch
chwoh
gwoh
rawch
ubi

vway

chhudi

khwai
mubi
nqudy
raway
sway
siquiy
tamuéi
uél
chwil
cuél
lapu6l

gu?
gatu?
ju?
Iu?
pahu?
ru?
sotu?
tu?
tosu?
Ju?
fuo?
barua?
cuo?
kohuo?
jua?
sua?
sokua?
baruac
kohuac
nuac
pajuac
ruac
saduac
tahuac
cush
gush
rush
fusj
buaj
cohuaj

kohuoj
muaj
nokuaj
rugj
sugj
sokuoaj
tomugj
fual
cual
kusl
Iopuol

sit, reside
place

large conical net
bat

magic power
insert

lid, top

cloud

rafter

smoke

armpit
industrious
look for

cling to
harvest

scold

lazy

pheasant
small salt pot
whirlwind, tornado
crush, pulverise
get lost, away
anus

whistle

sand

dipper

untie

pitiful

hilltop
thoroughly,
completely
dig

one

wild lizard

a fly

to plant with stick
mouse deer
visitor

toast, roast
bore a hole
call

long squash

mvudl
lawéan

lapuén
pudn
simuén
situén
quinh
quong
chhwip
uiyh
chhwéh
phwayh
rawéih
uat
ganuét
hwét
hwat
camvuét
suoét
hiich

tth

viih
dith
gtih

ciih

ctih
candiih
Itth

Itth
miih
panjiih
prith
ratith
si-ih
uy
ruy l
um
chiim
diim

nabuol
luan

Iapuan
puan
samuan
satuon
kuap
kuapg
cohuap
fuas
cahuas
pahuass
russ
fuot
ganust
huat
huot
kabuot
suat
huc
Zuh
buh
duh
guh
kuh
kuh
kaduh
luh
Iuh
muh
pajuh
doruh
paruh
ratuh
sa?uh
uj

y
um
bum
cum
dum

bubble up
immediately,
continually, always
larynx

four

hog plum

change house
howler monkey
male (animal)
miss

industrious

arrow poison

pull up, out
elephant

set trap, bow
drinking straw
narrow, close
throw away
gourd pipes
subside

forget

blow, play

roast

hot

mallet

naked

worship
frightened, startled
to go out

why

nose

spirit offering pole
girl

fall (fruit, leaves)
shake

sweaty (hands)
surely

spin

bathe

mouthful (of wine)
wrap up

ripe
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gim gum winnow, remove phut pahut punctured
husk tnh 2un fire
camviim  kobum word u 2ur at
kriim korum shut mouth vu bu: someone, cl. for
Jrim jerum needle : people, who
pa-Um pafum stale viu balu: thigh
pajim pajum make fire vaju boju: of course, naturally
nim rum spinach chhu cohu: marrow
siim sum bird du du; run away, flee
Sufrum  sw torum  net, canopy damu domu: monkey leader
tim tum fishing platform dru doru; fishtrap with two
viin bun pregnant openings
‘giin gun magic, supernatural 91U golu: water leech
phiin pohun press in, dent gapu gopu: water buffalo
diing dup during (the day etc.) YU g set (gongs)
giing gup mountain Iu Iu: rest
galing galug dazzling, sparkling ~ [a-U Io7u: coconut
ciing kiéng kup kiop  elbow ndu nadu: cl. for people
kriing korug knee ntu notu: well, waterhole
mliing molup roar (.Iaq Ju Ju saliva
ndting nadup eel Ju Ju at
nhting nohupy cl. for beehives Jru Joru: deep
jriing Jorug caterpillar pu pw suck, suckle
piing pup large fishbasket ranggu rogu: v;d;?ly’ shaky;
shake
philng pahup .fear su su: blanket
siing sup in . '
siing sug o steam sipu sopu: plane
tiing tupy diviner fu fu: 2, to
- . uq w? clay
talling tolup deep place in river;
fall into : dug du:? boat
chiip cup cockroach tamvuq  tobu:? drown
dljp dup fit huch ‘ hure drink
Iip Iup ask, request vuh bu:h dust, ashes
nclip nokup face down, prone vruh borwh squirt, spit
tamuip tamup hypnotize khluh kohluzh boiling
nhilp Jiup take Jjuh Juh stab
uyh 2us drag, transport puh puh soft, bloated
nhuyh Jius to root around ruh ruch sister v
vaguit - bogut quail ratuh rotu:h scatter, spread
hiit hut unripe sindruh sonruzh boil over

put put youngest sibling suh su:h wet, sprinkle



176  Appendix 3

tasuh tosw:h
tuh tuwh
vui buy
chamhui  comhuy
davui dobuj
guyj guij
gatui gotuzj
ndrui naoruj
ntul natu:l
vum bu:m
cum kum
catum kotum
tandum  todu:m
un 7un
vrun boru:n
lun lun
jun Jun
run run
sun . sun
tun tu:n
tamun tomu:n
pai vunh  bun
gung guy
rapung ropuy
ratung rotup
sung suy
tung tu:g
tamhlung tom-holu:p
tarung toru:y
nhung un
lup lup
rup ru.p
ur fur
glur galur
tur tur
kruih koru:s
nuih nus

ut fut
dagut dagu:t
drut doru:t
jut Jut

scald
bean

happy, gay

mist, vapour, steam

worn out
shadow, soul
bag

crazy

float up, raise
tuber

carry in mouth
monitor lizard
sprinkle
ceremonially
grandmother

intestinal worm
dull, blunt

deer

reed

to bear

edge

person

sponge gourd
ladder

melon, cucumber
bridge

axe

carry on shoulder
drumstick

spill, pour

very dark

cloudy

body, form
female

carry on head
forearm

slidingly out
heart

hold in both arms
rub together

suck with straw
rub, wipe

put
dich

Iich
nich

Py

laq

A

diq

A

diq
gatiq
canjiq
kraq
phlaq

| palaq

s4q

val
gadal
tangal
tanal
vadim
valam
vdm
dim
gam
13m
ntrim
ndiam
nam
pam
rim
tagnim
vlan
gén
khlan
pén
inh
chinh
camvinh
minh
Jinh
rinh
vading

put
doc
Iac

nac
Yele
‘da?
da?

gota?
kojo?
korg/
pahlo?

palag
sa?
bal
gadoal
tagal
tonoal
badam
balom
bam
dom
gom
lam
no-tarom
nodom
nom
pam
rom
to?nom
blan
gon
kohlon
pan
2an
con
kaban
maj
jn
an
badap

crawl (snail)
slave, servant
to flood
milkfruit, star apple
bran '
time, occurrence
younger maternal
uncle

press, push down
heavy

crowded (things)
push over, knock
down

turn around

dirty

thick

plug one’s ears
stump, stubble
midwife

flat

stir, mix
goiter

old

boil

general classifier
stamp

unkind, stingy
ricehouse

hit

tremble, shake
breathe
eggplant
quietly (sit)
for fun, diversion
advise, remind
I, me

small gong
old

mouth

sew

roar

store (water)



vading
vang
ding
glang
ntring
jamring
jang
Jjrang
prang
pang
rang
sindng
tang
nhang
dip
ganap
cap
ndap
Jap

tap

ar

var

car
nggar
panar
sigar
tangar
tar

war
war
wayh

at
vat
dagat
gat
la-at
Ia—ét#
mat
nchhat
ngat

badap
bap
dag
gloy
no-taray
Jjomray
Jon
jorapg
prag
pay
rog
sanapy
tag
J1ag
dap
gonap
kop-
nadap
Jop
top
for
bar
kor
nagar
panar
sagar
topor
tor
war
war
wos
2ot
bot
dogot
got
IEYels
Io?ot
mot
nasat
pot

when

do not

to, as much as
bluebird
stamp down
dam of stakes
foot, leg

post
pickled fish

hammer on, pound

malaria

think

settle (of water)
indeed

to dam up

a dam

wait

hidden, secret
jab down

bury

very, indeed
edge

push with stick
bridge (of nose)
chop meat
drum

large bamboo
thunder

do miracles
stir, fry, simmer
to measure
lacking

bend

chill, shivering
firm '

late afternoon
cool, shady
ten, tens

Jjump

put out

si-at
simrat

sipat
voq
moq
poq

taloq
toq

moch
nkhoch
tamhorch
vol
ganol
col

ntol
thol
drom
gom
hom
cavom
khlom
Iom
nom
plom
tom
tom
nhom
von

don
hon
mon
pron

madrong
Jjong
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saPat
somrot

sapot
ba:?
ma:?
pa:?

tola:?
ta:?

morc
na-koha:c
tom-ha:c
ba:l
gona:l
ko:l

nata:l
toho:l
dora:m
gam
ha:m
kobo:m
kahlo:m
Io:xm
nam
palo:m
torm
toxm
Jioim
ba:n

do:mn
han
momn
paran
kora:m
monra:n

Jjoq

pour off water

suddenly,
unpremeditatedly
a chant

dream

visit

to open, take off,
lift

small bamboo drum

there (indefinite), at
all
near

light weight
glance at

peel with knife
heel

pile together, lean
on
to float

shallow

stubble

smile, laugh
full

dirty

liver / stomach
lure, bait
master, employer
land leech
trunk of tree
why

close (eyes)

we (incl.) / very
much

already

rejoice

hire, call
strength

shell (crab, turtle)
not afraid
become
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prhong parha:g on back sicop -soka:p lean-to
takhlong  to-kohlo:p  tense the bow chor-mit car eyebrow
tong tog wheel dor dor orchid
chop -mat ca:p eyelash gator gatorr comb of rooster
dop da:p to hand something hor hair sting, hurt
gatop gato:p pigeon sor sar take out, up

© cop ka:p to count panggoih  pagais lean upright
lop . lop thunder lahot Iohost cool, breezy
pandop  padaip catch, seize hyot hojait stuck halfway

rop raip weep, mourn you Jow yoke
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Haupers & Phonemic
(Sidwell)

Haupers
1991

baq

yaq
khaq
cwaq
Idaq
ach
bach
bhach

blach
bnach
brach
chobach
glach

grach

hach
cach
khwach
cormach

lach
mach
mrach
ngrach
ndrach
pach
pach

ba?

ja?
koha?
kowa?
loda?
fac
bac
bahac

balac
banac
barac
cabac
galac

gorac

hac
kac
kohwac
karmac

lac
mac
moarac
parac
norac

pac

pac

Semantic

to carry child on
one’s hip
grandmother
spear trap

to gather, pile

to set a trap
defecate; faeces
to block a road
chop in small
pieces

play, fool around
visitors, guests
squirt, spit
pinch, squeeze
to pluck out eyes;

to dodge (Yeem
1977)

to cut long slender
objects

smash, grind fine
pick rice, harvest
wasteful

turn twist, screw
on

castrate pigs

press, oppress
red pepper
chant, sing
slow

eggs of fly

twist strands in
making cord
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rach
rlach
rwac
sach
songach
tach

tach
bah
bah

brah
borlah
chah
chah

dah

dah
gah

yah

cah

kah

crah, srah
corlah
Iah

mrah
mrah

rac small black bird

rolac to g0 across

rowac- ruac circle

sac choose

sapac gnat

tac break string-like
objects

tac - sell

bah to chisel, notch

bah to stop, lessen
unpleasant things;
get well

borah spirits, God, deity

borlah husked rice

cah charcoal

cah to break thin
objects

dah hands or legs;
sides; in order to

dah to strike, ambush

gah to share with,
offer in bargain

jah ripped

kah awaken

kah delicious

korah grasshopper

korlah to split firewood

Iah to say, speak,
think

morah carilla fruit

morah throw down



180

Jon-ah
Jjrah
pah

rah
sah
tah

wah
ay
dmay
glaj
khay
ccay
clay
cray
may
ngay
nay
mpray
Jjhay
play
ponday
mai
tray
way
ac-ay
bak

bon-ac
dac
lac
mac
nac
mbac

mboh
nac

Jjorwac
pac

Appendix 4

jon?ah
jorah
pah

rah

- sah

tah

wah
7aj
domaj
golaj
kohaj
kokaj
kolaj -
koraj
maj
naj
naj
na-paraj
johaj
polaj
pandaj
ronaj

toraj

waj
2ak ?aj
bak

ba?ak
dak
lak
mak
nak
nobak

nabsh
nak

jorwak
pak

victorious
to be clean

chop down with
one stroke
to shoot

back basket
disembowel,
dissect

draw out, haul
you (sing. m/f)
type of rattan
small bamboo
moon, month
tick
brother-in-law
to guard

you (sing. fam.)
to be far

loose top soil
waken, arouse
know

fruit

fence

pestle

to shave

short time
gecko (imitative?)
to depend on
someone
ashes

type of trap
dye clothing
side

trap

to carry over
shoulder

to tell, report
cooking area of
house

chain

break off, half

measure, pick,
pluck

pon-ac
porlac
sac, chhac
tac

wak
borhal

gal

ppal
pondal
songgal
chomlam
cram

dam, ndam

klam
mram
pram
ram
snam
tam
tram
bran
dan
dan
han
can

klan
nggan
swan
wan

banh
bolanh
danh
clanh
condranh

lanh
lanh
Iaganh

pan?ak
perlak
sak

tak
wak
barhal
gal

pal
padal
sagal
comlam
coram
dam

kolam
maram
param
ram
sonam
tam

‘toram

bran
dan
dan
han
kan

kolan
nagan
sawan
wan

ban
balan
dan
kalan
kanran

lan
lan
Iagan

to command
to roll

body, name
stick out

get, call for
sweaty

proper, perfect
mortar
walking stick
recognise

to remember
chop

grown male which
has not had young
drinking straw
ripe

five

warm

year

to dig, plant
soak
earthworm
ask, beg; yet
deer

walk, go

carry in hand;
govern

python
always

vein, ligament
wear around the
neck

dare to
bachelor

smash, crush
pretty, good
intermediary,
witness to
marriage
cricket

to wax, coat wood
weary, tired
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nanh nan we (excl.) _nhang nag jug
panh pan to shoot ap fap bad
ranh ran dried (plants, fish) ap 7ap every
smanh soman star bolap balap visitors, guests
sorlanh sarlan to love chap cap to pick leaves
tanh tan be hot, to boil chap cap to sting, of
ang ?ap warm up food medicine
bang bay bamboo shoot, dap dap to stack, pile
sprout drap dorap jug; possessions
blang balap to measure gap gap yawn
incorrectly, built glap golap remember, figure
crookedly out
bnang bonag nig%lt; 24-hour grap gorap seed
period . cap kap to bite
chang cay to plane with axe
dang dag strong; win, kadap kodap tc') cov«:er
overcome khap kohap Slde;. side of
dang dap swollen with family .
water cclap kolap to place into
drang dorap latenier palm lap lap . cut the body, to be
(tree) sharp
drang dorayg to fish with net lap lap go in, enter
hang hap peppery Jjap jap tight
ccang kang jaw prap perap put away
khang kohap catfish tap tap egg, to lay an egg
khang kohap keep doing tap tap stab, pierce
clang kolag intensifier with ar - far to saw
‘dark’ bar bar totieapoletoa
cpang kapan he, she, it trltiac {)c? allow
. climbin
meng - ma night char car to build a low
mlang molang citronella grass fence
nang nan day (count noun) dar dar early
pang pap Falm, cl. for arms nar nar sun
egs .
prang porap dr%z season, nggar negar as_ high as
weather pomnar ponar wing, feather
prang parar to run par par to fly
rang rap cucumber sar sar brushland
sang sap industrious, somggar  sagar drum
willing war war simmer, saute
tang lap bitter food
tang tap ~ knee gas gas well weeded,
ttang tan to hear cultivated

rmas romas rhinoceros, gaur
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pas
dat

glat

hat

hat

kat
khat
ccat

cnat
mat

ngat
pat
porjat
sat

spat
srat
wat
au

bau

bnau

dau

yau

cau
colau
crau
cormau
lau
mau
mlaw

ndrau
plau
pondrau

rapas
dat
golat

hat

hat

kat
kohat
kat

konat
mat

pat
pat
parjat
sat

sopat
sorat
wat
faw
baw

b(on)aw
daw

jaw
kaw
kolaw
koraw
kormaw
lIaw
maw
moalaw

naraw
paolaw
panraw

ribs

to kick

cross a road; carry
by tucking into

fit tightly;
difficult
circumstance
length from finger

'tip to elbow

cut, chop, whittle
weave a net
light fire with

coals from
another

cloth

eye, face,
forward, in front
leaky

to wring by hand
careful, wary

chop down
brushland
to clear bush

sour

occurrence

here, this

now; final particle

for requests; to
have intercourse

yesterday (infixed
‘now’)

to spread ashes in
preparing field
grandfather

owl

men

to poison fish
grimy

width of finger
evening

thin; width of
finger

of birds to sing
blister

widow

prau
chhau

sau

tmau
ba

ba
bla
cha
da
gna
ha

ca
combra
cala
cla
corya
Ia

ma
mlia
na

ja

ja
ppa
pha
pla
porsa

rya
rca
chha
sa
sma
sna
sna

spa

tomba
wa
braach

paraw
saw

saw

- tomaw

ba:

ba:
bala:
ca:
da:
gena:
ha:
ka:

ko-bora:

kola:
kola:
korja:
Ia:
ma:
mola:
na:
ja
ja:
pa:
paha:

- pala:

parsa:

roja:
roka:
sa:
sa:
soma:
sana:
sana:
sapa:

toba:
wa:
bara:c

SiX

to point out; to see
(Yeem 1977)
grandchild; small
water snail

stone

particle marking
male with names
rice unhusked

to row

ginger

duck

together; relatives
open mouth
fish

grey hair

kind of bamboo
tiger

medicine

leaf

* .right side

betel leaf, areca
arrow
completed action
thatch, roofing
long-nosed turtle
different

blade of knife
sibling, sibling in-
law

crocodile

sand

chew betel

eat

porcupine
crossbow

onion

food other than
rice

chew

gibbon

spit stream of
water



craach

cwaach
rmaach
chhaach
taach
brai
chon-ai
glai

hai

cai

nglai
Jjrai
pai

porlai
rai
rgai
rlai
rwai
sai
spai
srai
wai
aac
aak
baac
baac

braac
chaac

daac
glaac
gmaac

haac
con-aac

kora:xc

kowaic
roma:c
saxc
taxc
bora;j
conhayj
golay
haj
kayj

golayj
jorayj
paj

porlaj
raj
ragaj
rolaj
roway;j
saij
sopa:j
sorayj
walj
fak
fak
bak
bak

bora:k
cak

dak
golak
gomak

hak
kon?ak

to play, of
children
wasteful

sick

fish by scooping
stampede

yarn, thread, silk
waterfall
swamps

wash dishes

push aside

underbrush/rocks;
help through

needle, pin
week from hunger
meat, muscle,
target of hunt
waken, arouse
maggot

thin (of people)
overflowing
rafters

mate, spouse
proper

guests

pull up, lift

not want

how (pron.)
chop down

words, discussion,
subject, problem
termite hill
demon who
causes sickness
water, rivers,
streams, lakes

to mark (put

markings on
smth.)

feel sorry
split in half
crow

nglaac

raac
saac

taac
bhaal
chaal
daal

yaal
condaal

chaam
chon-aam
craam
mhaam
naam
paam
phaam
taam

aan

bbaan

ccaan
combaan
khwaan
claan

lhaan
jaan
paan
phaan

raan
aanh

craanh
maanh

taanh
aang

Stieng data 183

polak

rak
sak

tak
boha:l
cail
da:l

jail
koda:l

cam
con?a:m
kora:m
moha:m
na:m
pa:m
poha:m
tam
famn
bamn

ka:n
kaba:n
kahwa:n
kolann

Iahan
jamn
pan
pahan

ran
7a:;n

korapn
ma;

taxn
fam

round flat
winnowing basket

‘curse, scold

eat a sacrifice for
reconciliation
spear

daring, brave
wind

to pole a raft or
boat

constantly
immediately,
unexpectedly
ant

handspan

hard

blood

small house
fishtrap

eight

crab .

give, allow, let
to catch up,
arrive, find

to flee for help
house lizard
brave, fierce
snail with black
and white bands
duli, blunt

cook rice

able

place of departed
spirits

run toward

to carry in
backbasket
brave

tell to do
something
weave, knit
light, daylight;
bright, shiny
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baang
blaang
bnaang

glaang
graang

yaang
caang

claang
colaang
cmang
Jaang
jaang
paang
pomn-aang
Sorwaang
taang
waang
baap”claii
dhaap

colaap
colaap
con-haap
craap
laap
praap

raap
rsaap
saap

sraap

taap
aar

. baar
daar

baxy
balam

bana:p

golap
goray

jay
kamn
kola:p
kolam
koma:n
jag
jaqg
paq
pan?an
sarwa:ny
tamp
waip
ba:p
hada:p

kala:p
kala:p
konha:p
kora:p
la;p
parap

ra;p
rosa;p

sa;p
sora:;p

tapp
far

bar
dar

female adult who
has given birth
manioc (sweet

potato)
meadow, grassy
field

to put across

to protect from

danger; jealous
(Yeem 1977)

spirit

wall (horizontal);
to mark boundary
hawk, bird of prey
white (of animals)
enemy

more than

to throw

chop off evenly
settle

step over, step out
to do in revenge
to borrow
relatives

section, part
(count noun)
flying ant
measles (to have)
scar

dam

to spread, flatten

set aside, put
away

to be old enough
fish scales
missing, lost
wash rice for
cooking

to clap, slap
too much,
extremely

two

fish with hook
and pole

ghaar
caar

caar
cdaar
cwaar
maar
naar

Jjaar

taar

waar

chaas
gaas
haas

caas
khwaas
colaas
craas
cwaas

laas

maas
Jjraas
praas

saas
waas

braat
caat
paat

saat
taat

gohar
kar

kar
kodarr
kowar
mar
nar

jar

tarr

war

cas
ga:s
ha:s

ka:s
kohwas
kola:s
koras
kowa:s

la:s
ma:s
joras
para:s

Ia.s
sa.s
wa.s

bara:t
ka:t
pa:t

sa:t
ta:t

to have
intercourse

skin of bamboo;
type of bamboo
work

plank of lumber
carve a hole

large fish trap
boundary between
fields

poison sap used in
hunting

vagina (used as

profanity); smear,
spread over

herd, flock; corral
(Yeem 1977)
shallow of river
outside

feel ashamed,
bashful
to comb hair

beckon, wave to
thunder

squirrel, type of
sweep, of

chickens to
scratch

armspan

gold

to help

move away
permanently
people

to comb

large loose woven
basket

pigeon

shave, scrape,

remove skin from
meat

cut self, slice
one’s finger
worn out
hard earth



waat
ao
bcao

chao

hao
ccao
cclao

rao
tao
laanh
geq
ccleq

cleq
leq

teq
dodéq

a

geq
cuq

rluq
deh
deh
geh

gleh
cqcbeb

ccleh
coreh
leh
leh

meh
ppeh
reh
rmeh

wat
law
boka:w

caw

ha:w
kokarw
kola:w

raw
faw
la:n
ge?
kole?

kole?
Ie?

te?
de?
ge?
ke?

role?
deh
deh
geh

goleh
koceh

koleh
koreh
Ieh
Ieh

meh
peh
reh
romeh

mix together
shirt

demand excessive
payment

burn a hole in
wood

go up, climb
flower

penis (use as a
profanity)

wash

sugarcane
sharpen to a point
to butt, lock horns
spend, use up
everything

to hook and
pullover

all, completely,
finished, stops
place, put

small

small

overflow; knock
over

do by mistake
give birth

grass

have; correct,
accurate (Yeem

1977)

short
old-aged (of

people)
woodpecker

type of scorpion
sides of body

steps (of ladder,
stair)
to argue

pound rice
rattan
fast, quick

seh
sreh

teh

teh, steh
weh

éh

béh

béh
bnéh
chéh
chéh

déh
cléh
cléh

cotjéh
1éh

Itéh
mméh

jéh

péh
péh
pondréh
préh

réh
chhéh

séh

ttéh

géh
bonhél

A

Jél

sél
bul

pul

seh
soreh

teh
teh
weh
feh
beh
beh
baneh
ceh
ceh

deh
koleh
koleh

korjeh
leh

Ioteh
meh
jeh

peh
peh
panreh
pareh
reh
seh

seh

teh
geh
banel
zel
sel
bel
pel
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horse

chop with
shoulder axe; to
fight

sneeze

ground, earth
measure

to dry

snake

wine (from rice)
person, people
stub toe

to pick out (head
lice)

low, below

fall, collapse

go off (trap,

crossbow),
startled

type of thin grain
rice

sacrifice an
animal

stem

big

to follow; to root,
of pigs

knife

wash clothes
high

tall

alive

fence around rice
field

pour rice from
winnowing basket
large, important
snap

dark

mousedeer
peel with knife
tamarind
stomach
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rwul rowel
bonhé&\ul  bapel
clén - kolen
Jjén jen
sén sen
sén sen
gun .gen
mun men
mbun noben
bléng balen
Jhéng johen
po-éng paZep
snéng Sanep
sréng sarep
téng teng
glung golep
pung pep
gur ger
Iur ler
jur jer
chét cet
cochhét  koset
jét fet
chhét set
wéch wec
bbut bet
but bet
dut det
gut get
cut ket
murt met
mbut nabet
rmut romet
&y Ze:
béy be:
béy . be

dodsy | Bder |

géy

ge:

round

to be drunk
tadpole
accompany
cooked

nine

to scoop, ladle
pimple
pregnant
appear suddenly
brand new

sew

complain, accuse
comb

necklace

~ follow, copy

riverbank
swamp

fish by scooping
vagina

go down
one’s being
dead

stick into the
ground

die

forget

lower back
become
buttocks, end
know how
frog

go in, enter
at the beginning
yellow

to fix, repair
goat

same as, like
all; only
crooked

gléy

condéy

| kéy

A

méy
néy

nséy
phey

péy
péy
porhéy
réy
rkéy
chhéy

sréy
cheec
lééc

ppééc'
chhéék
tééc
bégél

condéél
cordéél

péél
téél
weéél
créém

héén
l1één
cheeng

keeng

peeng
preeng

seeng

gaole:

kade:

ke:
me:
ne:
nase:
pahe:

pe:
pe:
porhe:
re:
roke:
se:

sore:
cek
lerk

pek
serk
teck
be!l

kode:l
korde:l

pe:l
te:l
we:l
kore:m

he:n
lemn
cemn

ke
pexp
Dare

sem

root used to
poison fish
run to for aid;

lean against
(Yeem 1977)

horn of animal
mother, aunt
there (near)

~ younger (sibling)

pounded/husked
rice

three

yeast

red

swim

boar

rope, string, vine

(cl)

wet rice field
divide, share
melted, turned to
liquid

skin, hide

teeth

pull, lead

large tree with
white blossoms
woven straw mat
surround so as to
trap

wine used as soap
tracks, footprint
help

thick and heavy
(of carabao
hump)

we (incl.)

soft, tender
carry on string
over shoulder
outside corner
hit, club

smoke or dry over
fire

cast fishing net



bééng

beeng
clééng
llééng
ponjééng
rééng
wééng
héép
créép

phéép
téép
cléér
boleet

dreet
heet
kheet

teet

béét
Ingéét
péét
chhéét
séét
spéét
téét
weéét

nhéét
CoOweo
med
iéh

cho-iéh
driéh
kniéh
tieh

bex

bem
kolem
lexm
paje
rem
we:n
he:p
kore:p

pahep
te:;p
kale:xr
bale:t

dore:t
he:t
kohe:t

te:t

be:t
Iape:t
pet
seit
seit
sape:t
teit
we:t

et
kowe:w
mew
7ish

cafish
dorish
konish
tioh

full (of
containers)

* spider

kite

play gongs
glutinous rice
cross over bridge
soul, spirit
smell, sniff

too hard to work
with

nosekiss, sniff
beard

slab of rock
fork in road, off
centre, avoid
paying the debt
slowly

go around

pour water and
miss; change
direction of
stream

parrot; friend
(between women)
to track

cold

wax for sealing
mushroom

plug a hole

to plug

press down hard
narrow, close
fitting

drink wine

bush axe

cat

stay awake, stay
up

burned, of food
root

nail, claw

blind

wiéh
gliéc
condriéc
riéc
chhiéc
1él aal
kiél

iém

diém

cliém

- piém

s\chhiém

wiém
nhiém
dién
hien
kién
bliéng
choriéng
griéng
ghieng

| kiéng

piéng
pondriéng
riéng
siéng
ttiéng

- chiép

giép
coliép
liép
riép
iér
bliér

wish
galiok
konriok
risk
siok
7ol ?a:l
kial
fism

diom

koliam

piom
siom

wiom
Juam
dian
hian
kian
baliag

cariop
goriap
hagiag

kiap
piay
panrian
riag
siop
tiap
ciap

gisp
kaliap
liap
riap
fior
balior
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shoulder axe
peek at (glance)
type of bird
long fishtrap
cough, choke
dazzling, bright
choose, decide

older brother or
sister

common
vegetable
edible tuber,

usually famine
food

live away from
village while ill
to feed (a child),
raise young
mouth

smoke

gourd
audacious, bold
gnaw

woven bamboo
for walls

to sing

things

winnow, remove
husk

elbow

cooked rice
nutritious
hundred

type of rattan
tail

do quietly,
secretly

to tuck between
lightning

to lick
prepare, serve
chicken

top (toy)
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siér siar
tier tior

iét Piat
kiét kiot
kiét kiot
cmiét komiot
liet lList
Ipiét Iopiat
jhiét . johiat
piét piat
siét siat
sombiét  sabiot
sor-1ét sar?iat
tiét tiot
wiét wiat
giéu giow
cdiéu kodiow
criéu koriaw
liéu liaw
porliéu parliow
riéu riaw
sih sih

tih tih

Lic Ia?ik
jic ik

pic pik
polic polik
ric rik

sic sik
ntil noatil
til til
chim cim
nhim nim
hin hin
pin pin

invite, urge
termite
to listen

itchy, sexually
aroused

piece of meat
bamboo weevil
spy on, ambush
tongue

to wear a sarong
to pinch

slice meat for
serving

ring

bedbug,
cockroach

salty

pinch

left

small curved knife
castrate dogs
lead, invite
type of bird
plant used for
making dye
apply heat during
illness

wrong

cold, shiver

to hoe, weed
raccoon, weasel
shoulder
flooded

smooth

kind or type; seed

for planting
(Yeem 1977)

type, kind

raise, feed cattle
cry, wail
untrustworthy; be
greedy for (Yeem
1977)

to bow, duck

bing
cring

ndring
jring

ring
sing

tting
dip

sip
colir

mir
sir
wir
n-hit
njit
pit
prit
liu
tuw
bi

bri
ghi

cormi

ngwi
i
Jri
pi
ppi

si
t

oq

bip
korig

nariy
joriy
iy
sig

tip
dip

sip

kolir

mir
Sir
wir
honit
noajit
pit
porit
Iiw
tiw
bi:

bari:
gohi:

kormi:

mi:
nowi:
i
Jori:
pi:
pL:

SI;

t

i
707

evening star,
planet
rhinoceros
hornbill

porch of house
strangle by
hanging

in fear of danger
slope, steep
hillside

bone

to be correct; hit,
pierce (Yeem
1977)

large fish trap;
target

offer sacrifice of
animal
swidden field
dig

fat

hungry

hungry

to compete
banana

anus

green, blue
older sibling,
cousin, friend
jungle

shake

grimy; sick
rain

wide

sick, in pain
banyan tree

general classifier
for animals
insect or animal
mound

louse

hand, arm

house

suckle, nurse



clog
Joq

proq
ddoq

A

boh
boloh
bnoh
broh

choh
goh

gloh

coh

coh
ccloh
ctoh

Ioh

moh
nd\ngroh
jroh

poh
chhoh
soh

kolo?
jo?

poro?
do?
go?
jo?

jo?
ko?

Jo?
kohoc
boc

goc
2oh

boh

baloh
banoh
baroh

coh
goh

gaoloh

koh

koh
kalbh
kotoh
bh
moh
noroh
joroh

poh
soh
soh

navel

follow, go along
with

squirrel
overcast sky

sit

peak of mountain,
house

large conical net
joint, section (of
bamboo)

to take

destroyed

tapered, bucket
shaped
kindle, barbecue

younger brother,
sister

salt

holes (count noun)
manger

weak; pleasant,
joyful

peck, sting, bite
play instrument by
drumming; to
knock

come loose; (dry

stream) to fill
with water

chop (trees, posts,
heads/limbs off)
termite hill
penis

chest, breast

to flood

strong

to be left over
Jjump; fall, drop
(Yeem 1977)
seven

to spit
wear clothing

toh
ttoh

troh
6h

boh
boh

biéh
bréh
choéh
c6h
déh

doh
droh

cloh
conjbh

16h
moh
ndéh
ndréh

Jjoh
jréh
préh

roh

réh
rboh
chhoéh

s6h
t6h
boc
borhoc

toh
toh

taroh
2oh

boh
boh

boaloh
baroh
coh

coh
doh

doh
doroh

koloh
koajoh

Ioh
moh
nadoh
noroh

joh

joroh
paroh

roh

roh
raboh
soh

soh
toh
bok
borhok
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breast; skin
eruption

split wood;
explode, crackle
yell, sing, moan
play wind
instrument
ashes

side of smth. split
lengthways

to bark

acne, skin rash
bore a hole
accept, consent
burned, of one’s
body

untie, release
young unmarried
girl

cause to open
bamboo fetish
pole

arrive, appear
nose

valley

- female who has

not born young
crush, mash up
food

blown down/off
to peck; have
miscarriage
brother’s adult
older sister
untie, untangle

boiling

wet, to water,
sprinkle plants
wet

legume
muddy

meat preserved in
sauce
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choc

choloc

doc
coc
condoc
loc

joc

joc

jhoc

soc, chhoc
béc

blok
ctok
colbéc
poc
soc
téc

col

tol
condbl

gom
chém
cho-6m
dém, ndém
ghém

cém

moém
mhoém

Jjlém
sém
trom
nhém
chon
chon

clon

cok

calok

dok
kok
kodok
Iok

ok
ok
ohok
sok
bok

balok
kotok
Iabok
pok
sok
tok
kol
tol
kadol

gom
com
ca’om
dom
gahom
kom
mom
mahom

folom
som
forom

Jom
con
con

kolon

soak with water,
add water

smear with finger;
poke in, insert
(Yeem 1977)

to pull teeth

narrow
left-over food

to grow through,
of roots
long time, be late

to follow
smoke tobacco
hair on head
drown, be swept
away

elephant tusk
place, area

to touch, feel
swamp, marsh
chipmunk

sky, cloud; lake
to fell trees
pole a raft
siblings of same
parents

molar

bird

to give a bath
ripe

to winnow
encircle, surround
side, edge

to perform a
healing ceremony
placenta

wrap up package
hole

wear hair in a bun
to collide

to save for, set
aside
look at sternly

Ion

con

6nh

bong
condrong
drong

combong
clong

Imong

Jjrong

s\chhong

condréng
déng
gong

clong
cnong
créng
Iéng

ndéng
pong
sondéng
sréng
téng
trop
grép
ccop
cbp
koép
co-6p
clop
clop
16p

Ion

kon
fon
bopy
conroy
doroyg

kaboy
kalop

lamoy

jorop

sop

canroy
dopg
goy

kolop
kanop
koropg
Iop

nadog
rapoy
sadop
saror
top
torop
garop
kop
kop
kop
ko?op
kalop
kalop
lop

something stuck

in throat; choke
(Yeem 1977)

Spy on

fire

to puncture
virgin forest
large basket for
storing rice

bill, beak

deep hole in river,
deep forest

fat, well fed;
succulent

posts for houses,
fences

straight, in the
direction, aim,
point

caterpillar

as thick as

edge of cleared
field

eyes to be injured
in, inside
backbone

on top of; find out
about

eel

cucumber

bat

stop, halt

to steal

starling, swallow
to cover

to turn over

to hide, lie in wait
take shelter, hide
centipede

catch fish by net
to patch, repair
bend over and
enter a small hole



tot

hét, hut
blow
blow
balow
borlow
- dow

A

gow
grow
cow
khow
clow
corlow

séw
tow
dooch
cooch
prooch
hééch

parop

top
Jiop
mor
jor
konhur
jolor

sor
bos

bot

dot
got
narot
sot
sot
kohot
tot
hot, hit
balo:
balo:
balo:
barlo:

do: ~ jo:

go:
goro;
ko:

kaho:
kalo:

korlo:

so;
to:
do:c
korc
paroic
horc

to stack side by
side

drop, let down
catch, grab
speak

sap

jackfruit
submerge one’s
self

pig

pluck feathers,
pick scab

to perch, land on,
alight

to kick
constantly

jerk, jump, recoil
poke into

exit

pour out, spill
end

smoke tobacco
shell (turtle, crab)
fish, angelfish
stubble
awakened

flower (of
banana) (Viet. d =

1)
cow

“pluralizer

neck

trousers

lime for betel
dumb, unable to
speak

dog

there (far)
debt

to scratch
intestine

to lack

co1
condoi
ndoi
joi

ooc
booc
bomhoc
chooc
crook
hooc
looc
njooc
mooc
Jjrooc
rclooc

chhooc -

Snooc
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komo:c
lamo:c
]
2oy
saroj
koyj
kado;j
nadoyj

j0q

2ok
bok
bamhok
cok
carok
hok
Iok
najok
mok
jorakk
ro-kalo:k
sok
sonok

bok
cok
dok
dok
lok

lopo:k
soro:k
tol
tok

torok
ba:l
baho:l

ho:l

corpse of dead
sneak thief

look for

morning

scatter

scoop out

dust, loose topsoil
lips

accompany on the
trail

eat

white

pickled fish
crippled

poke in, insert
vomit

thorns

visitor

bark of tree
lazy

brain

womb, placenta
fur, feathers,
body hair

head

swing an axe, hoe
full (moon)
monkey

chisel holes, cut

underside of green
bamboo

target

naked
ant/termite hill
to take; pick,

gather, pluck
(Yeem 1977)

sky; on top

tired

smoke animal out
of hole

cut little slivers
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rmool
boél
chool
crodl
t661
boom
coom
moom

room
room
om
goom
hé6m
cb66m
kh66m
col6om
créém
néém
Jj66m
po-66m
phé6m
chh66m
boon
bloon

groon

hoon
coon
corloon
moon
66n
166n
troonh
c66nh
chh66nh
coong
kbbong

Hoong
loong

romo:l
bo:l
co:l
koro:l
to:l
bo:m
koxm
mo:m

ro:m
ro:m
fo:m
go:m
ho:m
ko:m
kaho:m
kalo:m
korom
no:m
jo:m
pafo:m
paho:m
somm
bo:n
balo:n

garon

homn
konn
korlo:n
mo:n
fomn
Io:n
toro
ko
so
ko

koho:m
Iopg
Iog

dibble stick

nipple, new shoot

to name, call

corral for carabao

sharpen blade
cheeks
gather into a pile

uncle (paternal),
father
beautiful

to allow

bathe

rice bowl
finished

to pay

blow, play

type of rattan
underneath
urinate

all, every
rotten

to pass air

nest

hunting blind
branches (count
noun)

imprison; put in
pen

grow

child
abandoned
nephew, niece
drink

fold

loincloth
maternal uncle
to mill, mash up
bracelet; cl. pole-
like objects
large water snail
to test, try out
firewood

moong

noong
Jjoong
soong
toong
torboong
troong
nhoong
boéng
bbong

borloéng
chééng

préong
rléong

s60ng
nhéong
choop
doop
coop

coop
comjoop
Jjhoop
chhoop

som-00p
60p
cO0p
kho6op
réop

moy

noy
1o
son
oy
tarbo:n
torolg
J1og
bo:p
bo:p

barlo:
coy

do
hop

Jjom
ko

parlo:y

paro:q
raloy

so:n
Jiog
cop
do:p
ko:p

kop
kojo:p
joho:p
so:;p

som?o:p
fop
ko:p
koho:p
ro;p

basket for
scooping fish
pen for chickens
long

hand over, repay
handle

trough

road

necklace

fall forward
length (count
noun)

bell

treetop; source of
river; last of wives
winnowing basket
light (weight),
bare, empty
(Yeem 1977)

to hang up things
place in stocks;
leg bracelet
adam’s apple,
larynx

cook in bamboo
tube

hole, cavern,
tunnel for water
eat rice

black

to hunt

bind together
colic, pain in
one’s side

turtle

hoof

eat a huge amount
toputona
wraparound skirt
buds

to ask

bark, rind, pod
alight

bury



coloor
moor
noor
ndoor
chhoor

soor

condoor
cmoor

ctoor
Jjoor
toor
tombo6or
broos

goos

moos
poos
chhoos

to:p

bor
dorr
hor
kaloir
mor
nor
nadoir
sor

Sar

dor
kor

kodor
kamor

kator
jor
torr
tobo:r
bara:s

gois
mo:s
po:s
$9:8
do:s
ko:s
koro:s
po:s

ro:s
SO.S

fort
hoit

hit self with
hammer

raise pigs

coffin

flow
fast-growing rice
sore, wound, scab
first, before

to snore

one quiver full;
quill (Yeem 1977)
back basket with

two shoulder
straps

to fly a kite
hollow out, to
tunnel

to strain
container for betel
lime
remember, miss
to siphon

ear

grave; to bury
immediately,
permanently
soil good for
planting
mosquito

calf

to clear
undergrowth
guilty person,
prisoner

to shave down
wood

gravel, stones

to sweep
escape

breathe/pant
deeply
(expressive)
rub

bite into, snap

chhoot

toot
o6t
béot
gdot
Ingoot
toot
tréot
166nh
gwoch
huéch
Iuéch

Jjrubch
chhuéch
udi

buéi
cubi
mudi
rudi

tuéc
con-huél

cortuél
mbuél
mpudl
pudl
buén
Iuén
pudn
huénh
cudénh
porkuénh
ruénh
chuér
culr
chhudr
gubs
rués

soit

toit
Zo:t
bo:t
go:t
Iano:t
tost
toro:t
loxn
guac
huac
Iuoc

joruac
suac
2ugj
buoj
kuaj
mugj
rugj
tuok
konhuol

kortuol
nabusl
napuol
pual
buan
luan
puan
huan
kuan
parkuan
ruan
cuar
kuor
suar
guas
russ
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knock fruit from
tree with pole
wart, pimple

red lips from betel
corn, crops

fell a tree

sweet tasting
put string throw
to push

move, be shaky
roast

to whistle

evaporate,
disappear, melt
disembowel

inside corner
maternal aunt
to scold
mousedeer

one

fly

to drip

place from where
spirits are invoked
to flood
pigeon

type of bird
long squash

to borrow

to swallow
four

withered
gibbon

spider

gnaw a bone
to whip, switch
stir liquid

to tell

type of fish
elephant
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buét

cuébt
1pudt
suodt
tuét
huch
uc
duc
bom
bum
gum
gum
cum
lum
pom kow
bon
bun

brun
dun
hun
khon
jun
blung
dung
ghung
grung
hung
clung
pung
rhung
sung

tung
lup

d\n-ur
gnur
hur

buot

kuot
rapust
suot
tuot
huc
7uk
duk
bum
bum
gum
gum
kum
Ium
pum ko:
bun
bun

borun
dun
hun
kohun
jun
balup
dup
gohuy
gorup
hup
kolug
puy
rohup
sup

tug
lup

ur

da\na?ur
ganur
hur

to tie ends
together
tie hair into a bun

bridal price
dried up
run away, flee

rapids

clay

boat

suck in mouth
tuber

gather together
gather, meet
carry in mouth

fit.into

goiter

give birth

to gather, pile
together

worm

to fuel fire

crawl

rich

deer

branch

coconut

ladder

build a low fence
slide down a tree
inside, between
animal wallow
hollow tree, cave
axe with 4-inch
head

carry on shoulder
charged with
adultery

son, term of
endearment
woman

striped ‘
singe, blacken in
fire

sur
brus

cus
mus
nus
but

crut

hot
kot
lut

ndrot

Jhut
put

sut

sput
ut
bu
blu
du
du
dlu

gu
glu
gru
cu

cu

cru
mbu

jru
pu
rbu

sur
baorus

mus
nus
but
carut

hut
kut
lut

norut

johut
put

sut

soput

bu:
balu:
du;
du:
dalu:

gu:
golu:
goru:

koru:
nabu:

johu:

joruw:
pu

rsl;/M v\

dare not to

wood used for
crossbows

to paw, stamp

to clear field
heart

to touch, feel

cut grain with
sickle _

to smoke tobacco
unripe

resin for fixing
axeheads

large open mesh
trap

to wipe away, off
wrap, wind
around
honeybee,
hummingbird
arm’s length

to hug

he, she, it, they
thigh

person

to leave

young man, not
yet a father

spin

leech

spirit

peak of roof;
point of elephant
driving tool

type of poisonous
snake

curved

person, each one,
self

burn down, set
fire to

deep

suck, suckle
thousand



rqu

rlu

lui
n-hui
Jhui

sdui

tui
lhogq
doq, duq
éch

éch
béch
déch
déch
corséch
Iéch
réch
téch
coh

loh

ndoh

loc
loc

Jjoc
SoC

toc

bol
dol
gol
hol

mol

ragu;

rolu:
tu:
Iuj
nohuy
johuzj

gy
soduj
tuzj
Ioho?
do?, de?
7ac ’
7ac

bac

dec

dac
koarsac
Ioc

rac

tac

koh

Ioh

nadoh

Iok
Iok

jok
sok

tok

bal
dal
gal
hal

mol

shake fruit from
tree
rest, stop working

cavern
stinger of insect
steam

to wipe, smear
around

spin (thread)
scorpion

shrimp

spinster

stand up

want, be fond of
where, how
sleep, lie down
slave

slave

noisy, deafening
sink

collapse

deaf

river bank

to do, make, work
etc.

former, a while
ago

chaff of rice
young girl just
developing breasts
to be heavy
weave diagonal
pattern

cover with
blanket, roll up in
pluraliser; thick
immediately
trade

to flood from
being dammed
to play

mbol
ndol

ppol

tol
bonom
chom
dom

dom
dom

glom
gom

cclom

clom
lhom
ndom

n-hom
ngom
nom

pom
pondrom
rlom
rtom
chhom
tom
tom
bon
bon
bron
ppon
dénh
génh
Iénh

nabal
nadsl

pal

tal
bonom
com
dom

dom
dom

golom
gom

kolom

kalom
Iohom
nadom

nohom
gom
nam

pam
panram
rolom
rotom
som
tom
tom
ban
ban
baran
pan
dan
gon
Ian
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much, many

raised platform

along side of
house

dull, blunt,
ignorant

step with foot
mountain
collide

not yet, still,
formerly

put into a basket

strike with
clenched fist
to meet (people)

cook in water,
heat water

drop from one’s
hands
bundle

shady, cool place

to be old, former,
former time
breathing

sink

storehouse for
paddy rice

hit, fight

shiver

monsoon

back of hand
smelling good
fish trap
reimburse
eggplant

we (pl. incl.)
sow, broadcast
promise

bamboo tube
think, remember
section of bamboo
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condrong
ddroh

dong
hong

cwong

llong
Jjomg
jrihong
prong

tong
chop

gop
cop
Inop
mop
sop
srop

bor

yor
cor
tor
cot
Ingot
Jjmot
mot
chhot
tot
bo
corbo

conran
dop

dong
hang

kowan

Ilag

17
jor\hap

parayg

ton
7ap

cap
dop

9°p
kap
lonop
map
sap
sarap
J1p

bar

Jor
kor
tor
kot
lagat
mojot
mot
sat
tot
ba;
korbo:

orange beetle

catch water off
roof

set spring trap
to char, glowing
(coals)

adult; large,
important
toothless

foot, leg

hungry

deep quiet forest
area

dig

have sufficient;
every

to like, want

to hold on to by
hand

I, me

to wait; every
fishtrap

to meet
sufficient

to stab

submerge, sun to
set

about to; shore,

bank (Yeem
1977)

to shine a light
gate
mistress
tie up
cold

ten

very
tasteless
arrive
do, make
crocodile

corwo

lo
Jjo

coi
cwooc
Jjrooc
pooc
drool

yool
kondool
cnool

pool
goom
hoom
ccloom
noom .

toom
boon
gneeng
ryoong
coop
ndoop

cmoor
coor
o0}

goos
ccloos

poos
yoot
coot

pon-oot

korwa:

la:
jor

ko
kowak
jorak
paik
dora:l

Jjail
koda:l .
kono:l

pa:l
go:m
haxm
kalo:m
na:m

tom
ba:n
gone:n
rajaiy
ka:p
nada:p

komo:r
kor
228

ga:s
kala:s
pa:s
jout
ka:t

paon?a:t

to feel around in
something

. above, upstairs

trust, believe,
hear, obey

- upper back

egret, stork
dirty
to open

same as; to

smooth, level
(Yeem 1977)

to look
heel

stand on the-

bottom of a
basket

look at, peer
smile, laugh
full from eating
liver

pronoun for any
person

tree trunk

who

eye tooth, tusks
inheritance

to count

to hand, give,
take, bring

fish gills

fin of fish

used to, familiar;
friends

shallow

accuse of doing
something strange
to take

to get stuck

to rise, come back
to life
suffer



Yeem's Stieng Vocabulary

The following is a list of the Stieng
vocabulary found in Yeem (1977) for which
no corresponding forms occur in Haupers

and Haupers (1991).
Yeem (1977)Phonemic
Jjaq jar
Jjhaq hoja?
sombrah  so-borah
gwaj gowaj
kotraj toraj
nohaj nohaj
orac Parak
bo-nac bon?ak
kol-ac la?ak
pomn-ac pan?ak
so-ac safak
nhohac hapak
d-al do?al
Jjal jal

jam jam
ngan nan

Jjan jan
soban saban
anh fan
danh dan
Ianh Iap
portanh partan
ranh ran
trapnh srei  toran sraj
conang conang
sornang  sarnan
toprang to-porang
walong wary, wapg
bo-nap bon?ap
cholap salap
nohar nohar
jar jar

Semantic

step on

tfo step on
chant

fast, quickly
scissors

with

spirit

ashes

hand of bananas
advise, remind
hiccough

jerk, jump

hit with fist
fishing net
serving plate
true, real, indeed
to cook rice
copper

I, me

to smash, crush
to wax (coat with)
malaria
withered

plains

bowl

catfish

run

look for, hunt
bad, ugly
accustomed
yawn

arrow poison,
resinous tree

rombat
pnhet
songat

tokat
wat
ndraw
jaw
plaw
slaw
somaw
taw
torsaw
goia
longa
ma

noka
roja

sa

ta

saach
bongkai
cai

Jhai
paal
craam
gaam
kwaan
rmaan nhi
tanggaan
daanh
romaanh
dhaang

Stieng data

robat
panat
Sapat

tokat
wat
noraw
jaw
polaw
solaw
Samaw
taw
torsaw
gola:
Iopa:
ma:
noka:
roja:
sa:

ta:

sa:c
bonka:j
caj
hojazj
pa:l
cora:m
gam
kowa:n
rana:n ju:
taga:n
dan
rama;
dohaan
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whip

put out fire
quiet, calm,
peaceful, deserted
cold

mix, shake, stir
widow

oil

callus, big pimple
husband

grass, weeds
basket

show, guide
destroy

sesame

uncles, aunts
wound

spotted monitor
win, overcome
ancient ancestors
rambeh

melon

spill, pour
know, be skillful
pale, faded
seize, grab

jaw

take courage
lattice work
bowl

lift, push

bite, sore
branch
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draang
khaang
sraang
somlaang

taang
romaap
solaap
kondaar
paas
tongaas
congwaat
ko-aat
llaat
waat
haaw
kopaaw
Jjraaw

lobeq
teq
seq
glung
tup
chkeh

pleh
robleh
sreh
tomun
tomung
gut
put
set
konju
pu
sobur
hééc
tééc

nra:y
koha:y
sara:n
samla:m

tag
rona:p
sala:p
kanda:r
pa:s
topais
cagwa:t
ko?a:t
lait
wat
ha:w
kapa:w
jora:w

Iabe?
te?
se?
galen

tep
Sakeh

paleh
rabaleh
sareh
famen
fomep
get
pet
set
koje:
pe:
sabe:
helk
te:k

industrious
small bee
sift

by chance,

- fortunately

to close, shut
bamboo flooring
arrow fins
fishhook

kapok

forehead

to step, a cubit
mint

open out, spread
set trap

sting, hurt

bag

rub between

hands, wash;
crush, crumple

pasty, doughy
put, to place
return

river bank
cockroach

to chisel out,
scratch
pick off

blink

cut with knife
Spy on, ambush
listen

to know how
to dam up
forget

type of bird
carry under arms
starfruit

ripped

iron

koleel

dornéél
khéél
tongéél
ééng
gééng
torlééng
koléén
eeng
gleeng
keeng
koseeng

seep
réép
n-héér
ndreet
weet
chéét
réét

tréét
torléét
ceew
ih
bolih
co-ih
tih\tis
topih
nim
ponir
sornit
topit
pornhiém

iéng
ndiéng
diép
kriép

kole:l

darne:l
kohe:l
tane:l
fem
geq
torle:n
kalen
YeH]
galem
ke
kasem

seip
re;p
naher

nore:t
we:t
se:t
re:t

tare:t
torle:t
cew
7ih
balih
carih
tih
tapih
nim
panir
sarnit
topit
parniam

?7iap
nadion
diap
koriop

bother, disturb,
annoy, push
around

flatheaded fish

_shield

tip of rattan
different, strange
aside, beside
lost, wander
fatty, oily, rich
swift

look around
wriggle, flip
cotton cloth,

handkerchief
crushed, flattened

close (eyes)
thirsty

slowly

turn, return
pinch

squeeze, draw
tight

cricket

side flute

to row

like, as

surprised, amazed
smelly

to miss, be wrong
untie

yoke

wall

comb

catch, seize

crust on bottom of
pot

saddle

blanket, cloth,
sarong

plate

clams



lohiét
rowiét
di

kon-i
lo-i

lowi
pi

roch
boh

goh
korsoh
longgoh
njroh
nosoh
Jjoh-jow
ploh

soh
cok
Jhok
kok
kotok
romok
lol
chém
sém
gén

klon
krong
kondrong
tomrong
bonhong
torlong
wong
copop
por-op
korlép

Iohiat

rowiat
di;

kon?i:
JEYIR

Towi;
pr

roc
boh

goh
korsoh
lagoh
na-jaroh
nasoh
joh-jor
paloh

soh
cok
hojok
kok
kotok
ramok
Iol
som
som
gon

kolon
korog
konrog
tonrop
boanhopy
torloy
wor
copop
par?op
korlop

slip, skid
cast, fling

one, before a
count

debt

pointed
winnowing basket
fig

blade (for
weeding)

press down

split, cleave
knock

saliva

gnat

jump, leap, hop
lungs

well, healthy

take bark off tree,
husk from grain

dry

to smoke

to smoke tobacco
cattle egret

fog, mist, vapour
bite, sore
fatigued, bored
kiss

wrap up, pack
draw, fetch, dip
water

wriggler

spirit, deity
virgin forest

to aim

fear

lake, pond

be mad, crazy

to repeat

small box

turn upside down

Stieng data

mor mor
gor gor
gonér gonor
mor mor
bos bos
khot kohot
got got
lo-6t Io?ot
klow kolo:
komléw  komlo:
jongbw  jopo:
hooch hoic
khooch kohoic
book bok
dook, déok dok, dok
po-00k paak
ponook  panok
th66k tohok
tom6d6k tomo:k
cool co:l
komnool  karno:l
thool toho:l
061 to:l
tro6l toro:l
66m fo:m
66n fomn
166n lo:n
lop66n Ispo:n
pb6on pon
oong 7o
chloong  salom
komoong komo:p
poong pon
somloong somlo:y
tojoong tajoin
1166ng loig
Ipbéng Iapo:y
néong noxy
pdéong poin
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say, speak
miscarry

comb

to submerge
pluck feathers,
pick a scab
solid, dense
quail

mild, sweet, meek
land snail

dumb

very dark

run of f

split, divide
blade

wear

pickled fish
body hair
abdomen
cheek

insert

penis

shallow

whet, to sharpen
push, shove
peeled

bend

wrap, pack

roll up, coil

to cover secretly
wasp

to cross

stark naked
hollow, flattened
marrow

stand up
buttock

door, gate
gourd, combretum
basket fishtrap
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porléong
jhoop

Jjoop
50~ 60p
poor
prnéos
oot
d-oot
koot
kondoot
kondroot
lokoot
rokoot
roloot
choot
héot
pocdot
koq
kréch
woch
réh
poluk
thuk
Jjmul

kondum
po-um
krung
nglung
kondrup
grus

us

jhus

srut
jhut

rolut
Jjweh

porlon,
hajo:p

jop
safo;p

 por

s
7ot
da?oit
koit
kodo:t
konro:t
Iakort
rokost
rolo:t
so:t
ho:t
paco:t
ku?
karuc
wuc
ruh
paluk
tohuk
Jomul

kadum
pa?um
korup
noalug
konrup
garus
2us
hojus

sorut
hoput

rolut
jush

adam’s apple,
larynx

devour, eat a huge
amount

suck with straw
gluttonous
soup, porridge
broom, rake

to saw

uproot

scratchy
stamen

wasp

section of sprout
black monitor
go past

foolish

to pull out
cheat

(gourd) pipes
let down

forget

untie

tip of rattan
joss sticks

plant seed by

poking holes with
stick

handful

stale

knee

drumstick

mesh cover

to draw (pictures)
to pull

rub together,
polish

cut thatch; harvest
rub together,
polish

miscarry

arrow poison

gom-uok  gom?uok

uol . ual
bonhuol  bapusl
khujl kohuol
sormuon  sarmuan
buonh buan
uor Juor
huos huas
boju baju:
Jju Ju
sondru sanru;
tu tu:
koq ka?
moq mo?
plogq pala?
éch ety
hej haj
konej konaj
kosej kasaj
gok gok
pok paok
todok todok
sol sal
hom ham
konom konam
nom nam
rom rom
forom torom
blon balon
cinh, cenh can
tenh nhop ton pup
glong galop
hop hap
top top
tongor togor
wor war

lazy

ache

monitor

call out, invoke,
invite
hog-plum

twist string
scoop up fish
more than,
thoroughly

type of small
fruit; rambutan
we

. fast growing rice

bathe

fall

observe, look at
return
excrement

I, me

rat

unripe

to punch

to lean

rise up

cram, stuff

to heat

under
ricehouse
music

dance
eggplant

small gong
pursue, chase
bluebird, pheasant
to steam

bury

large, thornless
long-sectioned

fry, simmer,
roast, toast



ot
bot

tot
wot
wot
lo
pojo
somo

7ot
bot
mohot
tot
wat
wot
Ia;
pajo:
sama;

lacking
bend
tobacco
arrive to, at
bat

crave
above

send

same, to smooth,
level

longgooc  Iaggaic
ploom palo:m

toom to:m
nnoon nanan
toop taip
toop to:p
nggoor nagair
toor tor
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light weight
land leech
cloud

master
contagious
pigeon

to look

comb of rooster
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Bochet and Phonemic

Dournes (Sidwell)
. 1953
(Rog. = Roglai)
a fa
bba 7ba
ada 7aoda
aja 79ja
ara fora
boya baja
bla bala
bénha banha
bra bara
bota bota
da da
da da
da da
dra dora
dorpa dorpa
gola gola
gla gola
gona gona
hua howa
ka ka
kondda ko?da
koya kaoja
kra kora
korla korla
korla korla

Semantic

bow (of
crossbow)
place one object
on another
duck (domestic)
(+Rog.)

lizard

duck (wild)
(+Rog.)
iguana

ivory (+Rog.)
hearth
peacock
matter, thing
(general term)
(+Rog.)
demonstrative
pro.

put, place on
unfold (+Rog.)
shelf (+Rog.)
water turtle
idiot

notch

diadem

ape (+Rog.)
fish

crow

areca nut

hard (of wood
especially)
bamboo (spiny)
snail

202

ja

pha
ponha chi
réha
rénya

sa

sondra
sOma

songa
sOna
ta
tonra

wa

dda’
ara’

ca

lila
Io?a

Ioha
Iona

naga
noha
ja

paha

panha
raha
rana
sa

sonra
soma

sapa
sana
ta

tonra

wa

2da?
Pora?

ca?

unfold (+Rog.)
damage, spoil
bamboo (without
spines) (+Rog.)
betel

itch of the toes
(+Rog.)

right (side)
grow]

leaf, betel
thatch

to prevail, win,
overcome
wood chip,
shaving

loose
variegated

to eat, earn
timber support
porcupine
(+Rog.)
suffocate
(+Rog.)
crossbow (long)
extract

stopper for
bottle (+Rog.)
paternal uncle
(+Rog.)

to throw
nerve, tendon,
fibre (+Rog.)
ginger (+Rog.)



da’
dorka’

g

ya
ka’
la’

ja
pa’
roba’

»

sa

»

wa

blac
kac

klac
lac
ngac
nac
nhac
pac

rac
rémbac
sac
sodac

somac
tac
wac

ddah
apah

bocah
bokah
blah
glah
bonah

da?
dorka?

ga?

ja?
ka?
la?

ma?
na?

ja?

pa?
roba?

sa?
wa?

balac
kac

koalac
lac
pac
nac
nohac
pac

rac
ronbac
sac
sodac

samac
tac
wac

?dah
?opah

bacah
bokah
balah
golah
bonah

trap, snare
shatter, break in
two (+Rog.)
stutter, stammer
(+Rog.)

accuse

to trade

show, display,
unfold

to carry on back
individual,
person

tread on, flatten
under foot
broken, to break
hard, brittle (too
dry)

body

receive guests,
reception ritual-
lie, false
harvest
mountain rice
ball

fat, plump
goodbye

to love

drizzle

to draw, chisel
(+Rog.)
sparrow

boiling

choose
surround,
enclose
mosquito

to sell
turbulence,
whirlwind

side (location)
to hire, pay
wages (+Rog.)
break

delicious

split

cooking pot

bit, piece

brah

chah
gah

yah
kah
g0klah
kamlah

lah
Iogah
mah

pah
pah
pah
poddah

pddah

robbah
sah

sombah
srah jaat

sormah

tah
torlah

ai
anyai
bai
boyai

dai
dorkai
gai
gobai
kai

khai
konhai

barah

cohah
gah

Jjah

kah
kolah
komlah

Iah
Iagah
mah

pah
pah
pah
pa?dah

padah

ro?bah
sah

sabah
sorah

sarmah

tah
torlah

faj
Panaj
baj
bajaj

daj
dorkaj
g9y

gobaj

kaj

kohaj
konhaj
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mythological
person
charcoal
locative marker,
side (direction)
(+Rog.)"

ash of tobacco
awaken

break (self)

to contest
(+Rog.)

to say

stiff

metallic shine,
golden

each, every
slap (+Rog.)
space, room
chase, hunt; part
which follows
to devine
(+Rog.)

poor

large basket
(generic term)
fork of tree
cicada,
grasshopper
generous,
clement (+Rog.)
to cut up (meat)
give way, sink
in, cause to fall
thou

mock, scorn
basket (+Rog.)
converse
(+Rog.)

hit with stick
tick (parasite)
cane, rod, stick
(+Rog.)

gaur :
bar, rail, rung o
ladder, step
she, her, it
moon
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kérmai
longai

ngai
ndai

nhai -
Jjai
pail
plai
robai
rogai
ronai
sai
tai

tongai
ddal
bal

gal cau
golal

yal

kal
ngal
ncal
nggal

mpal
Jjal

pal
ronyal

sokal

tal
tral
ddam
cham

dam
dolam
gam
gan

Appendix 5

kormaj
Ianaj

3
nadaj

nahaj
1
Py
palaj
robaj
ragaj
ronaj
saj
taj

tapaj
7dal
bal

gal
golal
jal

kal
nal
nacal
nagal

napal
al

pal
ranal

sokal

tal
toral
7dam
coham

dam
dalam
gam
gan

scab
easy, idle
(+Rog.)

| day

foreign, strange,
far apart
month, season
able

cook soup

fruit; ball

pea (+Rog.)
thin, lean

pestle

louse, flee

still, yet, longer,
farther, once
more

sun

read

common, usual,
together

crowd

dazzle

say, announce,
declare
obstruct

plow (+Rog.)
to embrace
latanier palm,
palm leaf
umbrella
(+Rog.)
mortar; sheaf
urgent
equivalent

bee of abundant
type

muddy, impure,
foul, obscene
cubit

unchaste, lewd
granary
physically able
(+Rog.)

male, masculine
interior

still, yet

pass over, by

kam
kham

kram
lam
Iéngam
nam
pam
pram
ram

tam
tam
tam

tram
bornan
dan
g6dan

gélan
yan
klan
kéman

man
ngan
Jjan
pan
pogan

pongan
phan

pongan
pran

ran
sonddan
any
awany
bany

&'pany
kany

kam
koham

koram
lam
lonam
nam
pam
param
ram

tam
tam
tam

toram
bornan
dan
gadan

galan
jan
kolan
koman

man
nan
jan
pan
pagan

pagan

pahan

papan
paran

ran
sa?dan
Zan
fowan
bapy

gepan
kan

arrow
tie up buffalo for
sacrifice

sink, immersed
to lead, direct
sweet taste
year

fishnet

five

warm; feeling
contented,
wealthy

at, to

cultivate
reciprocal
marker

soak
adulterous

to ask

want, need,
desire

. chance, hazard

grief

python (+Rog.)
grab, clutch,
clench (fist)
(+Rog. k6rman)
skillful

certain, exact
beat drum

to border, to line
intertwine
(+Rog.)

bowl (middle
sized) (+Rog.)
good things
(+Rog.)

bowl

strong; energy,
force
earthworm
name

I, me

twist self
don’t; defense
of...

fire a shot
flour



Jirany

rany
sOmany
bbang

bbang
bblang
ddang
blang
boénang
bornyang
botang

cang
gobang
hang
yang
kondang

klang

konang
krang
koldang
koltang
Iang
mprang
jontang

jirang
Jjormang

pang
pang
ponddang
pondang
prang
rodang

rokang
rowang

joran

ran
soman
?bag

7bap
?bolan
?dag
balag
bonap
bamang
batan

cag
gobay
hap
Jjap
kodapy

kolap

konang
korap
kordany
kortap
lap
no-poray
Jjontan

Jjorap

jormay

pag
pag
pa?day
padapy
perag
radapy

rokapg
rowang

wrath, anger
(+Rog.)

dry

star

bamboo shoots,
edible

chin

forest clearing
above

kapok

night

accident

acrid, bitter,
sharp (+Rog.)
partition (+Rog.)
coffin

salty

short jar
discuss,
contradict
eagle, sparrow
hawk

clay (+Rog.)
syphilis

hard

knee

in order that
retinue (+Rog.)
impetuous,
boisterous
(+Rog.)

tree with fine
hard wood
ergot of rooster
(+Rog.)
ancestors

palm of hand
to light up
against

dry

crack (of dry
earth)

roof beams
entangle,
confuse (+Rog.)

sang

sonrang

sordang
torlang
wang

bokap

cap

cdrap

drap
gap
bokap
klap

konap
koljap

nap
nggap
nkap
prap
sonap
tap

tap
ar

ddar

bar

gar, gbnar
glar

yar

yar
klar

mhar
mbar
nhar

san

sonrapg

sardan
torlap
war

bakap
cap

corap

dorap
gap
kap
kolap

konap
koryap

nap
nagap
nokap
parap
sanap
tap

tap
far

2dar
bar
gar
golar
jar
jar
kolar
mohar

nobar
nohar

Koébo data 205

throw away,
abandon; get
clear of

stupid, insane
(+Rog.)

sugar (+Rog.)
to unroll
enclosure for
buffalo

hang

bundle, faggot,
hair bun, tie
with string
(+Rog. ca’)

to couple
together, to haft,
helve (+ Rog.)
tall jar

to knot

to bite, to hook
forest (thick),
overgrown,
covered with fur
termite

solid (+Rog.
kojap)

verify (goods)
yawn

scales

-put in order

to haft, helve
layer

cgg

dike, dam
(+Rog.)
wing

two

grain, stone
fatigue

hang (from a
trap)

to scratch
worn, used up
(+Rog. kia’)
quick

sticky rice
middle
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nkar
nkar
jar

par
podar
ponggar
sar
sodar

sokar
war

nyar
as

bras
konas
koras
las

mas
ntas

ras

ropas
sas

sras
was

at

cat

hat
mat
mbat
ncat
pat
poyat

ponhat

- nokar

nokar
jar
par
padar
pagar
sar
sadar

sokar

war

Jar
7as

boras
konas
koras
las

mas

natas

ras

rapas
sas

saras
was

fat

cat

hat
mat
nobat
nacat
pat
pajat

panhat

how

shell, wrapping
plant poison

to fly

round
enclosure
forest, brush
surround,
enclose (+Rog.
adar)

bamboo
(straight)
bend, roll in a
spiral; set a trap
sticky
swelling,
abscess

sand

thunder
squirrel

ergot of dog
(+Rog.)

miss, fail
make noise,
detonate
explosion
scatter out in a
fan; lop, prune
rib

clean, tidy,
sound
woodlouse

to clear away;
row (+Rog.)
to lead, direct,
detain

hatch out, squirt,
spurt (+Rog.
ca’)

narrow

eye

fist

to skin

wring
dangerous
(+Rog.)

chisel (+Rog.)

pornyat parnat
rgyat rojat
sonat sonat
tat tat
nyhat Jrohat
bau baw
botau botaw
cau caw
goltau gortaw
yau jaw
kau kaw
boklau kolaw
konyau kopaw

rhing-onau naw

wor-onau naw

nau naw
ndau nadaw
ntau notaw
Jjokau Fokaw
Jjonau Jonaw
Jirkau jorkaw
podau padaw
prau paraw
rolau rolaw
srau soraw
sOrau soraw
tonau tonaw
trau toraw
baa ba:
caa ca:
chaa caoha:
daa da:
draa dora:
gohaa goha:

accuse (of
adultery)

to equal
strangle

solid, dense
drop (of water)
to marry, have
SEX; spouse

. government

people cl.

skin, rind
ancient

hatchet
husband

to steal

future, (day)
after tomorrow;
happen, occur
long time (ago)
width of finger
shelter self (with
umbrella)
upright

cut

matter, affair,
customs,
customary
(+Rog.)

small bear
(+Rog. jirgou)
dictate, suggest
(+Rog.)

six

copsewood
crossbow (short)
abandon place
inhabited long
ago

pond (+Rog.
dunau)

taro

dilute

demon

bold, hard
liquid

market

split, torn
(+Rog.)



kraa
jaa

paa

raa
taa

laa
taa’

- kuaac
raac
saac
ae

ddae
bae
bocae
brae
dorpae
glae

khae
kwae
lae.

ngae
pdlrnae
rae

réhae
sondae
caal
haal
maal
naal
naal
jaal
paal

laam
mhaam
naam
jaam

phaam

kora:
ja:

pa:

ra:
ta:

1a:?
ta:?
kowac
raic
sa:c
fayj

2dayj
bayj
bacaij
bora;j
darpayj
galayj

kohaj
kowayj
lazj

payj
pamaj
raj

rohayj
sadayj
ca:l
ha:l
ma:l
na:l
na:l
ja:l
pal
la:m
moha:m

na:m
jarm

paha:m

old (person)
invite, beg
(+Rog.)

give, grant,
permit
damage, spoil
to dig, hollow
out

blue/green
spear

to scratch

to forbid, hinder
bail water
give, grant,
bring, cede,
yield

case, box
accept

to chase
thread

rabbit (+Rog.)
atone for
(+Rog.)
accuse (+Rog.)
scratch

first, front,
before

far

ladle for rice
epoch, period
(+Rog.)

afly
accompany
wind

to cut (throat)
contrition

scar (+Rog.)
location (+Rog.)
cast net (+Rog.)
pale, sickly,
stunted (+Rog.)
effective
blood
handspan
captivity
(+Rog.)

eight

raam
taam
waam
noaan
raan

aany
laany

taany
aang

anaang
caang
daang
haang

yaang

kaang
laang

maang
nonaang
saang

sonraang
baap
bosaap
taap

ndaar
saar
kaas
laas
paas
raas

waas
sOraat
ao

bokao

drao
hao

komrao

krao

ram
ta:m
wa:m
nafan
ran

fan
lan

tan
fam

7onam
caxm
daxp
ham
Jjam

kam
lamp

ma:y
nona:y
sap

sonra:y
ba:p
basa:p
ta:p

nadar
sar
ka:s
las
pas
ra:s

was
sora:t
‘aw
boka:w
dora:w
harw

komra:w

koraw
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hardened

crab

thick, course
tough, stiff
approach
(+Rog.)

to carry on back
make thin, trim
to a point
weave

bright, clear,
daylight

width

‘have patience

cracked (+Rog.)
nice, elegant
good spirit
(+Rog.)

jaw

black and white
(of dogs)

night

lengthen, stretch
pure (of water),
clear
embroidery
father

tasteless

slap, hit with
hand

hook

sap

dear (+Rog.)
fathom, armful
rich, wealthy
turn aside, lead
astray (+Rog.)
to measure
ferment, sour
clothes (+Rog.)
flower (+Rog.
‘tobacco’)
howl, cry out
to mount, ascend
to divulge,
rumour (+Rog.)
castrate
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kowao

mpao
jao

jirao
phao
rao
sao
tao
dde
are
be
be
che
gle

he
kondde
kéne
Iowe

mobne
mre
mbe
nke
nse
Jjorke
pe
phe
rohe
se
séne
te

tome
nyhe

ke’
kle’
kue

Ie’

mcre’
se’

tre’

Appendix 5

kowarw

napa:w
jaw

Joraiw
paha:w
raw
sa:w
taw
2de
fore
be
be
cahe
gole
he
ko?de
kone
Iowe
me
mone
more
nabe
noke
nase
jorke
pe
pohe
rahe
se
sone
te

tome
J1ohe

ke?
kole?
kowe?

le?

more?
se?

tore?

flute with six
holes (+Rog.)
dream

bring, carry,
offer

tobacco

gun (+Rog.)
wash (+Rog.)
to dine, dinner
sugarcane

rat

swim

as well as

goat

cord, rope, string
bamboo
(common type)
we

biceps

hook

swarm of bees
female

nice, elegant
red pepper

how

horn (of deer)
thin (+Rog. se)
boar

three

husked rice
rice straw
young ones
crossroads
imperative
particle

new

blade (of grass)
(+Rog.)
antelope (+Rog.)
to steal (+Rog.)
hang, catch with
a stick

suitable, proper
red pepper

to cross, to fork,
deviate, swerve
(+Rog.)

snipe (bird)

’

we
ddeh
aseh
deh
geh
keh
Iobeh

neh
peh
pleh

reh
rokeh
sreh

teh

téleh
torneh
den

goneng
nteng

peng

beep
ker
pes

res
towes
koldet

pet
sonret
sorlet

ee
ceree
mee
mbee
tro'ee
ceeng
preeng

we?
?deh
faseh
deh
geh
keh
Iabeh

neh
peh
poleh

reh
rokeh
sareh

teh

toleh
tarneh
den

ganen
noten

pey

be:p
ker
pes

res

towes
kordet

pet

. Sonret

sorlet

re:
care:
me:
nobe:
tor?e;
(]
parex

flank

to move house
horse

give birth, breed
have, obtain
lop, prune
uneven, odd
(+Rog.)
already, again
knock down

to clear, free
(+Rog.)

make incision
to peel (+Rog.)
to cut (bamboo),
to slaughter
knock/bump on
(+Rog.)

untie an animal
lighter (+Rog.)
demonstrative
pro.

fang

bunch, cluster,
ear of rice
blow/knock
from horn
father

aim

clear field, mow
down

to equal

mow down
flute with three
holes (+Rog.
kodet)

gather (+Rog.)
slant

pass, go beyond
(+Rog.)
excrement, dirt
tear

mother

mud

bottom, rump
bring, carry
plate (+Rog.)



seeng
sonteeng
weeng

seet
leo

meo
ddi
i

bi
bri
bri

chi
di
16'i
mi
mhi
mli
nti
Ji
Jiri
pi
poni
porwi

rompi
rosi

soni
ti

tri
dr
t’
tolia
pria’
tia’

liah

seim
santemn
we:n

se:t
lexw

mew
2di
Vel

bi
bori
bari

cahi

d .

Z wek -
1221

mohi
moali
nati
#H
jori
pi
pani
parwi

ronpi
rasi

soni

ti

tori
di?
ti?
tolia
poria?
tia?

liah

line, row
(+Rog.)
blow/knock
from elbow
chase animal in
front of oneself
tear

cheerful, gay,
amusing

cat

you (sing.)
watch over
older sibling
forest, wild

to carry away
(+Rog.)

tree

admit, allow,
owe, necessary
basket
(hemispherical)
thou

oak (+Rog.)
distill

branch of tree
sick, pain
banyan

civette
shoulder
confused
(speech)

shelf

comb (+Rog.
80si)

begin

hand

flatten
servitude

deaf

blackbird
money (+Rog.)
cut thinly
(tobacco)
(+Rog.)

brief, short

piah

riah
iam
niam
piam

siam
hian
kian

iang
diang
kiang
liang
liang
réhiang
rosiang
siang

tiang
biap

nsiap

iar
ntiar
piar
tiar

nddias
rias

tias ¢mat¢y
iat

briat
mpiat
Jjokiat
rokiat
siat
sombiat
songiat
kiau
kriao
alih

piah

riah
Ziam
niam
piam
siam
hian
kian

© fiap

diag
kiap
liap
liap
rohian
rosian
siang

tiag
biap

nasiap

liar
natiar
piar
tiar

no?dias
rias
tias
riat
bariat
napiat
jokiat
rokiat
siat
sobiat
sopiat
kiaw
koriaw
?alih
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rhythmical
pounding (of
rice)

rattan

onion

good, agreeable
impotence,
crippled (+Rog.)
to feed, raise ’
asthma (+Rog.)
nibble, gnaw
(+Rog. kial)
happy

tie up an animal
corner

forehead
waterfall
hundred

type of rattan
string of
crossbow
(+Rog.)

tail

edible plants
except for rice
hollow grain
(+Rog.)
chicken
slippery, smooth
hail

forge, make
(+Rog. tiaa)
claw, talon

root

blind

listen

spring, elasticity
tongue

itch, scratch

to grind (+Rog.)
cut (hair, string)
ring

flatten (+Rog.)
left (side)
castrate (+Rog.)
fight with the
hands
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"badih

cih

grih

pih

prih
sombrih
tih

il
chil

kolil

Il
sorbil

til
wil

borlim

drim
mim
tim

nyim

in

khin
konin
Iin
Jirin
pin
as prin
sin
sin
cing
ding
king
kling
kling

koling
kolding

badih

cih
garih
pih
parih
sa-barih
tih

21l
cohil

kolil

1il
sarbil

til
wil

barlim

darim
mim
tim

nim

Zin

kohin
konin
Iin
jorin
pin
parin
sin
sin
cip
din
kin
kolin
kolip

kalig
kordin

outdoors,
exterior

write (+Rog.)
large black bear
to paint, depict
to squirt
sprinkle
inundate, rising
(water)
roebuck

to peel, clean
(+Rog.)

red hawk
(+Rog.)
cricket (+Rog.)
insolent (+Rog.
sobbil)

to close

. circle,

circumference
(+Rog.)

small bell
(+Rog.)
morning

close (mouth)
keep, preserve,
cover

weep, close
(eyes)
attributive
particle -
(personal)
courage, dare
fat, plump
pass, go beyond
sexual union
believe

boil (abscess)
cooked

nine

gong

pipe (+Rog.)
tip, extremity
to shackle
(+Rog.)

kite (toy)
black (ant) -
to hide self.

kring

kowing
ling
16'ing
nting
Jjing
Jiring
ponring

porging
ring

sonding
soking
sring
ting

hip

konjip
korip
rip
réhip

tip
nyip

ir
Iir

mir
mir
ngir
nir

nsir
ponir
tambir
tir
téhir

tolir

korig

kowip
lip
Io?ip
natip
#
Jerg
panriy

porgiy
rip)
sadip
sakip
sarig
tip

hip

| kopip

korip
rip
rahip

tip
Jup

élg
Iir

mir
mir
gir
nir

nasir
panir
tabir
tir

tohir

tolir

bamboo (straight
with nodes)
detest, dislike
military

wait for

where?

Sew

wax

align, square up
(+Rog.)
deposit, part
payment

alike, agree;
smooth (+Rog.)
lean against

on the side
thread a needle
part which
follows

accuse of
unfairness/sland
er

grab, clutch
millipede

near, close
inhale through
nose (+Rog.)
cockroach
(+Rog.)

hook, pin
(+Rog.)
surplus

fresh
(vegetables)
understand
swidden field
congratulate
hemispherical
basket

hand of bananas
bamboo woven
hurdle/partition
make flee
copulate

thirst, urgent
need
blue/green
(+Rog.)



ddis
is

kis
klis
ris
romis
tis
ddit

bosit
cit

dit

git

hit

kit
morit
ngit
ntit

pit tour
ponddit
rit
romit
songit

sOmpit

tomit
iu
ciu
liu
lii

Jii

rii
rolii
sii
sonii
tii
tongii
si1’
piih
biil
sontiil
tiil
siim
Jiin

2dis
7is
kis
koalis
Iis
ramis
tis
2dit

basit
cit
dit
git
hit
kit
morit
it
natit
pit
pardit
rit
romit
sapit

sanpit

tamit
2w
ciw
Iiw
I

Ji

i
rali;
SI:
soni:
ti:
topi:
si:?
pih
bi:l
santi:l
ti:l
sLm
#in

cotton (+Rog.)
other, different
live

to shell grains
growth, fresh
rthinoceros
mistake

tight, thick (of
liquids)
mushroom
cricket

small

to know

intense fire
frog, toad

cold (water)

to cool
approach

ear lobe

to stick

bat

yellow

regard with pity
(+Rog.)
stopper for
bottle (+Rog.)
look

smoke (tobacco)
whisper (+Rog.)
overflow
unfold, dissolve,
melt

pull out weeds
dry (fish)

show, display
tooth

portion of rice
lead by rope
grease, fat

long time
launder

mat

seed, semen
footprint, trace
bird

money, property

poliin

siin
wiin
biing
kriing
ntiing
sorliing
tobiing
siir

iis

piis
chiit
kuiit
it
piit

priit’
riit

tiip

hiiu
kliiu
miiu
sonddio

ddo
bo
bono
bro
boto
do

dorklo
80yo
8goro
klo

komho
kono
Ioho
mho
mlo

pali:n

si:n
win
bi.p
korip
natiy
sorliip
tobiip
sir
7is
pis
cohit
kowi:t
Iiit
pLt

porit
riit

tip
hirw
koli:w
mLw
sa?di:w

o)

2do
bo
bano
bars
bato
do

dar-kalo
gojo
garo
kalo

kamho
kano
Isho
maho
moalo
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magic spell;
extraordinary
(+Rog.)
control, examine
creep, crawl
full

hornbill large
bone

to incline

to fill

chisel, engrave
to dry smth.
knife

pinch

bend, bent
stop

seize upon,
covert

banana

clasp

to meet

house

tiger

rain

to designate,
point out
(+Rog.)

drain contents of
pot

forearm

mud

earrings
gourd (+Rog.)
teach (+Rog.)
here,
demonstrative
pro.

pull out

fetus

flow (+Rog.)
understand,
comprehend
rind, wrapping
understand
burn, scald
evening
paternal aunt
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nddo

nho
nko
momo
jongo
jorlo
po

po
poo
ponro

pro
ro
so
soyo
soko
solo
to
bo’
co’
ko’
klo’

Jjo’

so’

to’

Ioc
nggoc
proc
ropoc
sonroc

oh
adoh
bloh
bortoh

bosoh
coh
choh
goh
goboh
gloh

Appendix 5

na?do

naho
nako
nomo
fono
jorlo
po
po
pa?o
panro

paro
0
$o
sajo
soko
salo
to
bo?

co?
ko?
kolo?
Io?

mo?
jo?
so?
to?
Ioc
nagoc
paroc
rapoc
sanroc

7oh
fodoh
boloh
bortoh

" basoh

coh
cohoh
goh
gaboh
goloh

ear of corn
(+Rog.)

pine

neck

tranquil, silent
opaque

wedge (tool)
master (+Rog.)
suck

mango

install, set up
(+Rog.)
squirrel (+Rog.)
dry

dog

spoon
pineapple
contrary

to throw

pound stuff
other than rice
split firewood
wooden bell
navel

older or younger
sibling

weevil (+Rog.)
long time

hair

at, to

male sex organs
light

bowel, intestine
caress, fondle
funeral (+Rog.
donroc)
younger sibling
sing with music
already, again
crackle, explode,
split (+Rog.)
exchange
knock with foot
spit

clear, bright
regard kindly
hunger, craving,
scarcity

koh

kondoh
kloh
Ioh

Jjoh
Jjogloh
Jjocoh
poh
ploh

ploh
proh
soh

soh
sonddoh
sokoh
sonkroh

toh

tongoh
bol
borkol
kol

kondol
konol
ol

nol
mpol
pol
romol
sol
ddom
bom
konom
rom

sonom
tom
tornom

bbon
hon
kon

koh

kodoh
koloh
Ioh

joh
jo-galoh
jocoh
poh
paloh

paloh
paroh
soh

soh
sa?doh
sakoh
son-karoh

toh

tonoh
bol

“barkol

kol

kodbol
konol
Iol

nol
napol
pol
ramol
sol
2dom
bom
konom
om

sanom
tom
tornom

2bon
hon
kon

cut, chop
(+Rog.)

gourd

chaste, pure
clean (+Rog.)
speak ill

starve

chop (+Rog.)
seven .

shed skin (of
snake) (+Rog.)
testicles

cane

thread a garment
(+Rog.)

empty

leap, jump

sort rice

shake from top
to bottom
breast, pimple,
boil '
brain

pluraliser

to forbid (+Rog.)
bother, annoy;
help

heel

debt

energetic
(+Rog.)

groin

perceive, reveal
prophet

dibble stick

to light up

to copy (+Rog.)
swelling, goitre
adolescent
agree to be
together

trunk of elephant
tree trunk
alcohol, rice
beer

village

to grow

child, son



mon

kony
ngony
ngony
ong
anong

bong
borlong
brong
brong
dong
yong
yayong
kong
kong

long
Iong
Iompong

nkong

mpong
jorong
porlong

rong
robong

roénong
song

nyong
kop
Iohop
ndrop
ntop
sop

nyop
or
ddor

mon

kop
non
non
7op
7anop

bop
ba-raloy
barap
baropg
dop

Jon
J2J°n
kop

kop

Iog
Iop
lanpon

nakon

napoy
jorop
parlop

b))
robopy

ronon
sop

J1y
kop
Ishop
narop
natop

sop

J1op
for
2dor

to make
(fabricate)
(+Rog.)

want, desire
desire

ant

wasp

carry on
shoulder

to coat

large bell
hollow of tree
red

help (+Rog.)
to beg (+Rog.)
daughter-in-law
accept, endure
ring, bracelet;
copper

try, endeavour
firewood
square (Viet.
vubng)

stem of banana
tree

echo

pillar, post
competition
(+Rog.)

hold together
(+Rog.) _
ditch, drain,
canal (+Rog.)
throat

straight,
equitable, just,
fair

necklace
turtle

asthma
support
pigeon

to peg, pin
(+Rog.)
larvae

of old

orchid

dor
gor, génor
hor

mor
ntor
por
sor

sénor
nyor
los
mos
ros

ot
golcot
krot
krot
lot
ngot
porjot

sot
bbou
ahoo
boo
bou
boloo
coo

dou
gou

hou
you
koo
kou

kloo
konrou

dor
gor
hor

mor
nator
por
sor

Sanar

Jior
Ios

mos
ros

7ot
garcot
krat
korot
Iot
not
paryot

sot
7bo:
2aho:
bo:
bo:
bala:
cor

do:
go:

ho:
jo:
ko:
ko:

kolo:

konro:
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hill (+Rog.)
arris

streaming,
dripping,
running (water)
to watch

crest of animal
rice gruel

to undo,
demolish

fin of fish
tickle

iron

madness

to shell and
collect grains by
hand (+Rog.)
saw, cut

lame, to limp
bee hive

small bee

go

to fear, dread

to shell grains by
trampling with
buffalo (+Rog.)
to slander
odour, smell
boat

white

head

bowl (copper)
carried away
with the current
monkey

horn of
rhinoceros
untie, loosen,
undress
couple, pair
(+Rog.)

albino, white of
hair/fur
articulation,
joint

to skin, rub

ox
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loo
moo

poo

pénou
roo

roo

rolou
tou
tbnoo

térmou
dou’
loo’
témpou’
couh
ddoe
oui

hoe

hoe
koe
nkoe
Joe
ponoe
groe
bool
houl

ddoum
oum
houm
khoum
po’oum
hoon
komoon
poun
rdsoon
kouny
ddoung

oung
boung

Io:
mo:

po:

pano:
ro:

ro;

ralo:
to:
tono:

tormo:
do:?

1o:?
tonpo:?
.co:h
2dozj
2o
haj
hoj
ko
noko:j
oy
pano;j
goroj
ba:l
ho:l

?do:m
fom
ho:m
koho:m
paZo:m
homn
komo:n
po:n
rason
ko
2do:m

7o
bo:py

fish bone
grandmother
(+Rog.) .
bundle, package,
to wrap (+Rog.)
rag

lengthen, draw
out, elongate
receive,
welcome,
accommodate
(+Rog.)

to relax

east

body hair,
feathers

cheek

escape, go into a
hole

thorn, spine

to feed

location

orphan

blanket

call someone
spicy

paddy rice

back

seek

scar

watch, guard
fatigue

to heat up
(+Rog.)

urine

spoiled

still, yet

blow

stink

germinate, shoot
nephew, niece
secretive, hidden
nest

maternal uncle
winnowing
basket
grandfather
large (of rabbits)

coong

cénoong

young
koong

koémboung

loong
loung

moong

nhoung
mpoung
joong
ponyoong
sroung

boup
boup.

koop
ndoup
nsoup
r6houp

nyoop
mour
sour
tour
ous
dous

kous
bout
cout
Iongout
jonkout
pout
répout
sout

bu
blu
borlu
chu

coy

conoiy
Jjom
ko

kabo:p

b
lo:p

moiy

nohoiy
napo:p
Jop

panoig
saro:p

bo:p
bo:p

ko:p

nado:p
naso:p
raho:p

J.p
mo:r
so.r
torr
fo0:s
do:s

ko:s
bo:t
co:t
Iago:t
jonko:t
po:t
rapo:t
so:t

bu
balu
barlu
cohu

hit, knock,
collide
furniture
suspend, hang
bracelet; copper
(+Rog.)

large bill (of
bird)

try, test
enclosure for
pigs
customarily,
habitually
gourd

door

long

use wastefully
arrow stuck in
the ground
torch

straw for
drinking beer
sickness

width of hand
socket

inhale through
mouth (+Rog.)
diminish
inflammation
give an order
ear

fire

debt, fine,
penalty

to thin, taper
island

stumble

to sweeten
nape of neck
to roll

rub with hand
in a row; sharp,
to wound
drown

large leech

to mix (+Rog.)
to burn, to light
(+Rog.)



chu
du
gu
kru
Iu
Io'u
mu

monu
ndu
nggu
Jju

Jjorlu

ponu
ru
robu
royu
rongu
ronu

ropu
roptu
su

tu
tré'u
tru
wo'u
nyu
nyhu
coldu’

w
pv’
w’
goryoa

kdyoa

ngoa
jonhoa
poOyoa

poénoa
tonhoa

’

oa

cohu
du
gu
koru
Iu
Ib?7u

monu
nadu
nogu
ju

jorlu
panu

rabu
raju

rogu
ranu

ropu
ratu

su

tu
tor?u
toru
wa?u
Ju
Jiohu
cardu?

ju?
pu?
tu?
gorjua

kojua

pua
jonhua
pajua

panua
tanhua
?ua?

stupid

flee, escape
cage, coop

wild cow
pebble, rock
coconut

wicked spirit,
demon

thigh, drumstick
God (+Rog.)
(hang up) to dry
banana (wild)
(+Rog.)

bowl (large)
(+Rog.)

young man
available
thousand

fear

shake
harvest-time
shelter

buffalo

acover

type of rat
caterpillar
burning (illness)
cook (rice)

hoe

drink alcohol
smoke

camber, room (+
Rog. adu’)

fish net

swell, puff up
time, moment
entangle,
confuse

the cause of...
(+Rog.)

to bellow
height, high, tall
send, appoint
(+Rog.)

armpit

eldest

damage, spoil

broa’
hoac
kroac

poac
khoah
roah
hoae
koae
soae
toai

bornyoal
khual
mhoal

ropual
sonyoal

coan
Ioan

puan
soan
kuany

soany
roguang
rokuang
gonoar

kuar

sémoar
yoas

réwas/roas
borkoat
koat

kuat
koémboat

kloat
moat

borua?
huac
koruac

puac
kohuah
ruah
huaj
kuaj
suaj
tuaj

barnual
kohual
mohual

ropual
sapual

cuan
luan

puan
suan

kuan

suan

raguap
rokuag
gonuar

kuar

somuar
juas

ruas
borkuat
kuat
kuat
kobuat

koluat
muat
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work (+Rog.)
whistle

citrus fruit
(Khmer?)
flesh, meat
bean

choose (+Rog.)
carry away
scratch self
froth

womb, female
sex organs
lizard, type of
to bark

cloud, mist, fog
(+Rog.)
gourd

fishing line
(+Rog.)

bowl (small)
(+Rog.)

to swallow
(+Rog.)

four

soul

gibbon (+Rog.
kuan)

black

to roll

thick
authority
(+Rog.)

to embrace
(+Rog.)

beak of bird
knife with
curved blade
elephant
node, knot
mollusc

grasp with talons
instrument with
Six pipes
dumb
sadness,
melancholy
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noat

ntoat
roat
sonddoat

bbuc
hur’
huc
luc
mbbuc
pluc
uh

aruh
buh
bluh
briuh
bruh
duh
druh
guh
gobruh
gopuh

kuh
kuh
khuh

luh
muh
puh
pluh
pruh
rotuh
tuh

tonduh
tonruh
torluh
dui

hui

kui
kolui
lui

mui
monrui

nuat

notuat
ruat
sa?duat

?buc

- huc

huc
Iuc
no?buc
pluc
7uh

foruh
buh
baluh
barjuh
boruh

.duh

doruh
guh
ga-boruh
gapuh

kuh
kuh
kohuh

Iuh
muh
puh
paluh
paruh
ratuh

taduh
tonruh
torluh
duj
huj

kaluj
luj
muj
manruj

shiver, cold
(weather)

run

buy

belt, wrap
around
cemetery, grave
forget

drink water
end

deceased
loosen

blow, play
musical
instrument
girl, unmarried
roast, grill.
hole, gap

mist

squirt, spit

hot

exhale air

to climb

spurt out
rustle (of the
wind)

grey (ashes)
naked

boiling (water)
(+Rog. guh)
return

nose

raise, lift
termite ridden
to squirt, spray
shake

to pour water
(+Rog.)

to heat food
younger

cave, pit, hole
draw, pull
make a mistake
sleep, copulate
think, consider
finish, end
gnat

yeast

ngui
nggui
sondui
tornui

bortul
bonyul
kondul
kérnul
mul
ndul
potul
tul

um
ahum
bortum
cum
dum
dérnyum
klum
mum
mum
nggum
Jjurum
poéndum
porjum

trum
un
dyun
bun
dun
Jjun

ung
bung
bonung

grung

klung
konung

koldung

krung
ndung

ny o
naguj
saduj
tornuj

bartul
banul
kadul

- kornul

mul
nadul
patul
tul
um
7ohum
bartum
cum
dum
dorjium
kolum
mum
mum
nagum
jorum
padum
parjum

torum
fun
fojun
bun
dun
jun
fup
bupy
bonupy
gorun

kolup
konup

kardupg

korup
nodupy

to fall due

sit self down
lip

bundle, faggot,
sheaf (+Rog.
gornui)
termite hill
drunk

belly

heap, pile ,
skillful, clever
belly, abdomen
termite hill
syphilis

bathe self
growl of tiger
aquatic lizard
kiss (+Rog.)
ripe

confluent
tadpole

corner

to suck

to fan (rice)
needle

bathe
assembly,
meeting, mob
(+Rog.)
hollow, cavity
pig

to balance self
pregnant
leprosy

bring, carry
indeed

spider

young plant
large bell
(+Rog.)
stomach
centre of wood
(+Rog.)
wrapping;
scrotum (+Rog.)
same (+Rog.)
eel



poddung

répung
tung
tornung

nyung

kup
njup

bur
cur
hur

hur

yur
mbbur

nggur

nkur
jonur
sur
sontur
sonyur
tur
bonus
dus
mus
nus
tus

bbut

but
Iut

16'ut
Iongut
mut
mut
robut
rogut

sut

pa?dug
ropupy

tornup
Jiuy

najup

bur
cur
hur

hur

jur
nacbur
nagur

nokur
jonur
sur
sontur
sgur

banus
dus
mus
nus
tus

7but

but
lut

Io?ut
lanut
mut
mut
rabut
rogut

sut

float, flow
(+Rog.)
cucumber
lizard

litter, stretcher
dog with black
fur

capture, seize,
grasp
turbulence of the
air

to heap up

lime (+Rog.)
to devine
(+Rog.)

harden wood
over fire
descend

shade

sound of water
over leaves
(+Rog.)

bud (opened)
syphon (+Rog.)
pig

fern (+Rog. tur)
sheaf

hit with fist
people

pull out, uproot
clear field
heart, temper
arrive, succeed,
achieve, reach
mass, heap,
millstone
kidneys

stump (+Rog.
alut)

thick

sweet taste
enter

hammer (+Rog.)
storm

quail (+ Rog.;
Viet. ctif)
small bee

sémbut
tomut

_uu

cuu

" kuu

muu

ngguu
juu

puu
tbmuu
truu
tuuc

buuh
duuh
juuh

kuuh
suuh
kue
duul
guul
tuul

buum
Jjuum
sruum

truum

juun
guung
ntuung
suung
tuung
luup

ruup
uur

po'uur
juut

sobut

tomut
o
cu:

mu:
nagu:
Ju

pu:
tomu:
toru;
twe

bu:h
duh
Jwh

kwh
suwh.
kuy
du:l
gul
tw:l

bu:m
Am
saru:m

toru:m

Jun
gu.g
natup
sup
tup
Iuwp

rup
2ur

palur
Jut
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buds (unopened)
make enter

earth

thread a garment
type of shelter in
rice field
descend

flu, head cold
black, deep, dark
(+Rog. goju)
hit/blow (fatally)
descend, drop
sky

end of last 1/4 of
the month

ashes

fall

give bad advice
so as to cheat
skin eruption
humid

curved, bent
one

centre, half
skillful, clever;
sharpen

tuber

tinder (wood)
make an object
penetrate
another
excavation,
orifice

deer

road

ladder

axe

porter

to question,
inquire
appearance,
face, shape
woman, wife,
girl

wife

rub out, erase,
wipe
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suut

ddo
bo

do
80po
ko
konjo
kré

16
56’6

tono
bic

pic
tonbic
asoh
boh
doh
yoh

ké&h
kloh

I6h

joh
poh

rosch
borngol

chol
gol
yol
kol
bald
mol
nhol

jol

Appendix 5

su:t

?da
bs
do
gapa
ko
kajo
kors

Ip
5979

tonoa
bac

pac
tabac
fosoh
bah
doh
Jjoh

koh
koloh

Iah

joh
pah

rosah
bargal

cahol
gal
Jal
kol
Ial
moal
nohol

jol

cane for
weaving

spend, waste
fetch (water)
[give] to

flesh of chicken
solid

heavy

lid of pot
(+Rog.)

bran

hiccough
(+Rog.)
behind, bottom,
after, next

lay down to
sleep; stretch out
gather

to put to bed

to shake, balance
from, since
each, every
awful, ugly,
hideous

steep, hill,
incline

to injure (+Rog.
klah)

to make do,
cause, act, do;
fight, execute
finish, end

to notch, chip
off

dry

ignorant,
incapable

agile

bit, piece
unload

to fell a tree
bald

to fill

amuse oneself,
divert, distract,
play

until

pol

ronyol
sol
ddom
om

bonoém
gom

yom

Iom
nhém
ném
porlém
rélom

rom

tom

torgoém
on
boklon
blon
lagon

16bon

Ionpén

mbon
Jjolon

phén
pon
s0gon
tahon

Jjong
pong

soénong

pal

ranal
sal
?2dom
fom

banom
gom

Jjom

Iom
nsham
nam
porlom
ralom

ram
tom

targom
fan
ba-kalon
balan
lagon

Iaban

lanpon

naban
Jolon

pahan
pan

sagan
tohon

o0
pay

exchange instead
of rice
variegated

also

bottom, under

to dwell, stop
oneself
mountain

cook (boil) smth.
other than rice
to poison
(+Rog.)

to get clear of
breathe, air
general classifier
tumble

fall in, form
gullies

tremble

settle
debt/obligation,
make amends
molar (tooth)

to lay, set

oblige (+Rog.)
eggplant

wait for
someone to meet
them again
weak, feeble,
soft (+Rog.
I6hmon)

feeble, weak
(+Rog.)
wraparound skirt
to flatten,
compress

to hide for a
game

brood, incubate;
turban

hat

goose (+Rog.)
leg

hammer, pound;
drive down
(+Rog.)

thinl-
ULNN



tanggong
bénop
gop

kop
koldop

nddp

sénrdp
sontop
sop
top

nyhop
ddor

bor

dor
ntor
phor
songgor
tonggor
towor

wor
ddos

bos
g0s
pornos
pos
rotos

torglos

tornos
tos

ot
botot

chot
g0sot
hiot
jot

taganp
banap

g°p

kap
kordap

nadap

sonrap
sontop
sop
top

Johap
2dor

bar
dor
notor
pahar
sagar
togor
towor

Wor
2doas

bas
gas
parmas

pas
rotas

tor-galos

tarnas
tas
2ot
batot

cohot
gosot
hojat
Jot

rice straw
acover

friend,
companion
stop, stay
cover over,
block

to cover, hide
one thing in
another
beginning, debut
drive in a stake
enough

_ bury, drive into

the earth

to dive
bamboo
(straight)
mouth

forest

thunder

brave

drum

to repair
timber beam for
house

stir with spoon
speak, sing,
dialect

snake

exist

broom

sweep

shake from top
to bottom
(+Rog.)
springing of bent
timber

nail, stud

to nail

hold back
obstruct the flow
of water

die
exterminate
(walk) tip-toe
ten

kot
ropot

sot
nyhot
bojou

bortou
I6u
solow
ch6o
moo
nddoo
poo
s0100
nggooc
boe
moe
hoom
kloom
ndréém
pléom
toom
toom

doon
s66n (chi-)

doong
doop
86déop
g0toop
kéop
ntéop
moor
roéos
toos chot

kot
ropat

sat
Jnohat
bojow

bortow
Iow
salow
caho:
mo;
no?do;
pe:
sola;
naga:c
bayj
moayj
hoxm
koloxm
nara:m
pola:m
tom
torm

dan
samn

dap
da:p

gada:p

gotap
ko:p

nata:p
mar

2’8
to:s
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fasten, hang
move quickly;
struggle (+Rog.)
extinguish

grass

shaman, deviner
(+Rog.)
son-in-law
syphilitic canker
toward
cheerful, gay
immediately
how much

to open

price

light weight
healed

maternal aunt
satisfy

liver

identical (+Rog.)
leech

trunk of tree
origin,
domesticated
obey, listen,
eavesdrop

to wedge, pin,
peg

big

catch with the
hand

effective
contagion

to count, add,
calculate
pigeon

about, nearly,
approximately
disperse, scatter
announce
someone’s death
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